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PODĚKOVÁNÍ

	Bez pomoci a podpory řady lidí bych tuhle knihu psát nezačal a ani bych ji nedokončil. Chtěl bych poděkovat Victorii, která mi byla stálým zdrojem pomoci a povzbuzení a také redaktorům od HarperCollins, kteří ji téměř bezbolestně provedli celým tvůrčím procesem. Pokud v ní nějaké chyby zůstaly, padají bohužel na mou hlavu.

	A také Richardovi, který pomáhal péci havrana a přičinil se o vznik Marka. A konečně mé ženě Elle, která v sobě měla víc víry než já a jejíž zásluhou se to vše zdálo snadné.

	 


 

	 

	 

	 

	Mému synovi Cameronovi 
a bratru Halovi, 
dalšímu Členovi Klubu Černé kočky.
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	Lesní stezka byla pro ty dva chlapce širokou silnicí. Oba byli zmazaní tak silnou vrstvou černého bahna, že jen vzdáleně připomínali lidské bytosti. Vyšší z těch dvou měl modré oči, jež ze zaschlého nánosu bláta na jeho obličeji zářily až nepřirozeně jasně.

	„Za tohle nás doma zabijou, Marku,“ prorokoval se širokým úsměvem. Na ruce se mu pohupoval prak, napjatý váhou hladkého říčního oblázku.

	„Za to můžeš ty, Gaie, to ty jsi mě tam shodil. Říkal jsem ti, že dno řeky není vyschlé úplně všude.“

	Menší chlapec se při těch slovech rozesmál a strčil kamaráda do křoví, které rostlo kolem cesty. Pak s výskotem upaloval napřed. Gaius se vyprostil z tmí, rozběhl se za ním a výhrůžně točil prakem.

	„Já ti ukážu!“ volal vysokým dětským hlasem.

	Výprask, který je doma čekal kvůli zničeným tunikám, se jim okamžitě vykouřil z hlav – oba dva ostatně znali řadu triků, jak se mu vyhnout – a teď právě bylo nejdůležitější utíkat po lesních stezkách jako vítr a plašit ptáky. Oba chlapci byli bosi a chodidla už měli pořádně mozolnatá, ačkoli za sebou jistě neměli víc než osm jar.

	„Tentokrát tě chytím,“ supěl si Gaius pod nos. Bylo pro něj záhadou, že je Marcus o tolik rychlejší, ačkoli má zrovna tolik končetin co on. Vlastně když je menší, musí snad mít taky kratší kroky, ne?

	Listí ho bolestivě šlehalo do nahých paží. Slyšel, jak se mu Marcus o kousek vpředu pošklebuje. Gaius, kterého začalo píchat u srdce, vycenil zuby.

	V plné rychlosti vletěl na paseku a zděšením se zarazil na místě tak zprudka, až skoro uklouzl. Marcus se válel na zemi, snažil se posadit a pravou rukou se držel za hlavu. Kolem něj stáli tři muži – ne, velcí kluci – a v rukou drželi hole.

	Gaius se okamžitě dovtípil, co se stalo, a v duchu si zoufal. Při honičce totiž zaběhli z otcova malého pozemku do té části lesa, která už patřila jejich sousedovi. Měl si všimnout, že utíkají po stezce označující hranici, příliš ho však zaměstnalo odhodlání alespoň jednou Marka dohonit.

	„Copak to tady máme? Kde se tu vzal ten párek čuníků?“

	To se ozval Suetonius, nejstarší sousedův syn. Bylo mu čtrnáct, měl jít k armádě a zatím zabíjel čas, jak se dalo. Měl vytrénované svaly, o jakých se oběma mladším hochům zatím ani nesnilo, a nad obličejem obsypaným bílým tečkami podebraných uhrů hustou světlou kštici. Červenou vyrážku na krku zčásti milosrdně skrývala tunika. A navrch měl ještě dlouhou rovnou hůl, kamarády, na které potřeboval udělat dojem, a náramně dlouhou chvíli.

	Gaius se vyděsil k smrti, protože věděl, že je zle. Vnikli na cizí pozemek – v nejlepším případě slíznou pár ran holí, ale koukají z toho i zlámané kosti. Pohlédl na Marka, který se s námahou snažil postavit. Ti starší kluci ho zřejmě pořádně praštili, když na ně narazil.

	„Pojď, Tonie, čekají na nás.“

	„To tedy ne, přece tu nenecháme ty dva čuníky! Smlsneme si na nich! Podržte je, svážeme je. Mám s sebou provaz na prasata. Ten bude stačit.“

	Gaia by ani ve snu nenapadlo utíkat, když se Marcus nemohl pohnout. Tohle už nebyla hra – s krutostí těch kluků si může poradit, jen když si bude počínat obezřetně, jako by měl co dělat se škorpiony, a číhat na příležitost k úderu.

	Přistoupili k nim dva Suetoniovi kamaradi s napřaženými holemi. Ani jednoho z nich Gaius neznal. Jeden hrubě postavil Marka na nohy a ten druhý, statný pořízek s tupým obličejem, šťouchl Gaia koncem hole do žaludku. Chlapec se bolestí ohnul a nedokázal ze sebe vypravit ani hlásek. Sténal, kroutil se a choulil a pořízek se zatím smál na celé kolo.

	„Tamta větev je tak akorát. Svažte jim nohy a pověste je, ať se pěkně pohoupají. Uvidíme, kdo má nejlepší trefu s kamenem.“

	„Tvůj otec mého otce zná,“ vyrazil ze sebe Gaius, když bolest v žaludku trochu polevila.

	„Správně – a nemůže ho vystát. Můj otec je ryzí patricij, ne jako ten tvůj. Když bude chtít, bude mu celá tvá rodina sloužit. A ta tvoje potrhlá matka u nás bude drhnout podlahu.“

	Aspoň že mluví. Netvor s žíněným provazem horlivě vázal uzly kolem Gaiových chodidel a nemohl se dočkat, až ho zvedne do vzduchu. Čím by je tak postrašil? Jeho otec valnou moc ve městě nemá. Rodina jeho matky se zmohla na několik konzulů, víc nic. Ale strýc Marius je mocný muž, aspoň to matka tvrdí.

	„Jsme šlechtická rodina – a strýc Marius to tak nenechá…“

	Vtom se ozvalo zavřísknutí, provaz přehozený přes větev se napjal a Marcus vyletěl zavěšený za nohy do výšky.

	„Přivaž ten konec ke stromu. A teď toho druhého,“ nařizoval Tonius se škodolibým smíchem.

	Gaius si všiml, že ho kamarádi poslouchají bez jediné námitky. Nemělo smysl obracet se k nim o pomoc.

	„Sundej nás, ty uhrovatá nádhero!“ zaječel Marcus s obličejem do temna zrudlým krví, jež se mu do něj nahrnula.

	Gaius si povzdychl. Po tomhle je určitě zabijou.

	„Buď zticha, ty idiote. Nech ty jeho uhry na pokoji, víš, jak je na ně háklivý!“

	Suetonius vytřeštil oči a úžasem mu spadla brada. Pořízek, který právě přehodil přes větev provaz hned vedle Marka, zaváhal.

	„Tak tohle jsi přehnal, čuníku. Vytáhni ho nahoru, Decie, ať mu můžu pustit žilou.“

	Svět se náhle naklonil, lano zapraskalo a Gaiovi se do hlavy nahrnula krev a začalo mu hučet v uších. Zvolna se otáčel a povšiml si přitom, že Marcus je na tom úplně stejně. Navíc měl zakrvácený nos od rány, kterou utržil hned zpočátku.

	„Myslím, že jsi mi zastavil krvácení z nosu, Tonie, díky,“ ozval se Marcus a Gaius se nad jeho odvahou usmál.

	Když se k nim jako malý chlapec přistěhoval, byl na svůj věk malý a pochopitelně dost vyplašený. Gaius ho hned provedl po celém statku a nakonec ho zatáhl do stodoly. Seděli nahoře nad hromadami snopů, dívali se dolů a Gaius si povšiml, jak se Markovi třesou ruce.

	„Skočím první a ukážu ti, jak se to dělá,“ navrhl vesele a s výskotem se vrhl nohama napřed dolů.

	Pak zvedl hlavu vzhůru a čekal, až se Marcus objeví na okraji. A zrovna když si říkal, že to neudělá, vystřelila vysoko do vzduchu malá postavička. Gaius honem uhnul z cesty a vzápětí Marcus celý udýchaný dopadl do sena.

	„Já myslel, že se moc bojíš a neskočíš,“ prohodil Gaius.

	„Bál jsem se,“ připustil klidně Marcus a mrkáním střásal z očí prach. „Ale už nebudu. Nikdy.“

	Útržkovité vzpomínky Gaiovi přetrhl tvrdý Suetoniův hlas. „Maso se musí pořádně naklepat, aby bylo měkké, panstvo. Zaujměte postavení a do toho. Takhle.“

	Máchl holí a zasahl Gaia nad ucho. Svět zbělel, pak zčernal, a když opět otevřel oči, všechno se před ním točilo, protože se provaz divoce rozhoupal. Nějakou chvíli cítil rány, k nimž Suetonius hlasitě počítal: „Raz-dva-tři, raz-dva-tři…“

	Zdálo se mu, že slyší křičet Marka, a pak omdlel. Všude kolem se ozýval smích a pošklebky.

	Ještě za denního světla se několikrát probral a pokaždé upadl zase do mdlob. Když konečně dokázal zůstat při vědomí, pomalu se snášel soumrak. Pravé oko mu pokrýval škraloup sražené krve a tvář měl napuchlou a lepkavou. Oba ještě pořád viseli hlavou dolů a zlehka se otáčeli ve večerním větříku, vanoucím od hor.

	„Probuď se, Marku – Marku!“

	Kamarád se ani nepohnul. Vypadal příšerně, skoro jako nějaký démon. Uschlé říční bahno se odrolilo a zbyl po něm šedivý povlak, posetý červenými a purpurovými pruhy. Čelist měl naběhlou a na spánku pořádnou bouli. Levá ruka mu otekla a v šeru vypadala namodrale. Gaius zakroutil svázanýma rukama. Byly sice bolavě strnulé, ale jinak zdravé. Pokusil se je vysmeknout z provazu. Jeho mladé tělo bylo pružné a na čerstvě probuzenou bolest nebralo zřetel. V té chvíli ho soužilo jediné – obava o kamaráda. Musí být v pořádku. Musí. Ale ze všeho nejdřív se on sám musí dostat dolů.

	Podařilo se mu uvolnit jednu ruku. Natáhl ji k zemi a špičkami prstů šmátral v prachu a uschlém listí. Nic. Uvolnil i druhou ruku a trochu se rozhoupal, čímž si rozšířil okruh pátrání. Ano, kamínek s ostrou hranou. A teď to těžší.

	„Marku! Slyšíš mě? Dostanu nás dolů, neboj se. A potom zabiju Suetonia i s těmi jeho tlustými kumpány.“

	Marcus se zvolna kýval na provazu s ústy dokořán a nevydal ani hlásku. Gaius zhluboka nabral dech a připravil se na bolest. I za normální situace by bylo dost nesnadné vytáhnout se vzhůru, aby dokázal tlustý provaz přeřezat ostrým kamenem, ale teď, když měl břicho samou modřinu, se to zdálo vyloučené.

	Do toho.

	Švihl horní polovinou těla vzhůru a hlasitě vykřikl, jak to zabolelo. Přitáhl se k větvi, uchopil ji oběma rukama a namáhavě oddechoval. Zmáhala ho slabost a před očima měl mžitky. Bál se, že začne zvracet. Chvíli nedokázal víc než se jen pevně držet. Potom se pomaloučku pustil jednou rukou, natáhl se, aby dosáhl na provaz, a začal ho přeřezávat. Dával pozor, aby se neporanil tam, kde se mu provaz zařízl do kůže.

	Kámen byl zoufale tupý a on v tom výmyku dlouho nevydržel. Když mu ruce povolily, ze všech sil se snažil zmírnit dopad do původní polohy, ale přesto to bylo tvrdé.

	„Ale kámen pořád mám,“ utěšoval se. „Musím to zkusit znovu, než se Suetonius vrátí.“

	Vtom si vzpomněl. Otec je už možná z Říma doma. Čekají ho přece každým dnem. Stmívá se a on si začne dělat starosti. Možná že už se vydal oba chlapce hledat, blíží se sem a začne je volat jménem. Nesmí je takhle najít. Byla by to strašná potupa.

	„Marku? Musíme říkat, že jsme někam spadli. Nechci, aby se o tom dověděl otec.“

	Marcus se skřípavě otáčel ponořen v zapomnění.

	Ještě pětkrát se Gaius vzepjal vzhůru a řezal do provazu, než konečně povolil. Zřítil se na zem jako kámen a zavzlykal, když ho zabolelo ve zmučených svalech, ihned však vyskočil na nohy.

	Snažil se Marka spustit z větve co nejohleduplněji, ale neudržel ho. Doslova to s ním škublo, když přítelovo tělo zadunělo o zem.

	Marka ihned po dopadu probrala z bezvědomí prudká bolest.

	„Moje ruka,“ zasípal.

	„Myslím, že ji máš zlomenou. Nehýbej s ní. Musíme odtud zmizet. Co kdyby se vrátil Suetonius nebo nás přišel hledat otec? Je už skoro tma. Dokážeš se postavit?“

	„Ano, aspoň myslím. Nohy mi moc neslouží. Ten Tonius je ale parchant,“ zamumlal Marcus. Napuchlou čelist se ani nepokoušel otevřít, slova cedil naběhlými a rozbitými rty.

	Gaius ponuře přikývl. „To máš pravdu – má u nás pořádný vroubek.“

	Marcus se usmál a ihned sebou škubl, protože ho zabolely rány v obličeji. „Ale nejdřív se musíme trochu sebrat, ne? Já bych si s ním zrovna teď nic začínat nechtěl.“

	Opírali se jeden o druhého a klopýtali ve tmě k domovu. Ušli asi míli přes obilná pole, minuli ubytovny polních otroků a zamířili k hlavním budovám. Jak se dalo čekat, olejové lampy na stěnách obytného domu dosud svítily.

	„Tubruk na nás určitě čeká, ten nikdy nespí,“ poznamenal Gaius, když prošli pod pilíři vnějších vrat.

	Přesto, když se ze tmy ozval jeho hlas, oba nadskočili.

	„A to je dobře, protože tenhle obrázek bych si nedal ujít ani za celý svět. Máte štěstí, že se otec ještě nevrátil, ten by vám oběma stáhl kůži ze zad za to, jak vypadáte. Co to bylo tentokrát?“

	Tubruk vstoupil do žlutého kuželu světla a nahnul se kupředu. Byl to mohutně stavěný muž, bývalý gladiátor, který si koupil místo dozorce na malém statku nedaleko Říma a nikdy už se neohlédl zpět. Gaiův otec o něm tvrdil, že má mimořádné organizační schopnosti. Otroci pod jeho vedením pracovali dobře, někteří se ho báli, jiní ho zase měli v oblibě. Začichal směrem k chlapcům.

	„Spadli jste do řeky, že jo? Smrdíte přesně podle toho.“

	Blaženě přikyvovali, protože se jim to vysvětlení zamlouvalo.

	„Ale ale! Tahle jelita asi z řeky nebudou, co? Zase Suetonius? Měl jsem mu ten jeho zadek nakopat už jako děcku, aby to na něj mělo vliv. Tak jak to bylo?“

	„Ale kdepak, Tubruku. Pohádali jsme se a poprali tady s Markem. Nikdo jiný u toho nebyl. A i kdyby ano, chceme si to vyřídit sami, chápeš?“

	Tubrukovi přišla taková řeč od malého chlapce k smíchu. Bylo mu pětačtyřicet a vlasy měl šedivé už od třiceti. Býval legionářem v Africe, kde sloužil u Třetí Kyrenajské legie. Jako gladiátor vybojoval bezmála stovku zápasů a na těle nasbíral bezpočet jizev. Vztáhl dlaň a hranatými prsty vjel Gaiovi do vlasů.

	„Chápu, vlčku. Jsi syn svého otce. Zatím ale nemůžeš všechno zvládat sám. Ještě pořád jsi malý kluk a Suetonius – nebo kdo to vlastně byl – už je hnedle voják, a znamenitý, jak jsem slyšel. Navíc je jeho otec příliš mocný, aby někdo stál o tu čest být v senátu jeho nepřítelem.“

	Gaius se hrdě napřímil a prohlásil s velkou obřadností, aby prosadil svou:

	„Tak to máme velké štěstí, že se tenhle Suetonius ani v nejmenším s námi nezapletl,“ prohlásil.

	Tubruk přikývl, jako by to vzal na vědomí, a potlačil úsměv.

	Gaius pokračoval s větší sebedůvěrou: „Pošli mi Lucia, ať nám ošetří rány. Mám zlomený nos a Marcus zase ruku.“

	Tubruk se za nimi díval, dokud nezmizeli v domě, a pak zaujal své dřívější postavení ve tmě u brány. Jako každý večer držel i dnes první hlídku. Zanedlouho začne léto a ve dne bude vedro k nesnesení. Je to skvělá věc, být naživu pod tímhle jasným nebem a těšit se na zítřejší poctivou práci.

	Ráno je probudila mučivá bolest potlučených svalů, ran a naražených kloubů; následující dva dny byly nejhorší.

	Marka zachvátila horečka, která mu podle vyjádření lékaře vnikla do hlavy ze zlomené ruky. Ta po podložení dlahou a znehybnění opuchla do neuvěřitelných rozměrů. Několik dní byl celý rozpálený a musel zůstat ve tmě, zatímco Gaius se o něj venku na schodech třásl strachem.

	Od útoku v lese uplynul skoro týden. Marcus, dosud zesláblý, ale na nejlepší cestě k uzdravení, doma spal. Gaia ještě pořád bolely svaly a obličej měl vyzdobený slušnou sbírkou žlutých a purpurových šrámů a pohmožděnin, které se teprve začínaly hojit. Přesto usoudil, že nadešel čas, čas vydat se za Suetoniem.

	Procházel lesem, který patřil k otcově usedlosti, a soužil se obavami. Co když se Suetonius neobjeví? Nezdálo se pravděpodobné, že do lesa chodí pravidelně. A co když s sebou bude mít kamarády? Zabijou ho, o tom nemusí pochybovat. Tentokrát si s sebou nesl luk a při chůzi ho zkoušel napnout. Byla to zbraň dospělého muže, pro něj příliš velká, přišel však na to, že když jeden konec zapře o zem, dokáže natáhnout tětivu dost věrohodně, nedá-li se Suetonius na ústup dostatečně rychle.

	„Suetonie, Suetonie, uhrovatý pytli hnoje,“ prozpěvoval si nahlas. „Jestli tě chytím na otcově půdě, ukážu ti, zač je toho loket.“

	Šel dál a hlasitě vykřikoval. Byl krásný den, jako stvořený na procházku v lese, a on by si ho dokázal skvěle užít, nebýt skutečnosti, že sem přišel s vážným posláním. Pro jistotu si hnědé vlasy natřel olejem a ulízal k hlavě a oblékl se do jednoduchých šatů, jež mu měly usnadnit pohyb a nepřekážet při napínání tětivy.

	Dával si pozor, aby zůstal na své straně hranice mezi usedlostmi, a proto užasl, když před sebou uslyšel kroky a vzápětí se na široké pěšině objevil Suetonius s hihňající se dívkou po boku.

	„Tady nemáš co dělat,“ osopil se na něj Gaius a potěšilo ho, jak rázný, třebaže vysoký má hlas. „Jsi na území mého otce.“

	Suetonius se lekl a zaklel. Ale při pohledu na Gaia, který zapřel jeden konec luku o zem, pochopil, co mu hrozí, a rozesmál se.

	„Tak ty jsi teď pro změnu vlk, co? Tvor nespočetných podob, jak koukám. Posledně jsi dostal málo?“

	Dívka byla sice velmi hezká, Gaius však toužil jedině po tom, aby se sebrala a odešla. Nečekal, že jejich střetu bude přihlížet ženská, a vytušil, že tento fakt Suetonia ještě víc povzbudí.

	Suetonius teatrálně objal dívku kolem ramen.

	„Měj se na pozoru, miláčku. Je to nebezpečný zápasník. Nejnebezpečnější je, když visí hlavou dolů, to ho nezastaví nic!“ Rozesmál se svému žertu a dívka se k němu přidala.

	„To je ten, o kterém jsi mi vyprávěl, Tonie? Podívej, jak legračně se vzteká!“

	„Jestli tě tady ještě jednou načapám, zastřelím tě,“ zadrmolil Gaius nezřetelně, celý soustředěný na napnutí tětivy. Konečně se mu ji podařilo na několik palců natáhnout. „Kliď se, nebo vystřelím.“

	Suetonius se přestal usmívat a zvažoval své šance. „Tak dobrá, velký vlku, dostaneš, oč si říkáš.“

	Bez varování se vrhl kupředu a Gaius příliš rychle vypustil šíp, který o protivníkovu tuniku jen zlehka zavadil a spadl na zem, aniž způsobil újmu. Suetonius vítězně zavýskl a s krutým svitem v očích se po něm sápal pažemi. Gaius švihl lukem a zasáhl ho do nosu, až vytryskla krev. Tonius zařval vztekem a bolestí a do očí mu vhrkly slzy. Jakmile však Gaius zvedl luk k další ráně, Tonius přidržel jednou rukou luk a druhou ho popadl za hrdlo. Byl tak rozzuřený, že malého chlapce o několik kroků poponesl.

	„Tak co, ještě mi budeš hrozit?“ zavrčel a stiskl silněji. Z nosu mu proudem tekla krev a třísnila tuniku se svislým pruhem. Vykroutil Gaiovi luk a začal ho s ním mlátit hlava nehlava. Jeho krk však ze sevření nepouštěl.

	On mě zabije a bude tvrdit, že to byla nehoda, zoufal si v duchu Gaius. Vidím mu to na obličeji. Nemůžu dýchat.

	Pěstmi bušil do staršího hocha, ale neměl dost sil, aby mu doopravdy ublížil. Svět kolem něj se zamlžil a začal se podobat snu, do uší mu nepřicházel žádný zvuk. Když ho Tonius hodil na mokré listí, ztratil vědomí.

	Asi za hodinu ho tam zřízeného a potlučeného našel Tubruk, polil mu hlavu vodou, a tím ho probral. Gaiův obličej byl opět jeden krvavý škraloup. Stěží zahojené oko se mu opět zalilo krví, takže na něj viděl černě. Nos měl nanovo zlomený a tělo samou modřinu.

	„Tubruku?“ zamumlal omráčeně. „Spadnul jsem ze stromu.“

	Hromotluk se hlasitě rozchechtal, až se to okolním hustým porostem rozléhalo.

	„Víš, chlapče, o tvou odvahu obavy nemám. Zato o tvém bojovém umění mám náramné pochybnosti. Je nejvyšší čas, abys prodělal nějaký výcvik, jinak přijdeš co nevidět o život. Až se tvůj otec vrátí z města, nadhodím mu to.“

	„Ale neřekneš mu, že… že jsem spadl ze stromu, že ne? Jak jsem padal, narazil jsem několikrát do větve.“ Gaius cítil v ústech krev z rozbitého nosu.

	„A jestlipak jsi to tomu stromu oplatil? Trefils ho aspoň jednou?“

	„No jasně. Ten strom má nos v úplně stejném stavu jako já.“ Gaius se chtěl usmát, ale přepadl ho záchvat zvracení.

	„Hmmmm. A myslíš, že to už skončilo? Nemůžu tě nechat, abys v tom pokračoval a nakonec přišel ke zmrzačení nebo k zabití. Tvůj otec očekává, že se za jeho nepřítomnosti budeš učit povinnostem dědice a patricije, a nemá ani zdání, že se pereš jako uličník.“ Tubruk se shýbl a zvedl z houští poničený luk. Při pohledu na prasklou tětivu nespokojeně zamlaskal.

	„Za ten ukradený luk bych ti měl zmalovat zadek.“

	Gaius nešťastně přikývl.

	„Už žádné další rvaní, rozuměls?“ Tubruk ho vytáhl na nohy a otřel z něj krev.

	„Už žádné rvaní. Díky, žes přišel,“ odvětil Gaius.

	Při těch slovech zavrávoral a skoro upadl. Starý gladiátor si povzdychl, čile se shýbl a přehodil si chlapce přes rameno. Odnášel ho k domovu a před každou nízkou větví volal: „Hlavu dolů!“

	Až na zlomenou ruku se Markova zranění do týdne zahojila, takže běhal zase jako dřív. Byl o pět centimetrů menší než Gaius, měl hnědé vlasy a silné údy. Paže měl neúměrně dlouhé, což, jak tvrdil, z něj v dospělosti udělá vynikajícího šermíře. Uměl žonglovat se čtyřmi jablky a byl by to zkusil i s noži, kdyby to na něj kuchyňské otrokyně nežalovaly Gaiově matce Aurelii. Ta ho hubovala tak dlouho, dokud jí neslíbil, že se o to nikdy nepokusí. Kdykoli vzal při jídle do ruky nůž, vybavila se mu ta vzpomínka velice živě.

	Když Tubruk přinesl napůl bezvládného Gaia zpátky do statku, Marcus byl v rozsáhlém kuchyňském prostoru, kam se odkradl z postele, a zrovna zaujatě vytíral prsty sádlo ze železných pánví, když k němu dolehl hluk hlasů a vylákal ho kolem řady těžkých cihlových pecí do Luciovy ošetřovny.

	Kdykoli se poranili, ošetřil je otrok-lékař Lucius, který léčil domácí otroky i příslušníky rodiny. Přikládal léčivé obklady na zanícené boláky, ovazoval otoky, trhal zuby kleštěmi a sešíval řezné rány. Byl to klidný a trpělivý muž, který zásadně dýchal nosem, když se na něco soustředil. Tiché hvízdání lékařova dechu znamenalo pro chlapce mír a bezpečí. Gaius věděl, že Lucius bude po otcově smrti odměnou za mlčenlivou péči o Aurelii propuštěn na svobodu.

	Marcus vsedě žvýkal chleba se sádlem a přihlížel, jak Lucius Gaiovi rovná zlomený nos.

	„Suetonius tě zase zmlátil, co?“ poznamenal věcně. Gaius pouze přikývl, protože měl oči plné slz a nezmohl se na slovo.

	„Měl jsi na mě počkat, byli bychom na něj dva.“ Gaius už nedokázal ani přikývnout. Lucius dokončil kontrolu nosní přepážky a zprudka zatáhl, aby uvolněnou část srovnal. Na šmouhy zaschlé krve se vyřinula čerstvá.

	„U všech krvavých chrámů, Lucie, opatrně! Málem jsi mi ten nos urval!“

	Lucius se jen usmál a začal řezat pruhy čistého plátna na obvazy, aby mu jimi ovinul hlavu.

	Gaius využil odpočinku a otočil se k Markovi. „Máš zlomenou ruku a natlučená žebra. Nemůžeš se prát.“ Marcus si ho chvíli zamyšleně měřil. „Asi ne. Zkusíš to znovu? Víš, že tě příště nejspíš zabije, viď?“

	Gaius, teď už s ovázaným nosem, mu pohled klidně oplácel, zatímco Lucius sbíral své věci a chystal se k odchodu.

	„Díky, Lucie. Nezabije mě, protože ho porazím. Musím jenom vymyslet jinou strategii, nic víc.“

	„Zabije tě,“ opakoval Marcus a zakousl se do jablečné křížaly, odcizené ze skladiště zimních zásob.

	Týden nato Marcus vstal za úsvitu a začal provádět cviky, které podle jeho přesvědčení podporovaly reflexy potřebné k tomu, aby se z něj stal vynikající šermíř. Jeho pokojík byl prostý kamrlík z bílého kamene, jehož jediným zařízením byla postel a truhla s osobními věcmi. Gaius měl pokoj hned vedle a Marcus cestou na záchod kopl do jeho dveří, aby ho probudil. Vešel do místnůstky a přistoupil k jednomu ze čtyř otvorů s kamennou obrubou, vedoucích do stoky, kde neustále proudila voda. Byl to technický zázrak, díky němuž byl zápach minimální, jelikož voda všechno odplavila do řeky protékající údolím. Marcus zvedl kamenný poklop a vykasal si noční košili.

	Když se vracel, u Gaia se nic nehýbalo. Otevřel dveře a na jazyku měl posměšná slova o lenoších. Pokojík však byl prázdný a Markovi se sevřelo srdce bolestným zklamáním.

	„Měl jsi mě vzít s sebou, kamaráde. Nemusels mi dávat tak nápadně znát, že se beze mě obejdeš.“

	Chvatně na sebe naházel oblečení a rozběhl se za Gaiem. Slunce už zlatilo horní okraj údolí a zalévalo pole, kde se první směna otroků shýbala k práci.

	Poslední zbytky mlhy se rychle rozplynuly, dokonce i v lese, kde bylo chladněji. Marcus našel Gaia na hranici mezi oběma pozemky. Byl beze zbraně.

	Když se přiblížil na doslech, Gaius se střelhbitě otočil a v obličeji se mu zračila hrůza. Při pohledu na kamaráda se však uklidnil a usmál se na něj.

	„Dobře že jsi tady, Marku. Nevím, kdy přijde, takže tady už dost dlouho čekám. Na chvíli jsem se lekl, že ty jsi on.“

	„Čekal bych tady s tebou, to přece víš. Jsem tvůj přítel, nezapomeň. A taky mu dlužím výprask.“

	„Ty máš zlomenou ruku, Marku. A já mu na rozdíl od tebe dlužím výprasky dva.“

	„To je pravda, ale mohl bych na něj skočit ze stromu nebo mu podrazit nohu.“

	„Úskoky bitvu nevyhrajou. Já ho porazím silou.“

	To Marka na chvíli umlčelo. V chování chlapce známého svou slunnou povahou bylo cosi chladného a nesmiřitelného.

	Slunce zvolna stoupalo vzhůru po obloze a stíny se proměňovaly. Marcus si sedl nejdřív na bobek, ale pak se pohodlně posadil a natáhl nohy před sebe. On tedy jako první nepromluví. Gaius to bere jako soutěž o to, kdo bude vážnější. Je zjevně odhodlán vydržet celé hodiny vstoje, ale to Marcus na rozdíl od něj nedokáže. Stíny se posouvaly. Marcus označil jejich polohu klacíky a odhadoval, že čekají už aspoň tři hodiny, když vtom se na stezce konečně objevil neslyšně si vykračující Suetonius. Jakmile je uviděl, roztáhl zvolna rty k úsměvu a zůstal stát.

	„Začínáš se mi líbit, vlčku. Dneska tě asi zabiju, nebo ti zlámu nohu. Co by se ti zamlouvalo víc?“

	Gaius se usmál a ze všech sil se držel zpříma jako svíčka. „Jestli mě nezabiješ, zabiju tě sám. Budu s tebou bojovat, dokud nevyrostu a nebudu dost silný, abych tě zabil. A pak budu mít tvou ženu, ale ještě předtím ji dám svému příteli.“

	Marcus s hrůzou naslouchal Gaiovu chvástání. Snad by ještě stihli utéct. Suetonius zúžil pohled a vytrhl z opasku krátkou, nebezpečně vypadající dýku.

	„Vlček, čuník – jsi moc hloupý, abys mě rozzlobil, ale to tvoje ňafání mě otravuje. Takže tě bez velkých štráchů umlčím.“

	Rozběhl se k nim. Už byl skoro u nich, jenže pak se pod ním s praskotem propadla zem a on s rámusem zmizel z dohledu. Do vzduchu vyletěla sprška hlíny a listí.

	„Nastražil jsem na tebe vlčí past, Suetonie,“ oznámil mu Gaius zvesela.

	Čtrnáctiletý hoch vyskakoval a snažil se zachytit okraje jámy, ale Gaius a Marcus mu rozjařené dupali na prsty. Chrlil na ně nadávky a oni se nadšeně plácali po zádech a pošklebovali se mu.

	„Chtěl jsem na tebe shodit velký balvan, jak se to dělá vlkům na severu,“ řekl mu Gaius klidně, když se Suetonius už jenom bezmocně vztekal a trucoval. „Ale tys mě nezabil a já tě taky nezabiju. Možná dokonce ani nerozhlásím, jak jsme tě polapili do vlčí pasti. Hodně štěstí, až se budeš drápat ven.“

	Zničehonic vyrazil válečný pokřik. Marcus ho okamžitě napodobil a pak se celí blažení s vítězným pokřikováním a výskáním jako o závod rozběhli pryč.

	Marcus se v běhu ohlédl přes rameno. „Ale říkal jsi, že ho přemůžeš silou!“

	„Taky že ano. Kopal jsem tu jámu celou noc.“

	Slunce na ně svítilo korunami stromů a oni měli pocit, že dokážou utíkat celý den.

	Když Suetonius osaměl, vyšplhal po stěnách jámy o kousek výš, vzepřel se o okraj a vylezl ven. Chvíli tam seděl a prohlížel si zablácenou tuniku. Skoro celou cestu domů se mračil, ale sotva vyšel z lesa na slunce, začal se smát jako blázen.
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	Gaius a Marcus šli v patách Tubrukovi, který pomocí kroků vyměřoval nové pole, které se mělo zorat. Po každých pěti krocích natáhl ruku a Gaius mu podal kolík z těžkého koše. Tubruk nesl objemné klubko provazu na dřevěné cívce. Pečlivě ovinul provaz kolem kolíku a dal klubko podržet Markovi, zatímco zatloukal kolík palicí do tvrdé země. Tu a tam se ohlédl na prodlužující se pás značek a spokojeně si zabručel pod nos, než vykročil dál.

	Byla to nudná práce a oba chlapci toužili zmizet na Martovo pole, rozsáhlý pozemek hned za městem, kde mohli jezdit na koních a všemožně sportovat.

	„Drž to pořádně,“ napomenul Tubruk Marka, jehož pozornost ochabla.

	„Jak dlouho to ještě bude trvat, Tubruku?“ vyzvídal Gaius.

	„Tak dlouho, až to bude pořádně hotové. Pole se musí přesně označkovat, aby oráč věděl, kde má orat, a pak se po obvodu zatlučou vysoké kůly, vyznačující jeho hranici. Tvůj otec potřebuje zvýšit výnos statku a tohle je moc dobrá půda pro fíkovníky, jejichž plody prodáváme do města na trh.“

	Gaius se rozhlédl po zelených a zlatých kopcích kolem sebe, na nichž se táhla otcova půda.

	„Takže je to bohatý statek?“

	Tubruk se uchechtl. „Na to, aby tě uživil a oblékl, stačí, ale na pšenici a ječmen máme nedostatek místa.

	Sejeme je jen v malé míře a musíme se soustředit na to, po čem je ve městě sháňka. V květinové zahradě pěstujeme semena, ze kterých se vyrábí kosmetický olej pro vznešené dámy ve městě. Tvůj otec nedávno koupil tucet úlů a objednal si včelstva. Za pár měsíců budete mít, vy dva, med ke každému jídlu. Ten se taky velice slušně prodává.“

	„Můžeme potom u těch úlů pomáhat?“ vyzvídal Marcus, kterého to zaujalo.

	„Možná ano, ale se včelami se musí tuze opatrně. Starý Tadius je míval, než upadl do otroctví. Doufám, že stáčení medu si vezme na starost sám. Včelám se totiž moc nelíbí, že se jim berou jejich zimní zásoby, takže je k tomu zapotřebí zkušené ruky. Drž ten kolík rovně – tak to máme stadium a šest set pětadvacet stop. Tady zatočíme.“

	„Budeš nás ještě potřebovat, Tubruku? Chtěli jsme si vzít poníky a odjet se podívat na rozpravu v senátu.“ Tubruk si odfrkl. „To určitě. Chtěli jste si zajezdit na Martově poli a závodit s ostatními kluky, co? Dnes už zbývá jen tahle poslední strana. Zítra sem pošlu muže s kůly. Za hodinku dvě budeme hotovi.“

	Chlapci se po sobě zklamaně podívali. Tubruk položil klubko a palici na zem a s povzdechem se protáhl v zádech. Pak mírně popleskal Gaia po rameni.

	„Nezapomeň, že to je tvoje půda. Patřila už otci tvého otce a jednou připadne tvým dětem. Podívej.“

	Tubruk poklekl na jedno koleno a kolíkem a paličkou rozbil tvrdý úhor na žírnou černou prsť. Vnořil do ní dlaň a trochu jí zvedl v hrsti, aby si ji mohli prohlédnout.

	Chlapci nechápavě přihlíželi, jak ji drolí mezi prsty. „Na tomhle místě žijí Římané už stovky let a tohle je daleko víc než jen půda. Jsme to my, je to prach mužů a žen, kteří nás předešli. Vy jste z ní vzešli a zase se do ní vrátíte. Ti příští po vás budou šlapat a nebudou tušit, že jste tady kdysi dávno existovali, stejně živí jako oni.“

	„Naše rodina má hrobku u silnice do města,“ namítl Gaius, kterého znervóznila náhlá Tubrukova vážnost.

	Starý gladiátor pokrčil rameny. „To až teď, ale naši předci tady žili dávno předtím, než vzniklo město. Na těch polích jsme krváceli a umírali v dávno zapomenutých bitvách. A jednou možná zase budeme. Strč tam dlaň.“

	Popadl zdráhajícího se chlapce za ruku, vnořil mu ji do zkypřené půdy a sevřel mu kolem ní prsty, když ji vytahoval.

	„Držíš dějiny, hochu. Tahle země viděla věci, které my vidět nemůžeme. Držíš v ruce svou rodinu a celý Řím. Vyroste z ní obilí a bude nás živit a vydělávat nám peníze, abychom mohli užívat blahobytu. Bez ní nejsme nic. Země je všechno. I kdybys došel ve světě nevím kam, jen tahle půda bude doopravdy tvoje.“

	Marcus naslouchal s vážným výrazem v obličeji. „A bude to domov i pro mě?“

	Tubruk chvíli mlčel a upřeně se díval do očí Gaiovi, který svíral prsty křečovitě v dlani. Pak se s úsměvem otočil k Markovi.

	„Ovšemže ano, chlapče. Cožpak nejsi Říman? Nepatří Řím zrovna tak tobě jako každému jinému?“ Pak se bez úsměvu vrátil pohledem ke Gaiovi. „Ale tenhle statek je Gaiův, on bude jednou jeho pánem. A až se potom rozhlédne po stinných fíkovníkových hájích a bzučících úlech, rozpomene se, že jako malý kluk neměl v hlavě nic jiného než to, jak se na Martově poli předvádět před ostatními kluky.“

	Nevšiml si stínu, který na okamžik zasmušil Markovu tvář.

	Gaius otevřel dlaň, vysypal zem na zkypřené místečko a zamyšleně je uhladil.

	„Doděláme ty značky,“ řekl a Tubruk přikývl a vstal.

	Když chlapci přejížděli po mostě přes Tiberu na cestě k Martovu poli, slunce už zapadalo. Tubruk jinak nedal, než že se nejdřív musí umýt a převléci do čistých tunik, ale i v tuhle pozdní hodinu tam bylo ještě stále rušno. Římští mladíci ve skupinách házeli diskem, vrhali oštěpem, kopali mezi sebou míčem a za povzbuzujícího pokřiku závodili na koních a ponících. Bylo tam velmi hlučno a oba chlapce bavilo sledovat turnaje v zápase i jízdu na vozech.

	Navzdory útlému věku si ve vysokých sedlech, která jim svírala slabiny a hýždě, počínali nebojácně, protože jim nehrozilo, že spadnou. Při obratech se navíc mohli přidržovat nohama, jež jim volně visely přes koňské boky.

	Gaius se rozhlížel po Suetoniovi a potěšilo ho, když ho nikde v davu neobjevil. Po příhodě s vlčí pastí se nesetkali a Gaius doufal, že to tak zůstane – konec jednou provždy. Další rvačky by jim nakonec vynesly hromadu nepříjemností.

	Přijeli s Markem ke skupince dětí přibližně svého věku, sesedli a pozdravili. Nebyl mezi nimi nikdo, koho by znali, přesto se děti rozestoupily a přijaly je mezi sebe. Nálada v hloučku, jehož pozornost se upírala k diskaři, byla přátelská.

	„To je Tani,“ vysvětlil jeden chlapec Gaiovi. „Je šampiónem své legie.“

	Tani se pod jejich pohledem otočil kolem své osy, napřáhl se a vymrštil disk k zapadajícímu slunci. Ozval se pochvalný pískot a několik chlapců zatleskalo.

	Tani se k nim otočil. „Dávejte pozor, za chvíli poletí nazpátek.“

	Gaius zahlédl, jak se jiný muž rozběhl k disku, zvedl ho a hodil. Tentokrát se kotouč pohyboval v širokém úhlu a dav se před ním rozprchl. Jeden chlapec byl pomalejší, nestačil dost rychle uhnout a disk ho s tupým úderem zasáhl do boku. Hoch padl s vyraženým dechem na zem a tiše sténal. Tani se k němu rozběhl.

	„Šikovně jsi ho zastavil, hochu. Jsi v pořádku?“

	Chlapec přikývl a pracně se vydrápal na nohy, stále však se držel za bok. Tani ho popleskal po zádech a svižně se shýbl pro disk. Pak se vrátil na místo a chystal se znovu házet.

	„Závodí dneska někdo na koni?“ zajímal se Marcus.

	Několik chlapců se otočilo a pohledem odhadovalo jeho i robustního poníka, kterého mu vybral Tubruk.

	„Zatím ne. Přišli jsme se podívat na zápas, ale ten skončil už před hodinou.“ Hoch ukázal hlavou na podupaný prostor, kde byl v trávě vyznačený čtverec. Poblíž postávalo několik hloučků, zabraných do jídla a hovoru.

	„Já umím zápasit,“ vyhrkl Gaius a obličej se mu rozzářil. „Co takhle uspořádat turnaj mezi sebou?“

	Skupinka ožila. „Ve dvojicích?“

	„Všichni najednou – a ten, kdo zůstane stát jako poslední, vyhrává,“ odpověděl Gaius. „Ale potřebujeme cenu. Co dát dohromady všechny peníze, co máme, pro toho, kdo vydrží na nohou nejdéle?“

	Chlapci se o tom začali dohadovat, někteří už šmátrali v tunikách po mincích a odevzdávali je největšímu z nich, který sebevědomě obcházel kolem a hromádka mincí mu v dlaních utěšeně rostla.

	„Jmenuju se Petronius. Mám tady asi dvacet kvadrantů. Kolik máš ty?“

	„Máš nějaké peníze, Marku? Já mám jen pár bronzových mincí.“ Gaius přidal penízky do plnící se hrsti a Marcus přiložil tři další.

	Petronius přepočítal shromážděnou částku a spokojeně se usmál. „Slušná sbírka. Ale protože se hodlám taky zúčastnit, potřebuju, aby ty peníze někdo hlídal, než vyhraju.“ Zazubil se na oba nově příchozí.

	„Podržím je, Petronie,“ nabídla se jedna dívka a vzala peníze do svých mnohem menších dlaní.

	„To je moje sestra Lavia,“ představil ji Petronius.

	Spiklenecky na chlapce zamrkala. Byla menší než její bratr, ale stejně podsaditá.

	Hlouček se za veselého hovoru vydal k vyznačenému čtverci. Jen několik dětí zůstalo vně, aby přihlížely. Gaius tam kromě sebevědomě se rozcvičujícího Petronia napočítal dalších sedm chlapců.

	„A co pravidla?“ připomněl a protahoval si paže i nohy.

	Petronius je pokynem ruky shromáždil kolem sebe. „Rány pěstí jsou zakázané. Kdo upadne na záda, je ze hry venku. Souhlasíte?“

	Chlapci vážně přikyvovali a ponuře se po sobě dívali.

	Pak se ozvala Lavia: „Já zápas zahájím. Jste připravení?“

	Zápasníci souhlasně kývali. Gaius si všiml, že se kolem shromažďují diváci, dychtící sázet bez ohledu na to, o jaký zápas půjde. Vzduch čistě voněl trávou a on se cítil plný života. Zašoupal nohama a vzpomínal, co mu Tubruk povídal o půdě. O římské půdě prosycené krví a kostmi jeho předků. Pod nohama cítil její sílu a hrdě se napřímil. Čas jako by se zastavil. Opodál viděl Taniho, který znovu hodil diskem vysoko nad Martovo pole. Zapadající slunce se rudě zbarvilo a zalévalo teplou září napjaté chlapce uvnitř zápasnického čtverce.

	„Teď!“ zvolala Lavia.

	Gaius klesl na jedno koleno a uhnul výpadu, který mu mířil na hlavu. Pak se vší silou vymrštil vzhůru, srazil jednoho soupeře a nechal ho ležet na zaprášené trávě. Když se narovnával, utržil úder ze strany, v pádu se však stočil tak, aby ten, kdo na něj zaútočil, dopadl na zem jako první a Gaiova váha mu vyrazila dech.

	Marcus a Petronius se do sebe zaklesli a navzájem se svírali za ramena a podpažní jamky. Do Petronia narazil jiný zápasník a oba vzápětí upadli. Gaius byl za svou nepozornost ihned ztrestán. Zezadu se mu kolem krku ovinula silná paže a přiškrtila ho. Kopl dozadu a sandálem zranil útočníka na holeni a současně švihl loktem. Cítil, že sevření povolilo, oba dva však vzápětí klubko zápasících strhlo dolů. Gaius tvrdě dopadl na zem, a když se pracně propracovával k okraji čtverce, zasáhla ho do obličeje něčí noha a roztrhla mu kůži.

	Na okamžik v něm zabublal vztek, hned si však uvědomil, že ten, kdo ho kopl, o něm vůbec neví. Ustoupil k okraji čtverce a fandil Markovi, který už zase stál na nohou. Petronius byl vyřízený, ležel na zemi a nevěděl o sobě. V soutěži zbyli kromě Marka už jen dva chlapci. Dav, který se kolem nich shromáždil, vykřikoval pobídky a uzavíral sázky. Marcus popadl jednoho ze dvou zbývajících za krk a v rozkroku a snažil se ho nadzvednout, aby jím mohl praštit o zem. Hoch sebou začal divoce zmítat, sotva se jeho nohy ocitly nad zemí, a Marcus zavrávoral. V té chvíli k němu přiskočil poslední zápasník, objal ho kolem hrudi a strhl ho na záda.

	Cizí hoch se zavýsknutím vyskočil a s rukama nad hlavou obcházel zápasiště. Gaius zhluboka nabíral vzduch do plic a pozoroval, jak se Marcus se smíchem zvedá a oprašuje si oděv.

	V dálce za Martovým polem viděl Gaius město, vystavěné na sedmi prastarých pahorcích před stovkami let. Ze všech stran k němu doléhaly výkřiky jeho krajanů a pod nohama cítil svou zem.

	V horké a dusné noci pod úzkým srpkem ubývajícího měsíce se oba chlapci mlčky ubírali pěšinami přes pozemky otcovy usedlosti k domovu. Vzduch byl prosycený vůní ovoce a květin a v houští vrzali cvrčci. Dokud nedošli k místu, kde toho odpoledne pomáhali kolíkovat nové pole, neprohodili spolu jediné slůvko.

	Měsíční světlo bylo tak slabé, že Gaius musel po hmatu přejít kolem provazu k rohu, kde byla zkypřená zem. Tam se zastavil a z opasku vytáhl tenký kuchyňský nožík. Soustředěně si přejel ostrou čepelí po bříšku palce. Ostří vniklo hlouběji, než zamýšlel, a dlaň mu okamžitě zalila krev. Podal nůž Markovi a zvedl palec do výšky. Silné krvácení ho dost vylekalo a doufal, že je tím způsobem zastaví.

	Marcus si přejel nožem po palci, jednou, podruhé, a z malého škrábance vymáčkl několik kapek krve.

	„Já jsem si skoro ufiknul palec!“ protestoval Gaius rozhořčeně.

	Marcus se pokusil o vážný obličej, ale bez úspěchu. Ve tmě vztáhl ruku a oba přitiskli zraněné palce na sebe, aby se jejich krev smísila. Potom Gaius strčil krvácející prst do kypré půdy a cukl sebou, protože to zabolelo. Marcus se na něj chvíli díval a potom ho napodobil.

	„Teď jsi i ty součástí těchto pozemků a my dva jsme bratři,“ prohlásil Gaius.

	Marcus přikývl a společně vykročili k nepravidelnému shluku bílých budov statku. V té tmě nebylo vidět, že Markovi přetékají oči slzami. Spěšně je otřel hřbetem ruky a rozmazal si po obličeji krev.

	Gaius stál na vrcholku brány do dvorce, stínil si oči proti slunci a vyhlížel směrem k Římu. Tubruk mu totiž prozradil, že se otec vrací z města, a on ho chtěl na silnici uvidět jako první. Plivl si na dlaň a ulízal si vlasy.

	Blažilo ho, že na čas unikl povinnostem a starostem každodenního života. Otroci, kteří kolem brány chvátali po své práci, jen zřídkakdy zvedli hlavu. Byl to zvláštní pocit, pozorovat a zůstávat nepozorován. Zažíval vzácný okamžik soukromí a klidu. Někde po domě ho nejspíš hledá matka s košíkem, aby šel natrhat ovoce, a Tubruk určitě shání někoho, kdo by napustil olejem a voskem kožené postroje koní a volů, a kdo ví, co jiného ještě. Pomyšlení, kolik toho najednou nemusí dělat, mu ohromné zvedlo náladu. Na tomhle soukromém místečku ho nikdo nenajde a on může v klidu vyhlížet otce.

	Zahlédl oblak zvířeného prachu a napřímil se. Nebyl si jistý. Jezdec byl ještě pořád dost daleko, ale jejich silnice nevedla k tolika statkům, aby se už teď musel vzdávat naděje.

	Po několika okamžicích už muže na koni zřetelně rozeznal. Vyrazil ze sebe radostné zavýsknutí a jako střela sklouzl na zem, jen mu nohy a ruce kmitaly. Vrata byla pořádně těžká, opřel se však do nich celou svou váhou a pootevřel je na dost velkou škvíru, aby se tudy protáhl. Pak se jako o závod rozběhl otci vstříc.

	V běhu nadšeně mával rukama a jeho dětské sandály hlasitě pleskaly o tvrdou zem. Otec byl pryč celý měsíc a Gaius mu chtěl předvést, jak za tu dobu vyrostl. Říkali to všichni.

	„Tati!“ vykřikl. Otec ho uslyšel a přitáhl koni uzdu, právě když k němu chlapec dobíhal. Byl cely zaprášený a vypadal unaveně, Gaius však přesto v jeho modrých očích postřehl úsměv.

	„Otravuje mě žebrák, nebo bandita?“ zahartusil otec a natáhl paži, aby synkovi pomohl do sedla.

	Gaius se rozesmál, když se ocitl ve vzduchu, a pak otce zezadu pevně objal, aby nespadl, když se kůň volnějším krokem pohnul k hradbám usedlosti.

	„Vyrostl jsi od té doby, co jsem tě viděl naposledy,“ konstatoval otec vlídně.

	„Trochu. Tubruk říká, že rostu jako obilí.“

	Otec souhlasně přikývl a potom spokojeně mlčeli jako dva staří přátelé, dokud nedojeli k bráně. Gaius sklouzl z koňského hřbetu a vší silou se opřel do vrat, aby otec mohl projet.

	„Budeš tentokrát doma dlouho?“

	Otec sesedl a vjel mu dlaní do vlasů, které si chlapec před tím tak vzorně ulízal.

	„Pár dní, možná celý týden. Rád bych tu pobyl déle, ale pro republiku se toho musí hodně udělat.“ Podal synovi otěže.

	„Odveď starého Merkura do stáje a pořádně ho vytři. Uvidíme se, až zkontroluji služebnictvo a promluvím s tvou matkou.“

	Gaiův rozzářený obličej při zmínce o Aurelii pohasl a otci to neušlo. Povzdychl si, vzal syna kolem ramen a přiměl ho, aby k němu zvedl zrak.

	„Rád bych mimo město trávil víc času, synku, ale to, co dělám, je pro mne důležité. Rozumíš slovu ‚republika‘?“

	Gaius přikývl a otec se zatvářil skepticky.

	„O tom pochybuji, protože je nechápe ani řada mých kolegů v senátu. Uvádíme v život ideu, systém vlády, který každému muži, dokonce i tomu nejprostšímu, dává jeden hlas. Uvědomuješ si, jak je to vzácné? Ve všech ostatních zemích, které jsem poznal, mají krále nebo jiného vládce. Ten rozdává bohatství svým přátelům a bere je těm, s nimiž se rozejde ve zlém. Připadá mi to stejně nebezpečné jako nechat dítě pobíhat s obnaženým mečem.

	U nás v Římě vládne zákon. Není zatím dokonalý, a dokonce ani tak spravedlivý, jak bych si přál, ale snaží se takový být. Já jsem republice zasvětil svůj život, protože za ten život stojí – a jednou, až budeš velký, uděláš to i ty.“

	„Ale mně se po tobě stýská,“ namítl Gaius, ačkoli věděl, že je to sobecké.

	Otcův pohled maličko ztvrdl. Pak však opět synovi rozcuchal vlasy.

	„Mně po tobě taky. Máš špinavá kolena a tahle tunika se hodí leda pro tuláka, ale přesto se mi po tobě stýská. Běž se umýt – ale nejdřív se postarej o Merkura.“ Sledoval pohledem, jak hoch neochotně odvádí koně, a truchlivě se pousmál. Opravdu hodně povyrostl. Tubruk má pravdu.

	Gaius ve stáji otíral otcova koně, zbavoval ho potu a prachu. Z mysli mu nescházela otcova slova. To o té republice znělo moc pěkně, ale s kralováním se to rozhodně nedalo srovnat.

	Vždycky když se Gaiův otec Julius vrátil po dlouhé nepřítomnosti domů, Aurelie trvala na slavnostní večeři v dlouhé hodovní síni, tricliniu. Oba chlapci seděli na dětských stoličkách vedle lehátek, na něž Aurelie a její manžel ulehli bosi. Jídlo bylo podáváno na nízkých stolcích a obsluhovali je domácí otroci.

	Gaius a Marcus takové hostiny z duše nenáviděli. Nesměli si totiž povídat, museli být po celou dobu úplně zticha. Otrok obsluhující u stolu jim utíral konečky prstů, když je namočili do pokrmu. Ačkoli měli nesmírnou chuť k jídlu, věděli, že nesmí Aurelii popuzovat přílišným hltáním. Nutili se řádně žvýkat a pomalu polykat jako dospělí a kolem nich se zvolna prodlužovaly večerní stíny.

	Vykoupanému Gaiovi bylo v čistých šatech horko a cítil se ve společnosti rodičů nesvůj. Otec jako by zapomněl na to, jak zvesela se přivítali na silnici, věnoval se pouze manželce, jako by tam chlapci ani nebyli. Gaius při každé příležitosti pozorně sledoval matku a číhal na křečovitý třes, který neomylně signalizoval záchvat. Zpočátku ho její záchvaty děsily a mnohokrát se při nich rozplakal, jeho city však po čase otupěly a nyní dokonce občas v záchvat doufal, protože pro něj a pro Marka znamenal vysvobození od stolu.

	Snažil se naslouchat a zajímat se o obsah hovoru, ale rodiče mluvili pořád jen o pokroku v zákonech a městských předpisech. Jeho otec ze zásady domů nenosil vzrušující novinky o popravách a slavných zlosynech.

	„Vkládáš v lid příliš mnoho důvěry, Julie,“ říkala právě Aurelie. „Ale on potřebuje někoho, kdo by se o něj staral jako otec o děti. Najdou se v něm i chytří a inteligentní, to připouštím, ale většina prahne po ochraně…“ Hlas jí odumřel a nastalo ticho.

	Julius vzhlédl a Gaius viděl, jak se mu do obličeje vkrádá smutek. V rozpacích odvrátil pohled, jako by byl svědkem něčeho intimního.

	„Aurelie?“

	Při zvuku otcova hlasu pohlédl znovu na matku, která ležela nehybně jako socha a upírala zrak kamsi do dálky. Ruka se jí třásla a obličej měla zkřivený jako plačící dítě. Třes se z ruky rozšířil do celého těla. Začala se křečovitě svíjet a paží přitom smetala misky ze stolků. Z hrdla se jí vydralo zaskučení, které chlapce vyděsilo, až vyletěli na nohy.

	Julius vyskočil z lehátka a zvedl manželku do náruče.

	„Odejděte,“ nařídil a Gaius s Markem odešli s otroky ven a nechali ho tam se svíjející se ženou v náručí.

	Nazítří ráno Gaia probudil Tubruk, který mu lomcoval ramenem.

	„Vstávej, chlapče. Tvá matka tě chce vidět.“

	Gaius si tichounce povzdychl, ale Tubruk ho přesto slyšel.

	„Je klidná, když… má za sebou zlou noc.“

	Gaius se přestal oblékat a vzhlédl ke starému gladiátorovi.

	„Někdy ji nenávidím.“

	Tubruk s chápavým povzdechem odpověděl.

	„Přál bych si, abys ji znal, než u ní propukla ta nemoc. V jednom kuse si zpívala a v domě panovalo štěstí. Musíš to brát tak, že matka tady pořád je, ale nemůže k tobě proniknout. Ale má tě moc ráda, to přece víš.“

	Gaius přikývl a nedbale si přihladil vlasy.

	„Otec se vrátil do města?“ zeptal se, ačkoli věděl, jaká bude odpověď. Otec nesnášel pocit bezmoci.

	„Odjel za svítání,“ přisvědčil Tubruk.

	Gaius za ním bez dalších řečí odešel chladivými chodbami do matčiných pokojů.

	Aurelie seděla zpříma na lůžku, obličej měla čerstvě umytý a dlouhé vlasy zapletené do copů. Byla bledá, ale usmála se, když Gaius vešel, a on jí dokázal úsměv oplatit.

	„Pojď blíž, Gaie, Moc mě mrzí, že jsem tě včera vyděsila.“

	Nechal se od ní obejmout, ale nic necítil. Jak by jí mohl říci, že se už dávno neděsí? Viděl to už nesčíslněkrát a pokaždé to bylo horší. V hloubi duše tušil, že na tom bude hůř a hůř a že ho vlastně opouští. Ale nedokázal to vědomě přijmout – raději to držet uvnitř, poslušně ji obejmout a pak odejít bez dojetí.

	„Co budeš dnes dělat?“ vyzvídala, když ho pustila z náruče.

	„Pracovat s Markem,“ odpověděl.

	Přikývla a zdálo se, že na něj zapomněla. Několik vteřin čekal, a když nepromluvila, otočil se na patě a odešel.

	Když se jemný závoj, který jí poutal myšlenky, rozplynul a ona si uvědomila, kde je, pokoj byl prázdný.

	U vrat narazil na Marka, který nesl síť na ptáky. Jakmile se střetli pohledem, ze všech sil se snažil mluvit vesele a bezstarostně.

	„Dneska budeme mít určitě štěstí. Chytíme si sokola – vlastně dva. Vycvičíme je, budeme je nosit na rameni, a když jim poručíme, zaútočí. Až je uvidí Suetonius, vezme nohy na ramena.“

	Gaius se zasmál a úvahy o matce se mu vykouřily z hlavy. Po otci se mu sice stýskalo, ale má před sebou dlouhý den a v lese je pořád co dělat. Pochyboval, že se jim podaří ulovit sokola, ale rozhodně to hodlal zkoušet a nemínil přestat, dokud nepadne večer a neprojdou v lese každou pěšinu.

	V zeleném přítmí si málem nevšimli havrana, který seděl na spodní větvi nedaleko polí zalitých sluncem. Marcus ho uviděl jako první a přitiskl dlaň Gaiovi na hruď.

	„Podívej na toho obra!“ zašeptal a rozbalil síť.

	Sehnutě se kradli vpřed a se zájmem si ptáka prohlíželi. Dokonce i na havrana byl veliký, a když se k němu přiblížili, rozprostřel těžká černá křídla a beze spěchu přelétl na sousední strom.

	„Obejdi ho zezadu,“ poroučel Marcus vzrušeně. Doprovodil svá slova názorným zakroužením prstů a Gaius se na něj zazubil a vklouzl do podrostu napravo od něj. Plížil se širokým obloukem, snažil se neztratit z dohledu dotyčný strom a opatrně našlapoval na suché větvičky a šustící listí na pěšině.

	Když se vynořil na opačné straně, zjistil, že havran mezitím znovu přeletěl jinam, tentokrát se usadil na dlouhém vyvráceném kmeni, který před mnoha lety padl k zemi v šikmém úhlu, takže se po něm dalo snadno vyšplhat. Marcus už se po něm obezřetně sunul vzhůru a v rukou svíral roztaženou síť.

	Gaius přišel až k patě stromu. Jak to, že neodletěl? podivil se v duchu při pohledu na havrana. Ten sklonil hlavu na stranu a znovu roztáhl křídla. Oba chlapci strnuli, dokud se pták znovu neuklidnil. Pak se k němu Marcus znovu začal sunout s oběma nohama visícíma volně po stranách tlustého kmenu.

	Byl od ptáka sotva stopu, když se zdálo, že znovu uletí. Hopkal po kmeni a větvích sem a tam a nedával najevo strach. Marcus rozvinul síť z hrubého provazu.

	V kuchyni se používala na ukládání cibule, ale v Markových rukou se změnila v obávaný nástroj mistra ptáčníka.

	Zatajil dech, vrhl ji před sebe a havran s rozhořčeným krákáním vzlétl. Pleskl křídly a přistál na tenkých větvičkách mladého suchého stromku jen kousek od Gaia, který se k němu bez rozmýšlení rozběhl.

	Zatímco Marcus šplhal dolů, Gaius do stromku strčil. Ten se s praskotem zlomil a uvěznil havrana v listí a větvích. Gaius se k němu vrhl a přitiskl celou tu změť svým tělem k zemi. Marcus sáhl dovnitř a vytáhl těžkého ptáka oběma rukama ven. Pevně jej svíral v dlaních a vítězně ho zvedl do výšky. Vzápětí měl co dělat, aby rozhořčeného havrana, který se zajetí vzpíral ze všech sil, udržel.

	„Pomoz mi! Má strašnou sílu,“ křičel. Gaius ochotně přiložil ruku k dílu, odměnou mu však byla prudká bolest. Dlouhý a zahnutý zobák připomínající meč z černého dřeva stiskl jako do kleští choulostivé místečko mezi palcem a ukazováčkem a nepouštěl.

	Gaius zavřískl. „Sundej ho. Má moji ruku, Marku.“ Bolest byla nesnesitelně trýznivá. Oba zpanikařili. Marcus bojoval ze všech sil, aby ptáka udržel, a Gaius se snažil vyprostit ruku ze zobáku, který mu probodával kůži.

	„Nechce mě pustit, Marku.“

	„Musíš ho odtáhnout,“ radil Marcus ponuře. V obličeji byl od zápasu s dopáleným ptákem celý rudý.

	„Nejde to, ten zobák je horší než nůž. Pusť ho.“

	„To tedy ne. Ten havran je náš. Chytili jsme ho v divočině jako praví lovci.“

	Gaius úpěl bolestí.

	„Spíš chytil on nás.“ Zoufale zamával prsty a havrana to zaujalo. Rozevřel zobák a oháněl se po nich. Gaius vydechl úlevou a chvatně uskočil. Ohnul se v pase a poraněnou ruku si hýčkal v klíně.

	„Je to bojovník,“ pochvaloval si Marcus a uchopil havrana šikovněji, aby útočící zobák nezasáhl jeho vlastní maso. „Vezmeme ho domů a vycvičíme si ho. Havrani jsou prý moc inteligentní. Naučíme ho pár triků a budeme ho brát s sebou na Martovo pole.“

	„Bude potřebovat jméno. Nějaké válečnické,“ spekuloval Gaius a horlivě si sál potrhanou kůži.

	„Jak se jmenuje ten bůh, který se proměňuje na havrana nebo ho nosí na rameni?“

	„Já nevím, to bude některý řecký. Zeus, ne?“

	„Myslím, že to je spíš sova. Někdo nosí sovu.“

	„Na nikoho s havranem si nevzpomínám. Ale Zeus se pro něj bude hodit.“

	Vyměnili si úsměv. Havran se mezitím trochu uklidnil a nenaloženě se kolem sebe rozhlížel.

	„Tak to bude Zeus.“

	S havranem v pevném sevření Markových dlaní se vydali zpátky ke statku.

	„Budeme ho muset někde schovat,“ pokračoval Marcus. „Tvoje matka nevidí ráda, když chytáme zvířata. Vzpomínáš na tu lišku?“

	Gaius sebou cukl a sklopil oči k zemi. „Vedle stáje je prázdný kurník, dáme ho tam. Co vůbec havrani jedí?“

	„Asi maso. Jsou to přece mrchožrouti, slétají se na bojiště – nebo to jsou vrány? Můžeme vzít pár kousků v kuchyni a uvidíme, co mu bude po chuti. To nebude problém.“

	„Při tréninku musí mít spoutané nohy, jinak nám uletí,“ připomínal Gaius zamyšleně.

	Tubruk zrovna hovořil se třemi tesaři, kteří se chystali na opravu střechy. Zahlédl chlapce, když vešli do dvora, a máváním je k sobě přivolal. Vyměnili si pohledy a na okamžik zvažovali útěk. Tubruk by je však po několika krocích dohnal, i když se teď tvářil, že jim nevěnuje pozornost, protože se znovu obrátil k dělníkům.

	„Já se havrana nevzdám,“ vyhrkl tlumeně Marcus.

	Gaius na to stačil jen kývnout, protože už byli skoro u domu.

	„Přijdu za chvilku,“ řekl Tubruk dělníkům. „Zatím v tom místě sundejte tašky, než se vrátím.“

	Otočil se k chlapcům. „Co to je? Havran. Musí být nemocný, když se dal chytit.“

	„Polapili jsme ho v lese. Sami jsme ho vystopovali a ulovili,“ prohlásil Marcus vzdorně.

	Tubruk se usmál, jako by to chápal, a pohladil havrana po dlouhém zobáku. Jeho energie jako by se vypařila, dýchal ztěžka jako starý pes.

	„Chudák,“ zamumlal Tubruk. „Je celý vyděšený. Co s ním chcete udělat?“

	„Jmenuje se Zeus. Ochočíme si ho a vycvičíme jako sokola.“

	Tubruk zvolna zavrtěl hlavou. „Divokého ptáka nevycvičíte, hoši. Sokoly vychovávají odborníci od útlého mládí, ale oni i potom zůstanou divocí. I ten nejlepší cvičitel občas o některého svěřence přijde, když mu zaletí příliš daleko. Zeus je už dospělý. Když ho uvězníte, zajde.“

	„Můžeme ho dát do toho starého kurníku,“ naléhal Gaius. „Je tam teď prázdno. Budeme ho krmit a necháme ho létat na provázku.“

	Tubruk si odfrkl. „Víš, co udělá divoký pták, když ho zavřeš? Nesnese kolem sebe stěny. Zvlášť tak těsné jako v kurníku. Zlomí to jeho ducha a začne si ze zoufalství vytrhávat peří. Nebude jíst a bude si ubližovat, dokud nezemře. Před životem v zajetí dá přednost smrti. Jestli mu chcete prokázat laskavost, pusťte ho na svobodu. Myslím, že byste ho nechytili, kdyby nebyl nemocný, takže možná umře stejně, ale aspoň stráví zbytek života v lese a na volném vzduchu, které jsou jeho domovem.“

	„Ale…“ Marcus se zarazil a podíval se na havrana.

	„Tak pojďte,“ vybídl je Tubruk. „Odneseme ho do polí a budeme se za ním dívat, jak poletí.“

	Hoši si vyměnili zamračené pohledy a vyšli za ním ven ze vrat. Společně pak stáli na kopci a dívali se dolů.

	„Pusťte ho na svobodu,“ přikázal Tubruk a něco v jeho hlase způsobilo, že k němu oba vzhlédli.

	Marcus zvedl ruce a rozevřel je. Zeus se vznesl do vzduchu, roztáhl široká černá křídla a usilovně stoupal. Rozhořčeně krákal, dokud z něj nebyla pouhá tečka na obloze nad lesem. Pak viděli, jak ztrácí výšku a mizí z dohledu.

	Tubruk vztáhl paže a položil jim na šíje své drsné dlaně.

	„To byl vznešený čin. A teď je třeba odbýt řadu běžných povinností, a jelikož jsem vás nemohl dost dlouho najít, nahromadily se a nemohou se dočkat vaší pozornosti. Jde se zpátky.“

	Odvedl chlapce branou do dvora, a než vykročil za nimi, naposledy se ohlédl přes pole k lesu.
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	Toho léta se oba chlapci začali oficiálně vzdělávat. Od začátku se s oběma zacházelo stejně, takže se i Markovi dostalo výuky v oboru vedení statku, třebaže ne tak podrobné. Ke spisovné latině, kterou jim vtloukali do hlavy od kolébky, přibyly slavné bitvy a taktika spolu s naukou, jak vést podřízené a jak si poradit s penězi a s dluhy. Když Suetonius napřesrok odjel, aby se stal důstojníkem u jedné africké legie, Gaius i Marcus začali studovat řeckou rétoriku a dovednosti rozpravy, které se jim budou hodit, pokud se v budoucnu jako mladí senátoři rozhodnou převzít žalobu nebo obhajobu občana v některé právní při.

	Ačkoli se tři stovky senátorů scházely jen dvakrát v každém lunárním měsíci, Gaiuv otec Julius zůstával v Římě stále delší a delší dobu, protože republika měla problémy s novými koloniemi a rychle rostoucím bohatstvím a mocí. Celé měsíce chlapci neviděli jiné dospělé než Aurelii a učitele, kteří do obytného domu přicházeli časně zrána a odcházeli s denáry v kapse, když slunce zapadalo. Na statku pochopitelně ani teď nechyběl Tubruk, přátelská osobnost, která chlapcům netrpěla žádné nesmysly. Před Suetoniovým odjezdem se starý gladiátor vypravil do pět mil vzdálené sousední usedlosti a čekal tam jedenáct hodin, od svítání do soumraku, na přijetí u nejstaršího syna. Neprozradil Gaiovi, co se dověděl, vrátil se však s úsměvem na rtech, velkou dlaní Gaiovi rozcuchal kštici a teprve pak se odebral do stáje zkontrolovat mladé klisny v říji.

	Gaius a Marcus měli nejraděj i hodiny s Vepaxem. Byl to mladý Řek, v tóze vysoký a hubený. Zásadně přicházel na statek pěšky a před návratem do města si pečlivě přepočítal vydělané mince. Jednou týdně s ním v holé místnůstce s kamennou podlahou a stěnami bez ozdob, kterou jim Gaiův otec přidělil k výuce, strávili dvě hodiny. U ostatních učitelů, kteří jednotvárně drmolili Homérovy verše a latinskou gramatiku, se chlapci na dřevěných lavicích neklidně vrtěli a myšlenky se jim pokaždé rozutekly neznámo kam, a teprve švihnutí rákoskou je přivedlo k pořádku. Někteří učitelé byli velmi přísní a bylo těžké unikat jejich pozornosti, jelikož tam byli jen sami dva. Marcus jednou nakreslil prasátko, které mělo vousatý učitelův obličej, byl přistižen, když ho ukazoval Gaiovi, a dostal tři rány rákoskou na dlaň.

	Vepax s sebou nosil těžký ranec plný hliněných tabulek a figurek, ale žádnou rákosku. Polovina figurek byla modrá a polovina zase červená, aby se rozlišily bojující strany. V určenou hodinu odsunul lavice ke stěně a rozestavil figurky tak, aby znázorňovaly jednu slavnou bitvu z minulosti. Po roce bylo jejich prvním úkolem poznat, o kterou bitvu šlo, a vyjmenovat vojevůdce, kteří ji svedli. Vepax se pochopitelně neomezil jen na římské bitvy; droboučké figurky koní a legionářů představovaly jednou parthské, příště řecké a jindy zase punské vojsko. Jelikož byl Vepax Řek, přemlouvali ho chlapci, aby jim předvedl bitvy Alexandra Velikého, protože všechny pověsti o něm nesmírně rádi poslouchali a náramně je uchvacovalo, jak báječné věci ve svém mladém věku dokázal. Vepax se zpočátku zdráhal, protože nechtěl budit dojem, že upřednostňuje dějiny vlastního národa, nakonec se však nechal přemluvit a ukázal jim všechny významnější bitvy, o nichž se dochovaly záznamy a mapy. Kvůli řeckým válkám se nemusel dívat do knih, ty znal nazpaměť do nejmenšího detailu.

	Seznámil chlapce se jmény vojevůdců a klíčových účastníků v každém konfliktu a také s historickými a politickými fakty, které na něj měly rozhodující vliv. Jeho zásluhou hliněné figurky před Gaiem a Markem ožívaly, a vždycky když vyučovaní skončilo a Vepax je opatrně a pomalu ukládal do rance, jim bylo smutno.

	Jednou, když vešli do učebny, zjistili, že hliněné figurky pokrývají skoro celou podlahu. Byla tam znázorněna obrovská bitva. Gaius hbitě spočítal modré a potom červené figurky a v duchu je vynásobil, jak ho to naučil učitel aritmetiky.

	„Pověz, co vidíš,“ vybídl ho Vepax.

	„Dvě vojska, jedno má přes padesát tisíc vojáků a to druhé skoro čtyřicet. To červené… to červené je římské, protože před čtverci legií stojí těžká pěchota. Na pravém a levém křídle je podporuje jezdectvo, ale stejně tolik jezdců má i modrá strana naproti nim. Modré vojsko má praky a kopí, ale nikde nevidím lučištníky, takže dostřel bude dost krátký. Síly jsou přibližně vyrovnané. Bude to nějaká dlouhá a obtížná bitva.“

	Vepax přikývl. „Červené vojsko je opravdu římské; jsou to disciplinovaní a znamenitě vycvičení veteráni mnoha bitev. A co když ti prozradím, že modré vojsko tvoří mnohonárodní směs tvořená Galy, Hispánci, Numidány a Kartáginci? Bude potom ten výsledek jiný?“

	Markovi zasvítily oči zaujetím. „To by znamenalo, že před sebou máme Hannibalovo vojsko. Ale kde jsou sloni? Ty v ranci nemáš?“ Marcus dychtivě okukoval splihlý látkový pytel.

	„Skutečně tady Římané stojí proti Hannibalovi, ale když se odehrála tahle bitva, sloni už byli dávno po smrti. Později se mu podařilo zase nějaké získat, aby v útoku rozsévali hrůzu a děs, ale v tomhle případě se musel obejít bez nich. Má o dvě legie méně než jeho protivník. Jeho vojsko je smíšené, kdežto římské je jednotné. Jaké další skutečnosti by mohly ovlivnit výsledek té bitvy?“

	„Terén,“ vykřikl Gaius. „Stojí na kopci? Jeho jezdectvo by smetlo…“

	Vepax zdvihl ruku.

	„Bitva se odehrála v rovině. Bylo chladno a obloha byla bez mraků. Podle všech náznaků měl prohrát. Chcete vidět, jak to udělal, aby vyhrál?“

	Gaius se upřeně díval na zástupy figurek. Proti těm modrým bylo úplně všechno. Vzhlédl.

	„Smíme s nimi pohybovat podle tvých pokynů?“ Vepax se usmál. „Samozřejmě. Dnes budu potřebovat vás oba, má-li se bitva odehrát tak jako tenkrát. Ty, Gaie, se postav na římskou stranu. Marcus a já si vezmeme na starost Hannibalovo vojsko.“

	S úsměvem se postavili za figurky naproti sobě. „Bitva u Kann se odehrála před sto dvaceti šesti lety. Každý voják, který v té bitvě bojoval, se dávno obrátil v prach a všechny meče rozežrala rez, dodnes je nám však zdrojem poučení.“

	Gaius si uvědomil, že Vepax musel použít úplně všechny figurky vojáků a koní. A přestože jedna figurka představovala pět set vojáků, nezbývalo na podlaze příliš mnoho volného místa.

	„Ty, Gaie, budeš Aemilius Paulus a Terentius Varro, dva zkušení římští vojevůdci. Řadu za řadou budeš postupovat přímo na nepřítele, nepřipustíš jediné odchýlení nebo oslabení disciplíny. Tvá pěchota je znamenitá a měla by si s nepřítelem snadno poradit.“

	Gaius pečlivě přesouval skupinu po skupině svou pěchotu vpřed.

	„Podpoř je jezdectvem, Gaie. To nesmí zůstat pozadu, jinak by tě nepřítel mohl obejít z boku.“

	Gaius přikývl a vyslal hliněné koníčky do střetu s Hannibalovou těžkou kavalerií.

	„Teď ty, Marku. Naše pěchota musí vydržet. Vyrazíme proti nim a naše jezdectvo se střetne s římským na obou křídlech a zadrží je.“

	Všichni tři mlčky a se sklopenými hlavami přesouvali figurky, až obě vojska stála tváří v tvář. Gaius i Marcus v duchu přímo slyšeli válečný pokřik a ržání koní.

	„Vojáci začínají padat,“ pokračoval Vepax. „Punská pěchota začíná uprostřed povolovat, protože se s tak skvěle vycvičeným nepřítelem utkala poprvé.“ Spěšnými pohyby rukou přeskupil figurky do nových pozic a pobízel chlapce, aby mu pomáhali.

	Na podlaze teď viděli římské legie v prohnutém klínu uprostřed Hannibalovy pěchoty, která se před nimi rozestupovala a zdánlivě se už už obracela na útěk.

	„Tohle nemohou udržet,“ zašeptal Gaius při pohledu na hluboký oblouk, který se víc a víc prohýbal, jak se legie draly vpřed. Pak se zarazil a znovu si prohlédl celé bitevní pole. Jezdectvo se ocitlo v lítém střetu s nepřítelem a zůstávalo v jednom místě. Spadla mu brada úlekem. Marcus a Vepax dál přeskupovali figurky a jemu bylo najednou všechno jasné.

	„Já už bych dál dovnitř nešel,“ prohlásil a Vepax zvedl hlavu a tvářil se komicky.

	„Tak brzy, Gaie? Uviděl jsi nebezpečí, které si Paulus ani Varro neuvědomili, dokud nebylo příliš pozdě. Ale bitva se musí dobojovat, tak hezky pokračuj, kam máš.“ Viditelně se bavil, Gaia však trochu podráždilo, že má pokračovat v něčem, co jeho vojáky přivede do zkázy.

	Legionáři pronikli hluboko do punských pozic; nepřítel je vpustil dovnitř a beze spěchu se za jejich zády vracel na původní místo, čímž utrpěl minimální ztráty. Hannibalovo vojsko se pak zezadu roztáhlo i po stranách bojiště do širokých čelistí. Netrvalo dlouho – Vepax řekl, že jen několik hodin – a celé římské vojsko bylo ze tří stran obklíčeno nepřítelem, který je pozvolna uzavíral ve smrtící pasti, kterou na něj Hannibal nalíčil. Římská jízda byla nadále zaujata bojem se sobě rovnými. Závěrečná scéna si žádala vysvětlení, aby zřetelně vynikla celá její hrůznost.

	„Většina římských vojáků ve stísněných formacích vůbec nemohla bojovat. Hannibalovi vojáci zabíjeli po celý den a zmenšovali past, až v ní nakonec nikdo živý nezbyl. Takovou zkázu předtím ani potom svět nezažil. Bitvy obvykle většina vojáků přežije, někdy alespoň ti, kteří se obrátí na útěk, ale tentokrát byli Římané obklíčeni kolem dokola a neměli nejmenší možnost úniku.“

	Dlouho bylo ticho, jak oba chlapci informace vstřebávali a vyrovnávali se s tím, co jim vykreslila fantazie.

	„Pro dnešek končíme, hoši. Příště vám ukážu, jak se Římané poučili z této a mnoha dalších porážek, které jim Hannibal uštědřil. V této bitvě jim zcela scházela představivost, ale potom převzal velení nový vojevůdce, velmi vynalézavý a odvážný. Když se o čtrnáct let později utkal s Hannibalem v bitvě u Zamy, dopadlo to úplně jinak.“

	„Jak se jmenoval?“ vyhrkl vzrušeně Marcus.

	„On měl jmen několik. To původní bylo Publius Scipio, ale po několika vyhraných bitvách s Kartágem se mu začalo říkat Scipio Africanus.“

	Když Gaiovi táhlo na desátý rok, vyrůstal z něj atletický a obratný hoch. Poradil si s každým koněm, dokonce i s těmi vzpurnými, kteří vyžadovali tvrdou ruku. Při jeho dotyku se v mžiku uklidnili a vstřícně na něj reagovali. Pouze jeden ho odmítal nést v sedle, a když ho shodil pojedenácté, Tubruk zvíře prodal v obavě, aby se nakonec navzájem nezabili.

	Tubruk měl v otcově nepřítomnosti do určité míry volnou ruku s financemi hospodářství. Směl podle vlastního uvážení rozhodnout o tom, kam půjde zisk utržený z prodeje obilí a dobytka. Byl to projev velké důvěry, v té době dost vzácný. Najímat zápasníky, kteří měli chlapce vycvičit ve válečnickém umění, však v jeho pravomoci nebylo. To záleželo na otcově rozhodnutí – stejně jako všechny ostatní aspekty jejich výchovy a vzdělání. Podle římského práva je směl dokonce nechat zardousit nebo prodat do otroctví, kdyby se mu znelíbili. Ve své domácnosti vládl absolutní mocí a jeho dobrá vůle se nesměla zneužívat.

	Julius se vrátil domů na oslavu synových narozenin. Když si v bazénu s minerální vodou smýval prach z cesty, obsluhoval ho Tubruk. Julius byl sice o deset let starší než správce, jeho opálené tělo však působilo mladistvě, když se beze spěchu nořil do vody. Z přítokové trubky vyrazila čerstvě ohřátá voda a z klidné hladiny začala stoupat oblaka páry. Tubruk spokojeně zaznamenal známky skvělého zdraví svého pána. Mlčky čekal, až se Julius nabaží koupele a ulehne k odpočinku na mramorové stupně poblíž přítokové trubky, kde bylo mělko, a tudíž nejtepleji.

	Julius se opřel o chladný okraj bazénu a s vytaženým obočím vzhlédl k Tubrukovi. „Referuj,“ poručil a zavřel oči.

	Tubruk stál v pozoru a odříkával výčet zisků a ztrát z minulého měsíce. S očima upřenýma na protější stěnu plynně informoval i o těch nejmenších problémech a úspěších a ani jednou se nemusel podívat do poznámek. Když skončil, odmlčel se a čekal, co pán na to. Modré oči jediného muže, který ho kdy zaměstnával, ale nevlastnil, se po chvíli otevřely a zavrtaly do něj pohled, nijak nezměkčený horkou koupelí.

	„Jak se daří mé manželce?“

	Tubruk nehnul ani brvou. Mělo smysl vykládat, že je na tom Aurelie ještě hůř než dřív? Bývala překrásná, než ji narození dítěte přivedlo na pokraj smrti, kde se potácela po několik měsíců. Od Gaiova narození se stěží držela na nohou a dávno neplnila dům smíchem a květinami z nejvzdálenějších polí.

	„Lucius o ni velmi dobře pečuje, ale lépe jí není… Několik dní jsem musel chlapce držet od ní dál, než ji to přešlo.“

	Juliův obličej ztvrdl horkem a naběhlá žíla na krku mu začala zběsile tepat.

	„Copak s ní lékaři nic nesvedou? Bez mrknutí oka shrabují peníze a ona je na tom pokaždé hůř!“

	Tubruk sevřel rty a nasadil soustrastný výraz. Věděl, že některé věci se zkrátka musí přetrpět. Bič dopadne a zabolí a člověk musí trpělivě počkat, až dopadat přestane.

	Občas si rozervala šaty na cáry a pak seděla schoulená v koutku, dokud ji ze soukromých pokojů nevyhnal hlad. Jindy byla úplně normální, zase z ní byla žena, jakou znával a obdivoval, když přišel pracovat na statek, často však bývala roztržitá a nesoustředěná. Uprostřed debaty o úrodě najednou, jako by na ni promluvil někdo jiný, sklonila hlavu a naslouchala tomu neviditelnému hlasu a člověk mohl s klidem odejít, protože si nic nepamatovala.

	Dusné ticho přerušilo zurčení další dávky horké vody. Juliův vzdech se mísil se sykotem páry.

	„Slyšel jsem, že v oblasti medicíny jsou obzvlášť učení Řekové. Najmi některého a vyhoď ty pitomce, kteří jí nedokážou pomoci. A pokud ti některý z nich bude tvrdit, že jen jeho přičiněním na tom není ještě hůř, dej ho vyhnat bičem. Zkus porodní bábu. Ženy si mezi sebou občas porozumí snáz – mají tolik neduhů, jichž jsme my muži ušetřeni.“

	Modré oči se opět zavřely, jako když se zabouchnou dvířka pece. Jakmile z něj jimi nevyzařovala silná osobnost, mohlo tělo odpočívající ve vodě patřit komukoli. Držel se zpříma jako voják a jeho tělo bylo poseté jizvami z dávných šarvátek. Hned tak něco si líbit nedal a Tubruk věděl, že má v senátu pověst vzteklouna. Jeho zájmy byly nepočetné, urputně však na nich lpěl. Výsledkem bylo, že ti, kteří bažili po moci, se ho nemuseli bát. Na druhou stranu byli příliš líní, aby zasahovali tam, kde byl silný. Díky tomu bylo jeho hospodářství bohaté, takže budou moci zaplatit i ty nejdražší zahraniční lékaře, jaké se Tubrukovi podaří najít. Nepochyboval, že to budou vyhozené peníze, ale k čemu jsou peníze, ne-li k tomu, aby se jich použilo, když je potřeba?

	„Chci na jižním konci vysadit vinohrad. Je tam výborná půda na kvalitní červené.“

	Probírali spolu vedení statku a Tubruk si opět nemusel nic psát, po tolika letech už to neměl zapotřebí. Julius byl v lázni už dvě hodiny, když se konečně usmál. „Vedl sis dobře. Prosperujeme a jsme na tom skvěle.“ Tubruk s úsměvem přikývl. V jejich rozhovoru Julius ani jednou nevznesl dotaz ohledně Tubrukova zdraví nebo spokojenosti. Oba věděli, že vážné problémy by nezamlčel a s drobnými si poradí sám. Jejich vztah byl založený na důvěře, nebyli si pochopitelně rovni, Julius však svého schopného zaměstnance respektoval. Tubruk už dávno nebyl otrok, byl však propuštěnec a nikdy nemohl získat bezvýhradnou důvěru těch, kteří se jako svobodní narodili.

	„Je tady ještě jedna věc, daleko osobnější,“ pokračoval Julius. „Je načase začít mého syna učit válečnickému umění. Do určité míry jsem se vzdálil své otcovské povinnosti, ačkoli muž může málokde prokázat své schopnosti tak dobře jako při výchově syna. Chci na něj být hrdý a mám obavy, že moje častá nepřítomnost by na chlapce mohla mít neblahý vliv.“

	Tubruk, kterého ta slova potěšila, přikývl. „Ve městě je řada odborníků, kteří zajišťují výcvik chlapců a mladých mužů z bohatých rodin.“

	„To ne. Vím o nich a několik mi jich doporučili. Dokonce jsem obešel pár absolventů toho jejich výcviku, abych se poučil o mladé generaci. Valný dojem to na mě neudělalo Tubruku. Ti mladí muži jsou nakaženi novým filozofickým učením, které klade příliš velký důraz na zdokonalení mysli a zdaleka tolik se nevěnuje zocelení těla a ducha. K čemu je hraní s logikou, když z toho člověk slábne a hrozí se strádání? Ne, tahle nová římská móda podle mě vychová až na pár výjimek samé slabochy. Chci, aby se Gaia ujal někdo, na koho se mohu spolehnout – ty, Tubruku. Nevím o nikom jiném, komu bych mohl tak závažný úkol svěřit.“

	Tubruk si třel bradu a byl viditelně nesvůj.

	„To, co jsem se naučil jako voják a gladiátor, nedokážu učit jiné, pane. Nevím, jak bych měl to, co umím, někomu předat.“

	Julius se nespokojeně zamračil, nenaléhal však. Tubruk nikdy nemluvil do větru.

	„Tak aspoň využij čas na to, aby byl v kondici a tvrdý jako kámen. Ať každý den několik hodin běhá a jezdí na koni, aby se zocelil a jednou mě mohl zastoupit. A zatím se poohlédneme po někom, kdo ho naučí zabíjet a velet v bitvě.“

	„A co ten druhý hoch, pane?“

	„Marcus? Co s ním má být?“

	„Týká se tvůj příkaz i jeho?“

	Julius se zamračil ještě víc a na chvíli se zamyslel. „Ano, slíbil jsem to na smrtelné posteli jeho otci. Matka za nic nestála, právě její útěk toho starého muže vlastně zabil. Byla pro něj příliš mladá. Když jsem o ní slyšel naposled, nebyla o moc víc než prodejná děvka v jedné centrální čtvrti, proto hoch bydlí u nás. Jsou s Gaiem pořád přátelé, nebo se mýlím?“

	„Jako dva hrášky v lusku. V jednom kuse vyvádějí lumpárny.“

	„S tím je konec. Ode dneška se začnou učit disciplíně.“

	„Vezmu si to na starost.“

	Gaius a Marcus poslouchali za dveřmi. Gaiovi se oči rozzářily vzrušením nad tím, co slyšel. Obrátil se k Markovi se širokým úsměvem, ten mu však vzápětí zmrzl na rtech při pohledu na kamarádův zbledlý obličej a zaťaté zuby.

	„Co se stalo, Marku?“

	„Slyšels, co řekl o mé matce?“ procedil skrz zuby Marcus a v očích mu nebezpečně zablýsklo. Gaius rychle spolkl zlehčující odpověď, kterou měl na jazyku.

	„Říkal, že to slyšel – určitě to byl jen klep. Určitě to není pravda.“

	„Napovídali mi, že umřela. Jako otec. A ona utekla a opustila mě.“ Marcus měl oči plné slz. „Doufám, že opravdu je prodejná děvka. Doufám, že je otrokyně a že má úbytě.“ Otočil se na patě a celý nešťastný utíkal pryč.

	Gaius si povzdychl a potlačil nutkání rozběhnout se za ním. Věděl, že si Marcus zaleze do stáje a pár hodin se bude skrývat v seně. Kdyby za ním šel moc brzy, vysloužil by si hněvivá slova a možná i nějakou ránu. Když ho nechá na pokoji, za nějaký čas ho to přejde, a až se jeho bystrá mysl upne na něco nového, bude mít úplně jinou náladu.

	Měl zkrátka takovou povahu a na tom se nedalo nic změnit. Gaius opět přitiskl obličej ke škvíře mezi dveřmi a zárubní, aby vyslechl, co si ti dva budou ještě povídat.

	„…prý poprvé bez řetězů. Mělo by to být působivé představení. Bude tam celý Řím. Mezi gladiátory nebudou sami otroci – na zlato totiž nalákali i několik propuštěnců. Povídá se, že se zúčastní i Renius.“

	„Renius – vždyť už musí být stoletý! Stál na vrcholu slávy, když jsem byl pouhý mladíček,“ poznamenal užasle Julius.

	„Asi potřebuje peníze. Někteří zápasníci žijí nad poměry, jestli mi rozumíš. Protože jsou slavní, lidé jim rádi hodně půjčují, ale jednou ty obrovské dluhy musí stejně splatit.“

	„Možná by se dal najmout k vyučování Gaia – vzpomínám si, že míval žáky. Samozřejmě je to už strašně dávno. Nemůžu uvěřit, že chce znovu zápasit. Takže opatři čtyři vstupenky, docela jsi mě navnadil. Hoši budou z takového výletu do města blahem bez sebe.“

	„Dobře – a snad abychom počkali, jak si se stoletým Reniem poradí ti lvi, než mu nabídneme zaměstnání. Když trochu vykrvácí, bude k mání laciněji,“ podotkl ironicky Tubruk.

	„A jako mrtvý zadarmo. Ale byl bych nerad, kdyby tam nechal kůži. Vzpomínám si, že tenkrát, když jsem byl mladý, nezastavilo ho nic. Jednou dokonce bojoval se zavázanýma očima proti dvěma soupeřům. Zdolal je dvěma ranami.“

	„Vím, jak se na ty zápasy připravoval. Látka, kterou měl zavázané oči, prosvítala natolik, že dokázal rozeznat obrysy. Nic víc nepotřeboval, jelikož soupeři měli za to, že nevidí nic.“

	„Až budeš najímat cvičitele, vezmi si s sebou hodně peněz. Nejlepší bude poohlédnout se v cirku, ale budu potřebovat tvé odborné oko.“

	„Jsem ti vždycky k službám, pane. Hned dnes pošlu pro vstupenky a zaplatím je z peněz statku. Nic jiného už nemáš?“

	„Pouze poděkování. Vím, jak dovedně držíš tohle místo vysoko nad vodou. Moji kolegové v senátě nespí samými starostmi, že se jim majetek rozpadá, a já se jejich obavám jen klidně směju.“ Vstal, podal Tubrukovi ruku a navzájem si stiskli zápěstí po legionářském způsobu. Tubruk s potěšením zaznamenal, že pánova ruka dosud nepostrádá sílu. Ten starý býk má před sebou ještě dobrých pár let.

	Gaius se odtrhl ode dveří a rozběhl se ke stájím za Markem. Po několika krocích se zarazil a opřel se o studenou bílou zeď. Co když má ještě pořád vztek? Ale ne, vyhlídka na vstupenky do cirku – a k tomu na lvy bez řetězů! – mu zaručeně vyžene smutek z hlavy. S obnoveným nadšením a se sluncem v zádech upaloval dolů z kopce k hospodářským stavením z týkového dřeva a vápenné omítky, kde byli ustájeni tažní koně a voli. Z dálky k němu dolehl matčin hlas volající jeho jméno, ale dělal, že ho neslyší, jako by to bylo jen ptačí štěbetání. Ten zvuk po něm sklouzl a nezanechal na něm žádnou stopu.

	Chlapci našli mrtvolku havrana nedaleko od místa, kde ho poprvé spatřili, na pokraji lesa na otcových pozemcích. Ležela na vlhkém listí, ztuhlá a černá. Marcus ji uviděl první a všechen hněv se mu vykouřil z hlavy.

	„Zeus,“ zašeptal. „Tubruk měl pravdu, opravdu byl nemocný.“ Dřepl si vedle pěšiny a hladil ptáka po peří, které ještě neztratilo lesk. Gaius si dřepl vedle něj. Oběma naráz jim do těla pronikl lesní chlad a Gaius se otřásl.

	„Havrani jsou zlé znamení, nezapomeň,“ ozval se.

	„Zeus ne. On jenom hledal místo, kde by umřel.“

	Marcus z náhlého popudu ptáka zdvihl a držel ho v dlaních jako předtím. Ten kontrast oba rozlítostnil. Bojechtivost vyprchala, hlava visela schlíple dolů, jako by ji držela jen kůže. Zobák byl otevřený a oči se scvrkly do hlubokých děr. Marcus dál palcem hladil peří.

	„Měli bychom ho spálit – uspořádat mu slavnostní pohřeb,“ navrhl Gaius. „Co kdybych zaběhl do kuchyně pro olejovou lampu? Postavíme hranici a polejeme ji olejem. Bude to slavné rozloučení.“

	Marcus přikývl a opatrně ptáka položil na zem.

	„Byl to bojovník. Zaslouží si víc než jen tak shnít na zemi. Je tady spousta suchého dřeva. Postavím zatím hranici.“

	„Budu tady hned,“ slíbil Gaius už v běhu. „Vymysli nějaké modlitby nebo něco na ten způsob.“

	Upaloval k domu a Marcus s ptákem osaměl. Cítil, jak se na něj snesla podivná slavnostní nálada jako by prováděl náboženský obřad. Pomalu a rozvážně posbíral suché klacíky a sestavil z nich čtverec. Základnu udělal ze silnějších, dávno uschlých větví a na ně nastavěl vrstvy tenkých větviček a uschlého listí. Připadalo mu správné jednat beze spěchu.

	Když se Gaius vrátil, v lese bylo ticho. I on šel pomalým krokem a plamínek na knotu čouhajícím z olejového kahánku stínil dlaní. Našel Marka sedícího na suché pěšině. Černé Diovo tělo leželo na úhledné hromádce suchého dřeva.

	„Musím dát pozor, aby plamínek nezhasl, až budu vylévat olej, jinak máme po ohni. Raději se pomodlíme předem.“

	Protože se mezitím setmělo, blikavé žluté světýlko nabylo na síle a ozářilo jejich obličeje nad mrtvým havranem.

	„Jupitere, vládče všech bohů, dej, ať v podsvětí zase létá. Byl to bojovník a zemřel svobodný,“ odříkal Marcus pevným a slavnostním hlasem.

	Gaius se chystal nalít olej. Přidržel knot pod plamínkem, povytáhl ho a štědře zalil olejem ptáka i dřevo. Potom přisunul k hraničce hořící knot.

	Několik okamžiků se nic nedělo, jen to slabě syčelo. Náhle však olej vzplál a šířil kolem sebe sinavé světlo. Gaius postavil kahánek na pěšinu a oba společně přihlíželi, jak plamen zachvátil peří, které začalo odporně páchnout. Plameny tančily nad havranem a tuk v plameni škvířil a prskal. Trpělivě čekali.

	„Posbíráme potom popel a pohřbíme ho nebo ho rozsypeme po lese nebo do potoka,“ šeptal Gaius.

	Marcus mlčky přikývl.

	Gaius vylil do ohně zbytek oleje a uhasil lampičku. Plameny se trochu zvětšily a většina peří ohořela, jen na hlavě a kolem zobáku umíněně odolávalo.

	Když shořel poslední zbytek oleje, zbyly z ohně jen žhavé uhlíky.

	„Myslím, že jsme ho upekli,“ šeptal Gaius. „Ten oheň nebyl dost horký.“

	Marcus uchopil dlouhý klacek a strkal s mm do havrana pokrytého popelem, ale stále rozpoznatelného. Jak do něj strčil, havran se vykutálel na trávu. Marcus se ho chvíli snažil vrátit zpátky, ale bezúspěšně.

	„To nemá cenu,“ vybuchl hněvivě. „Kde je v tomhle nějaká důstojnost?“

	„Hele, víc udělat nemůžeme. Naházíme na něj listí.“ Nanosili náruče listí a ožehlý havran pod ním zanedlouho nenávratně zmizel. Cestou domů nepromluvili ani slovo, ale nábožné zanícení bylo to tam.
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	Představení v cirku uspořádal Cornelius Sulla, který na žebříčku římské společnosti stoupal nezadržitelně vzhůru. Když mladý senátor velel v Africe 2. legii Alaudae, zval ho k sobě na slavnosti mauretánský král Bocchus. Ten mu nyní do Říma poslal sto lvů a dvacet svých nejlepších šermířů. Díky tomu mohl Sulla sestavit program pětidenních zápasů, které slibovaly náramné vzrušení.

	Měl to být největší podnik tohoto druhu, jaký byl kdy v Římě pořádán, a Cornelius Sulla mohl počítat s tím, že má proslulost a skvělé postavení takříkajíc v kapse.

	V senátě se dokonce začaly ozývat hlasy, že by se měl vybudovat stánek, kde by se takové hry konaly pravidelně. Dřevěné lavice, které se narychlo stloukaly do řad, kdykoli se konala nějaká významná událost, občany neuspokojovaly a neskýtaly ani dostatek míst pro všechny, kteří toužili spatřit lvy z neznámého černého kontinentu. Objevily se návrhy na vybudování kruhového amfiteátru, kam by se dala napustit voda a kde by se předváděly námořní bitvy, náklady však byly závratné, takže je tribuni lidu pochopitelně vetovali.

	Gaius s Markem šli za oběma staršími muži. Co Gaiova matka onemocněla, málokdy směli do města, protože se příliš strachovala a utápěla se v zoufalství z pomyšlení, co by se jejímu synovi mohlo na těch nebezpečných ulicích stát. Ryk kolem nich byl ohlušující a chlapcům nadšeně svítily oči.

	Většina senátorů se na hry dostavila ve vozech tažených otroky nebo koňmi. Gaiův otec však takovým přepychem opovrhl a šel pěšky. Impozantní Tubrukova postava v plné zbroji bránila plebejcům, aby v tlačenici do otce příliš hrubě strkali.

	Bláto v úzkých ulicích prohnětly nesčetné nohy obrovského davu do páchnoucí břečky a chlapci měli zanedlouho lýtka pocákaná až ke kolenům a sandály pokryté vrstvou špíny. Všechny krámky, které míjeli, přetékaly lidmi; před sebou měli mračno lidí a zezadu do nich strkali další, aby je přiměli k rychlejšímu kroku. Občas, když vozovku úplně zablokovaly vozíky obchodníků, kteří rozváželi zboží po městě, zabočil Gaiův otec do některé postranní uličky. Tady však byly dveře do domů ověšeny žebráky, slepci a mrzáky, kteří natahovali ruce pro almužnu. Pěti– a šestipatrové činžáky z cihel se jim tyčily vysoko nad hlavami a v jednu chvíli Tubruk vztaženou paží zadržel Marka, aby ho uchránil před obsahem vědra, které kdosi vylil z okna přímo na ulici. Gaiův otec se zle mračil, šel však bez zastavení dál a nakonec je díky své skvělé orientační schopnosti vyvedl z té temné spleti zpět do hlavních ulic směřujících k cirku. Když došli blíž, ryk zesílil, protože se k němu přidali pouliční prodavači nabízející horké pokrmy a snažili se překřičet bušení mědikovců i vřískot usmrkaných dětí, které se věšely matkám na boky.

	Na každém rohu předváděli své umění kejklíři, zaklínači, žongléři, či krotitelé hadů za mince od kolemjdoucích. Dnes však byl jejich výdělek hubený navzdory obrovskému sběhu lidí.

	„Držte se blízko nás,“ nařizoval Tubruk a odtrhl tak pozornost chlapců od barev, pachů a rámusu. Jejich uhranuté obličeje mu přišly k smíchu. „Vzpomínám si, jak jsem poprvé uviděl cirkus – ve Vespii, kde jsem si odbyl svůj první zápas. Byl jsem pomalý a nevycvičený, nic víc než otrok s mečem.“

	„Ale vyhrál jsi,“ poznamenal Julius a usmál se.

	„Bylo mi špatně od žaludku, takže jsem měl příšernou náladu.“

	Oba muži se tomu zasmáli.

	„Se lvem bych se utkal tuze nerad,“ pokračoval Tubruk. „V Africe jsem jich pár viděl ve volné přírodě. Když chtějí, jsou rychlí jako cválající koně a navíc mají ostré drápy a tesáky jako ze železa.“

	„Mají těch lvů asi sto a po pět dní je budou dvakrát denně předvádět, takže bychom jich měli vidět deset v zápase s vybranými gladiátory. Těším se, až uvidím ty černé šermíře v akci. Jsem moc zvědav, jestli se vyrovnají v přesnosti našim vrhačům kopí.“

	Prošli vstupní branou a zastavili se u několika dřevěných van plných vody. Za malý peníz si tady nechali omýt páchnoucí bláto z lýtek a sandálů. Bylo příjemné být zase čistý. S pomocí uvaděče si našli vyhrazená sedadla, která jim rezervoval jeden z domácích otroků; odešel do města předešlého večera a dnes na ně čekal. Jakmile se usadili, vydal se na několikamílovou cestu zpátky na statek. Tubruk mu dal minci na nákup jídla na cestu a muž ji s rozjařeným úsměvem přijal, byl totiž rád, že na čas unikl dřině na poli.

	Všude kolem nich seděli příslušníci patricijských rodů se svými otroky. Senát měl sice jen tři sta členů, s nimi však přišlo na tisíc dalších lidí. Římští zákonodárci si vybrali den volna, aby mohli zhlédnout několik prvních zápasů. Písek na dně arény byl úhledně uhrabaný; dřevěné lóže zaplnilo třicet tisíc římských občanů ze všech tříd. Dopolední vedro narůstalo a začínalo být nepříjemné, ale většina lidí je vůbec nebrala na vědomí.

	„Kde jsou zápasníci, otče?“ vyzvídal Gaius a rozhlížel se po lvech a klecích.

	„Tamhle v té stodole. Víš, kde je brána? Tak tam.“ Otevřel složený program, který si při příchodu koupil od otroka.

	„Nejdřív nás přivítá organizátor her a pravděpodobně vyjádří dík Corneliu Sullovi. Všichni pak Sullovi provoláme slávu za to, jak nevídanou podívanou nám uchystal. Pak budou následovat čtyři gladiátorské zápasy, ale jen do první krve. Po nich bude jeden na život a na smrt. Pak něco předvede Renius a konečně přijde řada na lvy, kteří ‚budou bloumat africkou krajinou‘, jak se tady píše, ale nevím, co si pod tím mám představit. Bude to jistě působivé.“

	„Už jsi někdy viděl lva?“

	„Jednou, ve zvěřinci. Ale nikdy jsem se žádným nezápasil. Tubruk tvrdí, že z nich jde strach.“

	V cirku zavládlo ticho, když se otevřela brána a do arény vstoupil muž v tak bělostné tóze, že téměř svítila. Důstojně kráčel ke svému sedadlu.

	„Vypadá jako bůh,“ zašeptal Marcus.

	Tubruk se k němu nahnul. „Nezapomeň, že plátno se bělí lidskou močí. Určitě se v tom skrývá nějaké poučení.“

	Marcus na Tubruka chvíli překvapeně kulil oči a spekuloval, jestli to měl být žert. Pak to však pustil z hlavy, protože ho nesmírně zajímalo, co říkal muž uprostřed pískem vysypané arény. Měl cvičený hlas a cirk měl vynikající akustiku. Přesto bylo z jeho proslovu slyšet jen něco, protože lidé kolem nich ustavičně šoupali nohama, šeptali si a byli od jiných okřikováni.

	„…je třeba uvítat… africké šelmy… Cornelius Sulla!“

	To poslední zaznělo hodně nahlas a obecenstvo, jak se od něj očekávalo, začalo provolávat slávu, dokonce mnohem nadšeněji, než Julius nebo Tubruk očekávali. Tubruk se naklonil k otci a Gaius zaslechl, co mu šeptá.

	„To musí být někdo moc zajímavý.“

	„Spíš po čertech nebezpečný,“ odvětil otec významně.

	Gaius natahoval krk, aby dohlédl na muže, který vstal ze sedadla a uklonil se. Měl na sobě jednoduchou tógu se zlatě vyšívaným lemem. Seděl dost blízko, aby Gaius rozeznal, že opravdu vypadá jako bůh. Měl výraznou hezkou tvář a zlatou pleť. Zamával a znovu se posadil. Na rtech mu pohrával potěšený úsměv nad jásotem davu.

	Všichni se pohodlně usadili v očekávání hlavního vzrušení a všude propukl hovor. Probírala se politika a finance. Patricijové zevrubně debatovali o probíhajících soudních případech. Až doposud měli v rukou nejvyšší moc v Římě, a tudíž i ve světě. I když jim ji částečně okleštili tribunové lidu se svým právem veta, nadále měli nad většinou římských občanů právo života a smrti.

	Do arény vstoupila první dvojice zápasníků. Jeden měl modrou a druhý černou tuniku. Neměli na sobě těžké brnění, protože jejich úkolem bylo předvést hbitost a obratnost. I v tomto druhu zápasu někdy došlo k zabití, ale jen vzácně. Pozdravili organizátora a sponzora her a začali kolem sebe kroužit s napřaženými meči a štíty.

	„Který zvítězí, Tubruku?“ zeptal se Gaiův otec zprudka.

	„Ten menší v modrém. Má skvělou práci nohou.“

	Julius přivolal otroka, který vybíral sázky za cirkus, předal mu zlatý aureus a výměnou obdržel malý modrý žeton. Netrvalo dlouho a menší muž uskočil velký kus stranou a zlehka přejel nožem protivníkovi přes žaludek. Objevila se krev, asi jako když vyšplíchne ze šálku. V obecenstvu se strhl jásot, ale bylo slyšet i kletby. Julius vyhrál dva zlaťáky a spokojeně výhru uschoval. U každého dalšího zápasu si krátce po začátku vyžádal Tubrukovu radu. Sázky byly v té chvíli pochopitelně už nižší, ale Tubrukův odhad byl toho dne bezchybný. Při tom čtvrtém už všichni, kteří seděli kolem, natahovali krky, aby jim neušlo, co Tubruk řekne, a pak honem přivolávali otroky, aby si přišli pro jejich sazky.

	Tubruk se královsky bavil.

	„Ten příští bude na život a na smrt. Podle poměru sázek by měl vyhrát Korinťan Alexandros, který doposud ani jednou neprohrál, ale jeho protivník z jihu Itálie je také obávaná postava a všechny zápasy do první krve zatím vyhrál. Momentálně nedokážu odhadnout, kdo z nich zvítězí.“

	„Tak mi to řekni, hned jak získáš jistotu. Mám připravených deset zlaťáků – všechno, co jsme až dosud vyhráli, i původní sázky. Máš dnes znamenitý odhad.“ Julius k sobě přivolal otroka, který vybíral sázky, a poručil mu, aby se držel poblíž. Nikdo kolem nich nesázel, všichni cítili tíhu okamžiku a trpělivě čekali na Tubrukův signál. Nespouštěli z něj oči a někteří dokonce tajili dech, aby jim neuniklo ani slůvko.

	Gaius a Marcus se rozhlíželi po shromážděném davu. „Tihle Římané jsou ale chamtivá cháska,“ zašeptal Gaius a vyměnil si s Markem úsměv.

	Znovu se otevřela brána a do arény vstoupili Alexandros a Enzo. Říman Enzo měl na pravé paži od šíje po zápěstí drátěný krunýř a na hrudi tmavé železné pláty. Na hlavě mu seděla mosazná přilbice. V levé ruce držel červený štít. Jinak už na sobě měl jen bederní roušku a na lýtkách a kotnících plátěné onuce. Byl mohutně stavěný a tělo měl téměř bez jizev, jen na předloktí se mu táhl dlouhý naběhlý šrám. Uklonil se Corneliu Sullovi a pozdravil obecenstvo i svého soupeře. Když Alexandros přišel do středu arény, pohyboval se dobře, vyváženě a s jistotou. Byl vyzbrojený úplně stejně, jen štít měl natřený na modro.

	„Nedají se od sebe rozeznat,“ reptal Gaius. „Vypadají jako bratři.“

	Jeho otec si odfrkl. „Až na krev, kterou mají v žilách. Řek není totéž co Říman. Má jiné, skrznaskrz falešné bohy. Věří věcem, o jaké by slušný Říman ani nezavadil.“ Při těch slovech upíral pohled na zápasníky.

	„Ale klidně si na takového muže vsadíš, viď?“

	„Vsadím, když si Tubruk bude myslet, že zvítězí,“ potvrdil otec a doprovodil svá slova úsměvem.

	Zápas mělo zahájit zatroubení na beraní roh, který byl upevněný v měděných čelistech v první řadě sedadel. Vedle něj stál malý vousatý muž a čekal na signál. Oba gladiátoři přistoupili těsně k sobě a vzduchem se roznesl kvílivý zvuk rohu.

	Ještě ani nedozněl a už se v obecenstvu strhl hurónský řev; oba muži se do sebe pustili a rány jen pršely. Hned v prvních chvílích úder střídal úder; některé zasáhly a zranily, jiné se pouze neškodně smekly, protože ostří byla kluzká od jasně červené krve.

	„Tubruku?“ ozval se otec.

	Obecenstvo z okolních sedadel se nemohlo rozhodnout, jestli má sledovat fantasticky kruté představení nebo myslet na sázky.

	Tubruk se zachmuřil a položil si bradu na zaťatou pěst.

	„Ještě ne. Nemůžu to říct s jistotou. Jsou příliš vyrovnaní.“

	Oba muži se od sebe na okamžik odtrhli, protože nevydrželi počáteční tempo. Oba krváceli a těla jim pokrýval prach smíšený s potem.

	Alexandros vrazil svým modrým štítem do soupeře a narušil jeho rovnováhu a rytmus. Ruka s mečem se zvedala a klesala znovu a znovu a snažila se zasadit smrtící ránu. Říman se nedůstojně přikrčil, pracně se vyhnul ráně a štít mu přitom spadl do prachu. Diváci houkali a pískali, zahanbení chováním svého rodáka. Ten znovu vstal a zaútočil, vyprovokován posměšky krajanů.

	„Tak co, Tubruku?“ Julius položil dozorci dlaň na paži. Zápas za několik okamžiků skončí, a jakmile se projeví zřetelná převaha jednoho soupeře, sázky budou zastaveny.

	„Ne, ještě ne. Ještě… ne…“ Tubruk se úporně soustředil.

	Písek byl posetý tmavými skvrnami krve, která z obou zápasníků jen crčela. Odcouvali doleva, pak zase doprava, pak se k sobě rozběhli a znovu sekali a bodali, uskakovali, odráželi a zasazovali údery a snažili se soupeři podrazit nohu. Alexandros odrazil Enzovu ránu štítem, který síla úderu zčásti zničila, když ostří probodlo měkčí kov v modrém čtverci. Enzo meč trhnutím uvolnil. Oba pak proti sobě stanuli bokem a pohybovali se jako krabi, protože spoléhali na ochranu drátěných rukávů. Meče měli zubaté a ztupené a namáhavý pohyb na sálajícím římském slunci je začínal zmáhat.

	„Vsaď všechno na Řeka, rychle,“ vyhrkl Tubruk.

	Otrok se ohlédl, jestli muž za jeho zády souhlasí. Spěšně si šeptem sdělili poměr sázky a další sázky se pak uzavíraly jedna za druhou, na čemž okolní diváci dosud dost profitovali.

	„Pět k jedné na Alexandra – mohlo to být lepší, kdyby ses rozhoupal dřív,“ podotkl Julius nevrle a nespouštěl pohled ze zápasníků.

	Tubruk mlčel.

	Jeden z gladiátorů se vzpamatoval a vyrazil dřív než ten druhý. Švihl mečem a zasáhl soupeře do boku, odkud ihned vytryskl proud krve. Odveta byla ničivá jako blesk a rozťala velký stehenní sval. Noha se podlomila a muž padl k zemi. Soupeř se k němu vrhl a bodal ho do krku znovu a znovu, i když ten druhý byl už dávno mrtvý; vítěz ležel v kaluži smíšené krve, která se zvolna vsakovala do suchého písku, a hruď se mu namáhavě zvedala bolestí a vyčerpáním.

	„Kdo zvítězil?“ vyzvídal horečně Gaius. Bez štítů se nedali rozeznat a všude kolem si lidé tu otázku kladli znovu a znovu. Kdo vlastně zvítězil?

	„Myslím, že ten mrtvý je Řek,“ prohlásil otrok přijímající sázky.

	Jeho pán zase soudil, že je to Říman, nikdo však neměl jistotu, dokud vítěz nevstane a nesejme přilbici.

	„Co by se stalo, kdyby zemřeli oba?“ chtěl vědět Marcus.

	„Prohráli by všichni,“ odpověděl majitel otroka. Bezpochyby byl na výsledku dost finančně závislý. Byl ostatně stejně nervózní jako všichni ostatní.

	Gladiátor, který přežil, silně krvácel a dost dlouho vyčerpaně ležel na zemi. Řev diváků zesílil; pokřikovali na něj, ať vstane a sejme přilbici. Nakonec si viditelně zkrušený bolestí přitáhl meč a s jeho pomocí se postavil. Vestoje se zlehka kymácel. Pak se shýbl pro hrst písku, vetřel si ho do rány a pozoroval, jak odpadává v rudých chumáčích. Zvedl k hlavě zkrvavené prsty a sejmul přilbici.

	Řek Alexandros, bledý jako stěna po velké ztrátě krve, tam stál a usmíval se. Diváci mu začali nadávat. Slunce se zalesklo na mincích, které po něm házeli, ne jako odměnu, ale ze vzteku, aby mu ublížili. S proklínáním se přesouvaly peníze po celém cirku a gladiátor byl rychle zapomenut. Znovu klesl na kolena a otroci mu museli pomoci odejít.

	Tubruk ho pozoroval a tvář měl neproniknutelnou.

	„Byl by to vhodný kandidát na učitele?“ zeptal se Julius, celý rozohněný při pohledu na to, kolik vyhrál.

	„Ne – myslím, že do týdne bude po něm. A stejně neměl valnou techniku, pouze rychlost a slušné reflexy.“

	„Na Řeka,“ dodal Marcus, aby se zapojil do hovoru.

	„Ano, na Řeka měl slušné reflexy,“ potvrdil Tubruk nepřítomně.

	Zatímco dole uhrabávali písek, obecenstvo se dál zabývalo svými záležitostmi, ačkoli Gaius a Marcus si povšimli, že jeden či dva diváci znovu přehrávají gladiátorské údery i se zvoláními a výkřiky bolesti. Všimli si také, že Julius poklepal Tubrukovi na rameno a upozornil ho na dva muže, kteří se k nim mezi řadami blížili.

	V tógách z hrubé vlny a bez kovových šperků na těle působili v cirku poněkud nepatřičně.

	Julius a Tubruk vstali a hoši je napodobili. Gaiův otec napřáhl ruku a pozdravil se s mužem, který šel vpředu. Ten zlehka sklonil hlavu v úkloně.

	„Buďte pozdraveni, přátelé. Prosím, posaďte se. Zde je můj syn a další hoch v mé péči. Snad byste nám mohli dojít pro nějaké občerstvení, co, chlapci?“

	Tubruk chlapcům podal minci. Věděli, kolik uhodilo. Neochotně se vzdálili mezi řadami a postavili se do fronty u stánku s jídlem. Pozorovali přitom, jak všichni čtyři muži dali hlavy dohromady a o něčem zaujatě hovoří. Zvuk jejich hlasů však pohltil okolní rámus.

	Po několika minutách, právě když Marcus kupoval pomeranče, uviděl Gaius, že oba neznámí otci děkují a podávají si s ním ruku. Pak se obrátili k Tubrukovi, který jim podal peníze, a posléze odešli.

	Marcus koupil pro každého pomeranč a rozdal je. „Kdo byli ti muži, otče?“ zeptal se Gaius zvědavě. „Moji klienti. Tady ve městě je mi pár lidí zavázaných,“ odpověděl Julius a pečlivě loupal pomeranč.

	„A čím se zabývají? Nikdy předtím jsem je neviděl.“

	„Jsou to užiteční lidé. Volí kandidáty, které podporuji, nebo mě chrání, když jdu do nebezpečných míst. Nosí mi vzkazy nebo… dělají tisíc jiných drobností. Každý za to dostává šest denárů za den.“

	Marcus hvízdl. „To je ale peněz!“

	Julius se na něj pozorně zadíval. Marcus v rozpacích sklopil oči a žmoulal v prstech pomerančovou kůru.

	„Ale dobře utracených. V Římě se vyplatí mít lidi, kteří jsou mi kdykoli k dispozici pro jakoukoli nečekanou práci. Bohatí členové senátu mají stovky klientů. Patří to k našemu systému.“

	„A můžeš těm svým klientům věřit?“ vmísil se Gaius. Julius zabručel: „Jen do výše šesti denárů za den.“

	Renius vstoupil bez ohlášení. Celou dobu byl špinavý písek na dně arény prázdný, ale pak se zničehonic otevřela malá dvířka a z nich vyšel muž. Zprvu si ho nikdo nevšímal, protože diváci byli vesměs zaujati hovorem mezi sebou, pak si však na něj začali ukazovat a vstávali.

	„Proč tak jásají?“ nechápal Marcus a snažil se rozeznat osamělou figurku zalitou palčivým sluncem.

	„Protože se ještě jednou vrátil. Až budete mít sami děti, budete se jim moci pochlubit, že i vy jste viděli bojovat Renia,“ odvětil Tubruk s úsměvem.

	Všichni kolem byli tím pohledem očividně uchváceni. Ozvalo se skandování: „Re-ni-us… Re-ni-us“, které neustále sílilo a zcela přehlušilo šoupání nohou a šustění oděvů. Teď bylo slyšet jen jeho jméno.

	Muž zvedl na pozdrav meč. I na tu dálku bylo jasně vidět, že ho věk dosud nepřipravil o pružnost a sílu.

	„Na to, že je mu už šedesát, vypadá skvěle. Břicho ovšem ploché nemá. Podívej na ten široký pás,“ zamumlal Tubruk skoro sám k sobě. „Přestáváš na sebe dbát, ty starý blázne.“

	Zatímco starý gladiátor odpovídal na aplaus obecenstva, do arény vešel průvod otroků přichystaných k nadcházejícímu boji. Každý měl kolem boků krátkou sukénku, která umožňovala volný pohyb, a v ruce nesl krátký meč. Nikdo z nich neměl štít ani brnění. Vytvořili kolem Renia kosočtverec a obecenstvo ztichlo. Chvíli se nic nehýbalo a pak se otevřela vrata do pavilonu se zvířaty.

	Zevnitř se ozvalo hlasité zařvání a vzápětí nato už otroci táhli klec do arény. Diváci se dychtivě rozšuměli.

	V kleci, kterou vlekli zpocení otroci, přecházeli tři lvi. Šel z nich strach; měli široké plece, hlavu otáčeli dozadu a chňapali mohutnými čelistmi, jako stvořenými k drcení všeho živého. Zlostně máchali tlapami, když se klec s trhnutím zastavila.

	Otroci zvedli kladiva a začali vytloukat dřevěné klíny, které držely přední část klece. Diváci si olizovali suché rty. Kladiva klesla a železná mříž spadla do písku, až se to v nastalém tichu hromově rozlehlo. Obrovské kočky jedna po druhé vyšly ven sebejistým a rychlým krokem, který naháněl hrůzu.

	Největší lev vyzývavě zařval na skupinku mužů, stojících naproti němu. Když se nehýbali, začal chodit sem a tam podél klece a celou dobu z nich nespouštěl oči. Druzí dva lvi ho napodobili a on se posléze číhavě přikrčil.

	Bez varování vyrazil proti otrokům, kteří uskočili. Řítila se na ně smrt.

	Bylo slyšet, jak Renius štěká povely. K útoku se připravila čelní strana kosočtverce, tři stateční muži s napřaženými meči. Když se k nim lev přiblížil, poslední úsek zdolal skokem, přistál dvěma z nich tlapou na hrudi a srazil je na zem, kde zůstali nehnutě ležet. Z rozervaných prsou jim trčely kosti. Třetí muž se ohnal mečem a zasáhl lva do husté hřívy, čímž mu ovšem příliš neublížil. Lev střelhbitě sevřel v zubech jeho paži a silně škubl. Otrok zavyl a s křikem se potácel pryč, zatímco si jednou rukou svíral pozůstatky druhé, z nichž se proudem lila krev. Meč dalšího muže sklouzl lvovi po žebrech a jiný mu podťal podkolenní šlachy, takže mu zadní polovina těla okamžitě klesla. Rozlícená šelma začala kolem sebe divoce chňapat. Renius vyštěkl povel a ostatní ustoupili, aby mohl zasadit smrtící ránu.

	Jakmile lva usmrtil, zaútočili druzí dva. Jeden popadl raněného muže, který odklopýtal stranou, za hlavu. Lebka v mohutných čelistech zapraštěla a bylo po všem. Šelma se pak posadila k mrtvole a začala hodovat na měkkém břiše. Bez dlouhého otálení ji probodli třemi ranami meče do tlamy a do hrudi.

	Renius se potom postavil třetímu lvovi, který na něj zaútočil zleva. Otrok, který ho kryl, byl okamžitě smeten a přes něj se jako střela přehnal rozzuřený lví samec. Tlapy s vytaženými černými drápy byly připravené trhat a rvát a vypadaly hrozivě. Renius se pevně zapřel a bodl lva do prsou. Z hluboké rány se vyřinula lepkavá tmavá krev, meč však sklouzl po hrudní kosti. Renius byl odstrčen čímsi ramenem a jenom zázrakem čelisti zacvakly v místě, kde ještě před okamžikem stál. Převalil se a rychle vyskočil na nohy, stále s mečem v ruce. Když na něj šelma znovu zaútočila, byl už připraven a bodl ji do podpaží, do blízkosti divoce bušícího srdce. Ze zvířete v mžiku vyprchala síla. Zalité krví padlo do písku, ztěžka lapalo po dechu a budilo soucit. Když se k němu Renius přiblížil a vytáhl z opasku dýku, vydralo se mu ze zkrvavené hrudi zaúpění. Na písek stekl pramínek krvavých slin z rozervaných plic, zápasících o vzduch.

	Renius na lva tiše mluvil, jeho slova však v hledišti nikdo neslyšel. Položil mu dlaň na hřívu a nepřítomně ho hladil jako oblíbeného psa. Po chvíli mu vrazil čepel do hrdla a bylo po všem.

	Obecenstvo, které nekonečně dlouho tajilo dech, se s úlevou nadechlo a arénou se rozlehl smích z uvolněného napětí. Na písku zůstali ležet čtyři zápasníci, ale starý Renius stál stále pevně na nohou, třebaže na něm bylo znát vyčerpání. Diváci začali opět skandovat jeho jméno, on se však spěšně uklonil a zamířil k východu z arény, za nějž už nebylo vidět.

	„Běž rychle za ním, Tubruku. Mou nejvyšší cenu znáš. Rok, nezapomeň – celý rok služby.“

	Tubruk se ztratil v davu a chlapcům nezbylo než vést zdvořilou konverzaci s Juliem. Avšak hovor, když k němu nepřispíval svým humorem Tubruk, rychle odumřel. Julius svého syna miloval, s dětmi se však bavil nerad. Mluvily o samých hloupostech a slušnost a sebeovládání jim byly úplně cizí.

	„Bude to tvrdý učitel, pokud jeho pověst nelže. Jednu dobu se mu v celé říši nikdo nevyrovnal, ale o tom umí Tubruk vyprávět daleko lépe než já.“

	Hoši horlivě kývali a umiňovali si, že všechny podrobnosti z Tubruka vytáhnou, jen co se jim naskytne příležitost.

	Když chlapci uviděli Renia znovu, začínal už podzim. Starý gladiátor seskočil z valacha na kamenném dvoře před stájemi. To, že směl jezdit na koni jako důstojník nebo senátor, ukazovalo na jeho vysoké postavení. Chlapci byli zrovna na seníku, který byl hned vedle, a skákali z navršených snopů do rozházené slámy. Byli samý prach a smetí, a proto se raději drželi z dohledu a vykukovali na hosta zpoza rohu. Rozhlédl se, když za ním přišel Tubruk a ujal se koně.

	„Pán tě přijme, jakmile se osvěžíš po cestě.“

	„Neujel jsem ani pět mil. Nejsem špinavý ani zpocený jako zvíře. Zaveď mě k němu rovnou, nebo si cestu najdu sám,“ osopil se na něj starý voják a mračil se jako čert.

	„Jak vidím, neztratil jsi pranic ze své okouzlující povahy a přívětivých způsobů od doby, co jsme spolu pracovali.“

	Renius se neusmál a hoši na okamžik očekávali ránu pěstí nebo vzteklé odseknutí.

	„Vidím, že ses ještě pořád nenaučil slušnosti vůči starším. Očekávám lepší zacházení.“

	„Mladší než ty je snad každý. Ale ano, už vidím, jak ti napravit hlavu.“

	Renius užasle zamrkal. „Chceš, abych tasil?“

	Tubruk se ani nepohnul a Marcus a Gaius si teprve teď všimli, že mu u pasu visí jeho starý meč.

	„Já jen chci, abys měl na paměti, že řídím tenhle statek a jsem stejně svobodný jako ty. Z té dohody budeme mít prospěch oba; nikomu se tím neposkytují zvláštní výsady.“

	Teprve teď se Renius usmál. „Máš pravdu. Tak mě tedy zaveď k pánovi tohoto domu. Moc rád se seznámím s člověkem, pro kterého pracují tak zajímaví lidé.“

	Po jejich odchodu se na sebe hoši podívali a oči jim vzrušeně svítily.

	„Bude tvrdý a náročný, ale určitě na něj udělá dojem, až zjistí, s jakými talenty bude pracovat…,“ zašeptal Marcus

	„Uvědomí si, že my dva budeme jeho poslední velký úspěch, než natáhne brka,“ dodal Gaius, uchvácený tou představou.

	„Bude ze mě ten největší šermíř v Římě, protože jsem si od malička vytahoval každý večer paže,“ chvástal se Marcus.

	„A bude se ti říkat šermující opice!“ zvolal Gaius s líčeným obdivem.

	Marcus mu hodil do obličeje hrst sena. Vrhli se na sebe s předstíranou zuřivostí a chvíli se zaklesnuti do sebe převalovali sem a tam, až se Gaius ocitl nahoře a zprudka dosedl kamarádovi na hruď.

	„Já budu daleko lepší šermíř, ale budu se držet zpátky a nezahanbím tě před dámami.“

	Hrdě se napřímil, Marcus ho však opět smetl do sena. Zůstali tam udýchaně sedět a na chvíli se zcela ponořili do svých snů.

	Ticho přerušil Marcus: „Ve skutečnosti je to tak, že ty budeš mít tenhle statek jako tvůj otec. Já nemám nic a dobře víš, že moje matka je děvka… ne, neříkej nic. Oba dva jsme slyšeli, jak to tvůj otec říkal. Nemám jiné dědictví než své jméno, a to je poskvrněné. Jedinou světlou budoucnost pro sebe vidím ve vojsku, tam bude moje jméno dost vznešené, aby mi zajistilo vysoké postavení. Výcvik od Renia pomůže nám oběma, ale mně mnohem víc.“

	„Vždycky budeš můj přítel, to víš. Nás dva nic nerozdělí,“ prohlásil Gaius a pevně mu pohlédl do očí.

	„Budeme si hledat cestu společně.“

	Oba přikývli a na stvrzení paktu si krátce stiskli ruce. Vtom se na seníku objevila důvěrně známá Tubrukova postava.

	„Utíkejte se umýt. Až si Renius promluví s Gaiovým otcem, bude vás chtít vidět.“

	Pomalu vstali a v jejich pohybech byla znát nervozita.

	„Je krutý?“ vyzvídal Gaius.

	Tubruk se neusmál.

	„Ano, je krutý. Je to ten nejtvrdší muž, jakého jsem kdy poznal. Vyhrává jen proto, že jeho protivníci cítí bolest a mají strach ze smrti a zmrzačení. On je spíš jako meč než jako člověk a z vás udělá stejně tvrdé lidi, jako je on sám. Nejspíš mu za to nikdy nepoděkujete – budete ho totiž nenávidět, ale to, co vám dá, vám mnohokrát zachrání život.“

	Gaius se na něj tázavě podíval. „Znal jsi ho i dřív?“

	Tubruk se zasmál. Znělo to spíš jako krátké vyštěknutí a nebyla v tom ani stopa humoru. „To bych řekl. Trénoval mě do arény, když jsem býval otrokem.“

	Oči mu ve slunci zablýskly, když se otočil a zmizel.

	Renius stál s nohama široce rozkročenýma a s rukama sepjatýma za zády před sedícím Juliem a zuřivě se mračil.

	„To ne. Jak mi do toho někdo začne zasahovat, okamžitě s tím praštím. Chceš, abych z tvého syna a ze syna té děvky udělal vojáky. Vím, jak se to dělá. Dělal jsem to tak nebo onak celý svůj život. Někteří se to naučí, teprve když zaútočí nepřítel, a jiní se to nenaučí vůbec. Řadu těch druhých jsem zanechal v mělkých hrobech v cizině.“

	„Tubruk s tebou bude probírat jejich pokroky. Jeho úsudek je obvykle prvotřídní. Vždyť jsi ho nakonec vycvičil ty sám,“ namítl Julius, který se stále snažil převzít iniciativu, o niž hned na začátku přišel.

	Ten člověk byl jako ničivá síla, která na svém postupu smete vše, co se jí postaví do cesty. Od chvíle, kdy sem vstoupil, měl v rozhovoru navrch. Julius, který mu hodlal vyložit, jak si synův výcvik představuje, se ocitl v defenzivě a musel mu odpovídat na otázky o svém statku a o zařízeních pro výcvik. Momentálně věděl spíš co nemá, než co má.

	„Jsou velmi mladí a…“

	„Být o málo starší, bylo by už pozdě. To se rozumí, že můžeš udělat schopného vojáka, tvrdého jako ocel i z dvacetiletého mládence. Ale z děcka se dá vykovat železná věc, prakticky nezlomná. Leckdo by tě dokonce mohl pokárat, že jsi promarnil drahocenný čas, protože výcvik má začít už v pěti letech. Já ovšem tvrdím, že deset let je optimální věk k rozvoji svalů a kapacity plic. V útlejším věku by jim výcvik mohl zlomit ducha a v tom pozdějším jsou už příliš pevně zaměřeni nesprávným směrem.“

	„Souhlasím s tebou do určité –“

	„Jsi skutečný otec syna té děvky?“ přetrhl mu Renius řec tak nevzrušeně, jako by se ho ptal na počasí.

	„Cože? Bohové, to ne! Já –“

	„To je dobře. Všechno by se tím zkomplikovalo. Přijímám tedy roční smlouvu. Máš mé slovo. Za pět minut ať jsou kluci na dvoře, abych si je mohl prohlédnout. Viděli mě přicházet, takže jsou jistě připraveni. Budu ti podávat hlášení každého čtvrtroku v této místnosti. Pokud se nebudeš moci dostavit, dej mi laskavě vědět. Přeju ti hezký den.“

	Otočil se na patě a rázně odešel. Julius zmítaný mezi úžasem a uspokojením vydechl ulehčením.

	„Asi to bude přesně to, co jsem chtěl,“ prohodil sám k sobě a poprvé toho dne se usmál.
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	Ze všeho nejdřív jim bylo nakázáno, aby se pořádně vyspali. Osm hodin, od pozdního večera do časného jitra, byli ponecháni na pokoji. Po zbytek doby byli vyučováni a zocelováni nebo do sebe chvatně házeli jídlo v kratičkých přestávkách, které si museli takříkajíc ukrádat.

	Markovo nadšení zchladil Renius hned první den, když ho popadl tvrdou rukou za bradu a pozorně se mu zadíval do obličeje.

	„Je to slaboch, zrovna jako jeho matka.“

	Nic dalšího tenkrát nedodal, Marcus se však utápěl v ponížení při představě, že ten starý voják, kterému by se tak rád zalíbil, možná ve městě viděl jeho matku. Od první chvíle se mu jeho touha zavděčit se Reniovi stala pramenem hanby. Ze všech sil se snažil při výcviku vyniknout, ale tomu starému darebákovi stejně nebylo nic vhod.

	Renia nebylo vůbec těžké nenávidět. Od prvopočátku oslovoval Gaia jménem, kdežto o Markovi mluvil jako o klukovi nebo o „klukovi té děvky“. Gaiovi neušlo, že to dělá schválně, že zřejmě používá jejich nenávist jako nástroj k jejich zdokonalení. Přesto se mu příčilo, jak je jeho přítel znovu a znovu ponižován.

	Statkem protékala na své pouti k moři studená říčka. Měsíc po začátku výcviku je tam Renius před polednem odvedl a ukázal na tmavou tůň.

	„Skočte tam,“ rozkázal.

	Pohlédli na sebe a pokrčili rameny.

	Voda byla od první chvíle nesnesitelně ledová.

	„Zůstanete tady, dokud pro vás nepřijdu,“ zavolal přes rameno Renius, už na odchodu k domu. Tam zlehka poobědval, vykoupal se a celé horké odpoledne prospal. Marka ledová voda zmáhala daleko víc než Gaia. Po několika hodinách úplně promodral v obličeji a třásl se tak, že nedokázal promluvit. Jak míjelo odpoledne, ztrácel v nohou cit a tváře a šíje mu od neustálého třesu trnuly. Mluvit jim šlo jen s obtížemi, zkoušeli však všechno, aby nemuseli myslet na to, jaká je jim zima. Jak míjel den, nakonec už ani nemluvili. Gaius na tom byl mnohem lépe než jeho přítel. Cit v končetinách ztratil sice už dávno, stále však dokázal dýchat bez obtíží, kdežto Marcus přerývaně lapal po vzduchu.

	Odpoledne pokročilo a vzduch se ochladil, ačkoli v ledové tůni na zastíněném místě rychle proudící říčky to prošlo bez povšimnutí. Marcus si pokládal hlavu do vody chvíli na jednu, chvíli na druhou stranu, zpola ponořoval oko a zvolna mrkal, nic však neviděl. Bloumal v myšlenkách, dokud mu pod vodu neklesl i nos. To pak vyprskl a znovu se narovnal. A když po nějaké době bolest znovu zesílila, celé to zopakoval. Dlouho nepromluvili ani slovo. Pro každého z nich se z toho stala soukromá bitva, i když nebojovali proti sobě. Zůstanou tam, dokud nebudou smět ven, dokud se Renius nevrátí a nenařídí jim, aby vylezli.

	Jak večer míjel, začalo jim být jasné, že ven vylézt nedokážou. I kdyby tam Renius v té chvíli přiběhl s gratulací, musel by za nimi vlézt, sám se zmáčet a zmazat a vytáhnout je z vody, tedy pokud na nich bohům ještě alespoň trochu sejde.

	Marcus každou chvíli upadl do spánku, a když se s trhnutím probouzel, uvědomoval si, že se mu podařilo uniknout temnotě a chladu. Začínal uvažovat, jestli ho v té řece nečeká smrt.

	Při jednom takovém zdřímnutí ucítil teplo a uslyšel vytoužené praskání hořícího dřeva. Jakýsi stařec přisunul palcem u nohy do ohně další poleno a do výšky vyletěl závoj jisker. Otočil se a všiml si, že ho pozoruje bledý a ztracený hoch.

	„Pojď blíž k teplu, chlapče, já tě neukousnu.“

	Starcův vrasčitý a ukoptěný obličej na sobě nesl známky celoživotní dřiny a bídy. Byl tak zbrázděný, že připomínal z kůží sešitý váček. Hřbety jeho rukou pokrývala změť naběhlých žil, které se při každém pohybu oteklých kloubů pod kůží zavlnily. Oblečený byl jako pocestný, oděv měl záplatovaný a kolem krku tmavočervený hadr.

	„Copak to tady máme? Čuníka! Ve zdejším kraji je to vzácnost, ale je prý tuze chutný. Kdyby sis uřízl nohu, najedli bychom se do sytosti oba dva. Krvácení zastavit umím, nemáš se čeho bát.“

	Husté obočí se mu naježilo a vyletělo do výšky, jak ho ta podnětná myšlenka zaujala. Oči mu zasvítily a otevřená ústa odhalila vlhké a naběhlé dásně. Muž si poplácal kapsy a stín jeho pohyby zopakoval na temně žluté stěně, vytvořené ohněm.

	„Nehýbej se, hochu. Mám tady pěkný nůž s pilovým ostřím…“ Markovi se na obličej přitiskla obrovská a jako kámen tvrdá dlaň, taková snad ani žádná dlaň není.

	Starcův páchnoucí dech mu ohříval ucho.

	Marcus se vytrhl z dřímoty, kuckal a bolestivě lapal po dechu. Žaludek měl prázdný a na obloze svítil měsíc. Gaius vedle něj ani nemukal, obličej měl těsně nad černou jakoby skleněnou hladinou, a jak se mu pohupovala hlava, zalévala se střídavě tmou a světlem.

	Tak a dost. Jestli si má vybrat mezi nezdarem a smrtí, volí nezdar, a k čertu s následky. Takticky je to stejně nejlepší řešení. Občas je lepší ustoupit a znovu nasbírat síly. To jim ten dědek chce sdělit. On vlastně chce, aby to vzdali. Zřejmě někde opodál číhá a čeká, kdy už přijdou na tohle důležité ponaučení.

	Marcus si nevzpomínal, co se mu to zdálo, jen hrůza ze zadušení byla stále jako živá. Měl pocit, že jeho tělo ztratilo původní tvar a ztěžklé a nasáklé vodou se vznášelo těsně pod hladinou. Jako by se stal na dně žijící rybou bez šupin. Soustředil se; ústa měl ochable otevřená a vytékala mu z nich voda stejně ledová jako on. Zhoupl se dopředu a vztáhl paži, aby se zachytil kořene. Poprvé za jedenáct hodin se jeho končetina vynořila z vody. Cítil, že ho přepadá smrtelný chlad, a nepocítil lítost. No jistě, Gaius je tam pořád, a zjevně má daleko víc sil. Ale Marcus tam nehodlá zemřít, jen aby se zavděčil tomu podobanému gladiátorskému dědkovi.

	Sunul se po nepatrných kouscích vzhůru na břeh a zamazal si bahnem obličej a prsa. Nafouklé břicho budilo dojem, že se ve vodě vznáší o své vůli. Pocit, který se ho zmocnil, když celou vahou konečně spočinul na tvrdé zemi, se blížil extázi. Chvíli nehybně ležel a pak začal křečovitě zvracet. Z úst mu vytékaly žluté žaludeční šťávy a mísily se s černým bahnem. Noc byla tichá a on si připadal, jako by unikl z hrobu.

	Úsvit ho zastihl na tomtéž místě. V bledé záři slunce se černal stín. Stál tam Renius a mračil se, ne však na Marka, nýbrž do vody na bledou postavičku se zavřenýma očima a promodralými rty. Markovi neuniklo, že mu na tvrdém obličeji kmitl záchvěv zděšení.

	„Hochu!“ vyštěkl hlas, který se naučili nenávidět. „Gaie!“

	Postavička se lehýnce pohupovala působením rychlého proudu, nereagovala však. Na Reniově čelisti zacukal sval. Vrhl se do vody, která mu sahala po stehna, bez námahy desetiletého chlapce vytáhl ven a přehodil si ho přes rameno jako štěně. Chlapcovy oči se tím prudkým pohybem otevřely, nezdálo se však, že vnímají. Když se starý muž se svým břemenem vydal k domu, Marcus se pracně zvedl a klopýtal za ním. Jeho svaly zuřivě protestovaly.

	Za nimi na protějším břehu stál v šeru Tubruk, který se tam ukryl v listí už večer. Oči měl hněvivě zúžené a ledové jako voda v říčce.

	Renia jako by poháněl neustálý vztek. Za celé měsíce výcviku chlapci nezažili, aby se usmál, leda výsměšně. Když měl špatný den, masíroval si šíji, štěkal na ně a vůbec vypadal, že nad sebou každou chvíli ztratí vládu. Nejhorší býval pod poledním sluncem, to mu totiž při každé chybičce naskákaly na obličeji rudé skvrny.

	„Držte ten kámen rovně!“ osopil se na oba hochy, ze kterých v tom vedru pot jen lil. Toho odpoledne dostali za úkol držet v předpažených dlaních kámen velikosti pěsti. Zpočátku to vypadalo snadně.

	Gaia rozbolela ramena a ruce povolovaly. Snažil se napínat svaly, ztratil však nad nimi vládu. Celý zpocený sledoval, jak kámen klesá, a ucítil prudkou bolest na žaludku, kam ho Renius šlehl bičíkem. Úporně se soustředil na kámen a kousal se při tom do rtů. „Nenecháš ho spadnout. Budeš vítat tu bolest.“

	Renius obcházel kolem nich a pronášel ty věty jako nějaké zaříkávám. Zvedli kameny vzhůru už po čtvrté a pokaždé to bylo těžší. Dovolil jim vždycky jen kratičký odpočinek a hned jim zase velel, aby pokračovali.

	„Dost,“ řekl nakonec Renius, číhající na pokles paží s napřaženým bičem. Marcus ztěžka oddechoval a Renius ohrnul ret.

	„Přijde čas, kdy se vám bude zdát, že už víc nevydržíte, ale budou na vás záviset životy jiných. Budete držet lano, po němž bude někdo jiný šplhat, nebo se budete plahočit čtyřicet mil s plnou polní, abyste zachránili kamarády, posloucháte mě vůbec?“

	Chlapci kývali hlavami a snažili se moc hlasitě nesupět, protože byli celí šťastní, že s nimi projednou mluví, místo aby po nich házel kameny.

	„Viděl jsem muže, kteří se ušli k smrti. Klesli k zemi, ale jejich nohy se pořád snažily vstát a nést je. Byli pohřbeni se ctí.

	Viděl jsem vojáky ze své legie udržovat rozestup a pochodovat ve formaci, ačkoli si museli dlaní zatlačovat dovnitř střeva. Byli pohřbeni se ctí.“ Odmlčel se, aby si rozvážil další slova. Třel si přitom šíji, jako by ho tam něco kouslo.

	„Přijde čas, kdy budete chtít všechno hodit za hlavu a kapitulovat. Kdy vám tělo bude napovídat, že je po všem, a váš duch bude příliš slabý.

	Nebudou mít pravdu, protože zlomit se mohou jen divoši nebo zvířata v polích, ale my jdeme dál.

	Myslíte si, že je s vámi konec? Bolí vás paže? Já vám říkám, že do hodiny zvednete ten kámen ještě tucetkrát a udržíte ho. A jestli ho necháte klesnout pod šířku dlaně, tak vám ještě přidám.“

	Vzadu na dvoře smývala mladičká otrokyně prach z jedné zdi. Ani jednou se na chlapce neohlédla, ačkoli sebou trhla pokaždé, když starý gladiátor vyštěkl nějaký rozkaz. Gaius si všiml, že vypadá unaveně, postřehl však také dlouhé tmavé vlasy nad volnou otrockou halenou a pomyslel si, jak je hezká. Obličej měla jemný, oči tmavé a plné rty soustředěně svírala v zaujetí nad svou prací. Matně si vybavil, že se jmenuje Alexandrie.

	Zatímco Renius řečnil, Gaius sledoval, jak se dívka shýbá a vyplachuje hadr ve vědru. Košile se jí přitom rozhalila a on zahlédl hladkou pokožku jejího krku přecházející v měkkou křivku ňader. Zmocnil se ho pocit, že jí vidí až na žaludek, a v duchu si představoval, jak se jí hroty bradavek zlehka třou při každém pohybu o hrubou látku.

	Na Renia i na bolavé paže dočista zapomněl.

	Starý muž zmlkl a otočil se, aby zjistil, proč chlapci přestali dávat pozor. Jakmile uviděl otrokyni, zavrčel, a třemi dlouhými kroky byl u ní. Sevřel jí paži jako ve svěráku, až vykřikla, a zahřměl:

	„Já se ty děti snažím naučit něco, co jim jednou může zachránit život, a ty se mi před nimi budeš nakrucovat jako laciná děvka?“

	Dívka se strachy schoulila a snažila se odtáhnout co nejdál.

	„Já…,“ zakoktala celá zmatená. Renius zaklel a popadl ji za vlasy, až zaúpěla bolestí, a otočil ji obličejem k chlapcům.

	„I kdyby jich za mými zády bylo takových tisíc, zaručuju vám, že vás soustředění naučím!“

	Jedním brutálním pohybem jí podkopl nohy, až upadla. Stále svíral v pěsti její vlasy, švihal ji bičem a rytmicky opakoval:

	„Nebudeš ty kluky vyrušovat v učení.“

	Když ji konečně pustil, usedavě plakala. Odplazila se o kus dál, pak se postavila a vzlykajíc utekla ze dvora.

	Marcus a Gaius ohromeně třeštili oči na Renia, když se k nim otočil. On sám se tvářil přímo vražedně.

	„Sklapněte pusy. Tohle není hra. Až s vámi skončím, budete tak dobří a houževnatí, abyste byli republice co platní i potom, až já tady nebudu. Teď seberte ty kameny a držte je pěkně rovně, dokud neřeknu dost.“

	Když toho večera statek ztichl a Renius odjel do města, Gaius se nepoddal vyčerpanému a bezesnému spánku jako jindy, ale vydal se do ubytovny otroků. Cítil se provinile a neustále koutkem oka číhal, jestli nezahlédne Tubruka, ačkoli sám dost dobře nevěděl proč.

	Otroci zaměstnaní v domácnosti bydleli pod jednou střechou s rodinou, v křídle s prostými komorami. Tenhle svět Gaius neznal, a když se kradl tmavými chodbami, byl celý nervózní a uvažoval, jestli má zaklepat na dveře nebo na ni zavolat jménem, pokud se skutečně jmenuje Alexandrie.

	Našel ji sedět na nízké římse před otevřenými dveřmi. Zdála se pohroužená do myšlenek, a proto ji na sebe upozornil tichým zakašláním. Zděšeně vyskočila na nohy, pak však zůstala stát a sklopila pohled na podlahu. Prach z celodenní práce si smyla a její pokožka byla ve večerním světle hladká a světlá. Vlasy si stáhla dozadu a svázala a oči měla ve tmě široce rozevřené.

	„Jmenuješ se Alexandrie?“ otázal se tiše.

	Přikývla.

	„Přišel jsem ti říct, že je mi moc líto, co se dnes stalo. Díval jsem se na tebe, když jsi pracovala, a Renius si myslel, že nás rozptyluješ.“

	Stála před ním nehybně jako socha a dál upírala pohled na dlažbu. Ticho se prodlužovalo a Gaius se začervenal, protože nevěděl, jak dál.

	„Heleď, je mi to líto. Zachoval se krutě.“

	Stále neodpovídala. V hlavě se jí svářily trpké myšlenky, ale tohle byl syn pána domu. Toužila vybuchnout: „Jsem otrokyně a každý den zažívám jen bolest a ponížení. Nemáš, co bys mi řekl.“

	Gaius ještě nějakou chvíli čekal, ale pak se obrátil k odchodu a litoval, že sem vůbec chodil.

	Alexandrie se za ním dívala, všimla si sebejisté chůze i toho, jak je na něm znát síla získaná při Reniově výcviku. Až bude starší, bude stejně zlý jako ten starý gladiátor. Je svobodný a k tomu Říman. Ten soucit pramenil z toho, že je tak mladý, ale nebude trvat dlouho a při výcviku na dvoře vyprchá. Obličej měla zardělý hněvem, který se neopovážila dát najevo. Nepromluvit na něj bylo dost nepatrné vítězství, ale přesto je v srdci hýčkala jako poklad.

	Na konci každého čtvrtroku Renius podával Juliovi hlášení o tom, jaké dělají chlapci pokroky. Večer před určeným dnem se Gaiův otec vrátil z hlavního města a vyslechl Tubrukovu zprávu o stavu usedlosti. Pak si promluvil s chlapci a strávil několik minut o samotě se synem. Následujícího dne se setkal s Reniem a chlapci směli déle spát; to krátké přerušení každodenní rutiny pochopitelně vítali.

	První hlášení bylo velice krátké a zklamalo ho.

	„Jsou na začátku. Oba dva mají nesporně kuráž,“ oznámil Renius s klidem.

	Až po dlouhé odmlce si Julius uvědomil, že nic dalšího následovat nebude.

	„Poslouchají tě?“ otázal se, celý zmatený tou nedostatečnou informací. Za tohle zaplatil tak nehoráznou sumu?

	„Ovšem,“ odvětil Renius užasle.

	„A, hm, zdají se ti slibní?“ nedal se Julius odbýt. Nechtěl připustit, aby rozhovor skončil stejně neuspokojivě jako ten předešlý, přesto však se nemohl zbavit pocitu, že má co dělat se svým bývalým učitelem, a nikoli zaměstnancem.

	„Máme za sebou začátek. Tahle věc se nedá odbýt rychle.“

	„Jako všechno, co má nějakou cenu,“ přisvědčil Julius klidně.

	Chvíli se na sebe dívali a pokyvovali hlavami. Rozhovor byl u konce. Starý voják mu krátce a tvrdě stiskl ruku a odešel. Julius zůstal stát a díval se na dveře, které za ním zapadly.

	Tubruk soudil, že Renius používá příliš nebezpečné metody, a nenechal si pro sebe incident, při němž se chlapci málem utopili. Julius zkřivil rty. Věděl, že jakmile by se o tom zmínil před Reniem, byl by konec jejich dohodě. Nebude zbytí, zajistit, aby ten starý vrah nezašel příliš daleko, bude muset jeho správce.

	Povzdychl si, posadil se a začal přemýšlet o problémech, jimž čelil v Římě. Cornelius Sulla nezadržitelně stoupal na výsluní moci, protože se mu podařilo přivést několik měst na jihu země do římského područí a zbavit je těch, kteří až dosud ovládali jejich obchod. Jakže se jmenuje ta poslední akvizice? Pompeje, město kdesi v horách. Sulla své jméno vytrvale připomínal obecnému podvědomí právě takovými malými triumfy. Za pomoci lží, podplácení a lichotek ovládl početnou skupinu senátorů. Všichni byli mladí, a kdykoli na ně pomyslel, duše starého vojáka se v něm mimovolně otřásla. K tomuhle vážně Řím spěje? Dokonce ještě za jeho života?

	Tihle lidé se vůbec nezajímali o záležitosti říše a žili jen pro odporné požitky nejhoršího druhu, uctívali chrám Afrodity a sami sebe nazývali „Novými Římany“. V chrámech na Kapitolu mohlo vyvolat pobouření už jen máloco, tato nová kasta však vytrvale pátrala, kde ještě zbývají nějaké meze, aby je mohla porušit. Jeden z tribunů lidu byl zavražděn, právě ten, který při každé možné příležitosti vystupoval proti Sullovi. To by samo o sobě nebylo tak pozoruhodné; byl nalezen v lázni s otevřenými tepnami na noze. Nebyl to neobvyklý způsob smrti. Problém však spočíval v tom, že byly zavražděny i jeho děti, takže to zřejmě mělo být varování pro jemu podobné. Nenalezly se žádné stopy, nebyli žádní svědci. Bylo pravděpodobné, že vrah nebude nikdy odhalen. Než však mohl být zvolen nový tribun, Sulla protlačil usnesení, které vojevůdci v poli skýtalo nepoměrně větší autonomii. Tuto nutnost obhajoval osobně a počínal si nanejvýš výmluvně a přesvědčivě. Senát to schválil a Sullova síla zase o trochu vzrostla, kdežto moc republiky byla okleštěná.

	Julius až dosud dokázal zůstat neutrální, ale vzhledem k tomu, že byl sňatkem spjat s dalším protagonistou tohoto boje o moc, Mariem, bratrem své ženy, věděl, že se nakonec bude muset přiklonit k jedné ze stran. Byl dost moudrý, aby pochopil, že se blíží změny, rmoutilo ho však, že rovnosti republiky stále víc a víc horkých hlav mezi senátory chápe jako pouta. I Marius byl přesvědčen, že mocný muž má zákon spíš využívat než se mu podřizovat. To ostatně dokázal už tím, jak obešel systém používaný při volbě konzulů. Římský zákon stanovil, že konzul může být senátem zvolen pouze jednou a potom musí své místo uvolnit. Marius byl nedávno zvolen konzulem už potřetí na základě skvělého vítězství své legie nad kmeny Cimbrů a Teutonů. Byl to přece jen lev nově se rodícího Říma a Juliovi nakonec nezbude než hledat ochranu v jeho stínu, bude-li Sullova moc nadále stoupat tak strmé jako doposud.

	Bude mu pak vděčit za pomoc a přijde o část své nezávislosti, jestliže přidá své barvy k Mariovu táboru, je však docela dobře možné, že to bude jediné moudré řešení. Litoval, že se o tom nemůže poradit s manželkou a naslouchat, jak svou bystrou myslí ten problém rozebírá jako kdysi. Vždycky dokázala najít hledisko či úhel pohledu, který ostatním unikal. Postrádal její ironický úsměv i to, jak mu kladla chladivé a tišivé dlaně na oči, když byl unavený…

	Bez hluku se vydal chodbami k manželčiným pokojům. Za dveřmi zůstal stát a chvíli tiše naslouchal jejímu hlubokému a pomalému, stěží slyšitelnému dýchání.

	Obezřetně vešel, přistoupil ke spící ženě a zlehka ji políbil na čelo. Když se nepohnula, usedl na lůžko a zadíval se na ni.

	Ve spánku byla opět tou, kterou měl v živé paměti. Co nevidět se probudí a v očích jí zajiskří bystrou inteligencí a vtipem. Rozesměje se, až ho uvidí, jak tam sedí potmě, odhrne přikrývku a vybídne ho, aby k ní ulehl.

	„Ke komu se mám obrátit, má lásko?“ zašeptal. „Koho mám podporovat? Komu mám věřit, že zachová město a republiku? Mám obavy, že tvůj bratr dbá o římské ideály stejně málo jako Sulla.“ Přejel si rukou po bradě a ucítil strniště. „Kde je bezpečí pro mou ženu a syna? Mám svůj dům dát v plen lvu anebo hadu?“

	Odpovědí mu bylo nerušené ticho. Zvolna potřásl hlavou, vstal, políbil Aurelii a ještě chvíli si představoval, že kdyby otevřela oči, dívala by se na něj ta, kterou znával. Potom tiše odešel a neslyšně za sebou zavřel.

	Když se Tubruk toho večera vydal na stráž, poslední svíčky už dohořely a v pokojích byla tma. Julius dál seděl na židli, měl však zavřené oči, hruď se mu pravidelně zvedala a v nose mu tiše pískalo. Tubruk v duchu spokojeně kvitoval, že si pán nakrátko odpočine od starostí.

	Nazítří ráno Julius posnídal s oběma hochy chléb, ovoce a teplý bylinný odvar proti rannímu chladu. Depresivní myšlenky ze včerejška odsunul stranou, seděl zpříma a pohled měl jasný.

	„Vypadáte zdravě a silně,“ prohodil ke chlapcům. „Renius z vás dělá muže.“

	Ti dva se na sebe chvíli culili od ucha k uchu.

	„Renius povídal, že už brzy budeme dost silní na nácvik boje. Dokázali jsme, že vydržíme zimu i horko, a začínáme zjišťovat, v čem jsme dobří a v čem ne. Všechno je v nás a Renius říká, že je to základ vnější dovednosti.“ Gaius mluvil vzrušeně a zlehka přitom gestikuloval rukama.

	Oba chlapci očividně získali na sebedůvěře. Julia bodlo u srdce při pomyšlení, že má tak nepatrný přehled o tom, jak rostou. Při pohledu na syna ho napadlo, že možná jednou doma najde při návratu cizince.

	„Jsi můj syn. Renius už vycvičil bezpočet chlapců, ale ještě nikdy mého syna. Myslím, že ho překvapíš.“ Julius zachytil Gaiův užaslý výraz. Věděl, že chlapec není na chválu a obdiv zvyklý.

	„Vynasnažím se. Marcus ho určitě taky překvapí.“

	Julius na Marka nepohlédl, ačkoli na sobě cítil jeho oči. Odpověděl, jako by tam ani nebyl, protože chtěl, aby si to zapamatovali, a protože ho podráždila Gaiova snaha zapojit kamaráda do hovoru.

	„Marcus není můj syn. Ty poneseš moje jméno a mou pověst. Pouze ty.“

	Gaius sklopil v rozpacích hlavu, protože nevydržel otcův podivně naléhavý pohled. „Ano, otče,“ zamumlal a znovu se pustil do jídla.

	Občas si přál, aby tu byly ještě další děti, aby měl bratry a sestry, s nimiž by si mohl hrát a které by mu pomáhaly nést břímě otcových nadějí. Pochopitelně by jim nenechal statek, ten je jen jeho a vždycky bude, občas to však pociťoval jako nepříjemnou zátěž. Zvlášť matka, když byla klidná a spokojená, mu broukala, že je jediné dítě, které mohla mít, a že je dokonalý příklad života. Často mu říkala, že by chtěla mít dcery, které by strojila a jimž by předávala své vědomosti, ale horečka, která ji zachvátila při jeho narození, ji o ty naděje připravila.

	Do teplé kuchyně vstoupil Renius v otevřených sandálech, červené vojenské tunice a krátkých přiléhavých nohavicích po lýtka, pod nimiž se téměř obscénně vlnily jeho vypracované svaly, dědictví letité příslušnosti k pěchotě. I přes svůj věk vypadal zdravě a vitálně a byl rovný jako svíčka. Přistoupil ke stolu se zářícíma očima plnýma zájmu.

	„S dovolením, pane, slunce už se ukázalo a chlapci musí uběhnout pět mil, než se vyhoupne nad kopce.“

	Julius přikývl a oba hoši hbitě vstali a čekali, až je propustí.

	„Jděte – a pilně cvičte,“ pobídl je s úsměvem. Jeho syn se tvářil dychtivě, ten druhý – v jeho tmavých očích se tajilo něco jiného. Hněv? Ne, už je to pryč. Dvojice vzala nohy na ramena a oba muži osaměli. Julius ukázal ke stolu.

	„Slyšel jsem, že s nimi chceš začít cvičit boj.“

	„Nejsou zatím dost silní; možná to nebude letos, ale zlepšit jejich kondici přece není můj jediný úkol.“

	„Už jsi uvažoval, jestli bys v jejich výcviku nechtěl pokračovat i potom, až smlouva vyprší?“ otázal se Julius a doufal, že se mu daří zamaskovat zájem.

	„Příští rok se odstěhuju na venkov. Není pravděpodobné, že by to něco změnilo.“

	„Takže tihle dva budou tvoji poslední žáci – tvůj poslední odkaz Římu,“ prohodil Julius.

	Renius na okamžik strnul, ale Julius se tvářil zcela lhostejně.

	„To je zajímavá úvaha,“ řekl konečně Renius, ale pak se otočil na patě a vyšel do šedivého jitřního světla.

	Julius se za jeho zády ďábelsky šklebil.
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	„Jako důstojníci pojedete do bitvy na koni, ale boj na koňském hřbetě není naše hlavní síla. Používáme sice jezdectvo k rychlým drtivým útokům, ale zlomit nepřítele je úkolem pěšáků našich osmadvaceti legií. Každý z těch sto padesáti tisíc legionářů, které máme v poli, je s to kdykoli během dne ujít třicet mil v plné zbroji a odnést náklad o třetině své vlastní váhy. A pak se ještě dokáže pustit do boje s nepřítelem, neklesá slabostí a nereptá.“ Renius si pozorně prohlížel oba chlapce, kteří stáli po návratu z běhu na dopoledním slunci v pozoru a snažili se nevypadat moc uštvaně. Dal jim víc než tři roky, poslední, kdy ještě učil. Potřebují se toho naučit ještě tolik! Při řeči kolem nich obcházel a úsečně pokračoval: „Do římského područí se tolik zemí celého světa nedostalo zásahem nesmrtelných bohů. Cizí národy se v bitvě nevrhají proti našim mečům ze slabosti. Tím hlavním důvodem je naše síla, větší a hlubší než všechno, co jsou oni sami s to přivést do pole. To je naše základní taktika. Než se naši vojáci dostanou do bitvy, musí být zocelení na těle i na duchu. Ba co víc, musí mít takovou disciplínu, aby na ni nemělo vliv, i kdyby proti nim stanuly v bitvě všechny armády světa.

	Každý voják ví, že bratři ve zbrani ho neopustí, dokud budou žít. A to vědomí mu dodává víc síly, než ten nejhrdinštější útok nebo neplodné vyřvávání divokých kmenů. My do bitvy pochodujeme a pak neochvějně stojíme a oni umírají.“

	Gaiův dech se zvolna uklidnil a plíce přestaly žadonit o kyslík. Za tři roky Reniova působení vyrostl a zesílil. Táhlo mu na čtrnáctý rok a začínalo být na něm znát, jaký bude v dospělosti.

	Římské slunce ho opálilo do odstínu světlého dubu, měl uvolněný postoj, štíhlou a atletickou postavu, široká ramena a svalnaté nohy. Dokázal celé hodiny běhat v kopcích a pak v sobě najít dost energie, aby s otcovým statkem v dohledu zrychlil do sprintu.

	Marcus také prošel spoustou změn, fyzických i duševních. Nevinný a šťastný chlapec, jakým býval, zmizel a objevoval se jen v krátkých záblescích. Renius ho naučil skrývat city a reakce. Učil ho to za pomoci biče a bez špetky laskavosti tři dlouhé roky. Také on měl pěkně vyvinutá ramena a pěsti rychlé jako blesk, jimž se Gaius nedokázal vyrovnat. V nitru ho pálila nepřekonatelná touha stanout na vlastních nohou bez pomoci rodiny a patronátu jiných.

	Pod Reniovým pohledem se oba uklidnili, stáli v pozoru a ostražitě ho sledovali. Znali ho dobře a věděli, že je může kdykoli udeřit do odhaleného břicha, protože je v každém okamžiku zkouší a pátrá po jejich slabosti.

	„Meče, pánové – vezměte si meče.“

	Mlčky se odvrátili a sňali meče z kolíků zatlučených do zdi dvora. Kolem pasu si připjali těžké kožené opasky s koženým závěsníkem, do nějž se pevně zašněrovala pochva, aby se při prudkém vytasení meče ani nepohnula.

	Takto vyzbrojeni se vrátili do výchozí pozice a v pozoru očekávali další rozkazy.

	„Ty se dívej, Gaie. Použiju tady kluka, abych ti něco ukázal.“

	„První pozice, kluku. Postav se jako voják, jestli jsi nezapomněl, jak se to dělá.“

	Marcus se uvolnil, zaujal první pozici s nohama rozkročenýma na šířku ramen, trup lehce natočený, meč ve výši pasu a připravený k úderu na třísla, břicho nebo krk, tři hlavní cíle útoku. Třísla a krk byly zvlášť oblíbené, protože se do těch míst dala zasadit hluboká rána a protivník ve chvilce vykrvácel.

	Renius přesunul váhu a hrot Markova meče se zachvěl a pohnul se za ním.

	„Už zase šviháš do vzduchu? Nezapomeň, že mi to nikdy neunikne a napodobím tě. Stačí mi jediný otvor a rozpářu ti krk, jediný zásah. Jakmile dovolíš, abych uhodl, kterým směrem přesuneš váhu, přeseknu tě vejpůl.“ Začal obcházet kolem Marka, který zůstával uvolněný, jen obočí nad lhostejným obličejem zcela bez výrazu měl vytažené. Renius mluvil dál.

	„Chceš mě přece zabít, nebo ne, kluku? Já tu tvou zášť úplně cítím, je pro mě jako skvělé víno v žaludku. Dělá mi radost, kluku, věříš?“

	Marcus zaútočil prudkým a nečekaným výpadem. Stálo ho stovky hodin výcviku, aby dokázal nedat najevo nic, čím by se mohl prozradit, aby dokázal nenapnout svaly a neprozradit své úmysly. I kdyby byl nevímjak hbitý, dobrý protivník by ho dostal, kdyby mu předem signalizoval, co hodlá udělat.

	Jenže Renius už na původním místě nebyl, a sotva Marcus dokončil výpad, měl jeho meč přitisknutý k hrdlu.

	„Zase. Jsi pomalý a neohrabaný jako obyčejně. Kdybys nebyl rychlejší než Gaius, byl bys ten nejhorší šermíř, jakého jsem kdy zažil.“

	Marcus užasle otevřel ústa a v té chvíli se mu sluncem rozehřátý meč opřel o vnitřní stranu stehna, na velkou tepnu, v níž pulzoval jeho život.

	Renius znechuceně potřásl hlavou.

	„Nikdy nesmíš poslouchat, co tvůj soupeř vykládá. Na koukání je tady Gaius, ty máš bojovat. Musíš se soustředit na moje pohyby, ne na moje řeči. Ty mají rozptýlit tvou pozornost. Znovu.“

	Kroužili kolem sebe ve stínech dvora.

	„Tvoje matka byla na začátku v posteli dost nešikovná.“ Reniův meč se při těch slovech pokradmu přesunul a byl odražen s ostrým zazvoněním kovu. Marcus si nakročil a přiložil hrot meče ke kůži Reniova hrdla. Výraz jeho obličeje byl chladný a nesmiřitelný.

	„To se dalo čekat,“ zamumlal a pevně pohlédl do studených modrých očích, v nichž se však mihl stín podráždění.

	Ucítil tlak na žaludku, sklopil pohled a zjistil, že se ho Renius zlehka dotýká dýkou, kterou drží v levé ruce, a šklebí se od ucha k uchu.

	„Spousta protivníků tě bude nenávidět tak, že tě budou chtít vzít s sebou. Ti jsou nejnebezpečnější ze všech. Klidně se vrhnou rovnou na tvůj meč a vrazí ti palce do očí. Byl jsem svědkem, jak to jednou mému vojákovi provedla nějaká žena.“

	„Proč ho tolik nenáviděla?“ otázal se Marcus, odstoupil o krok, meč však stále držel připravený k obraně.

	„Vítězové budou vždycky v nenávisti. To je cena, kterou za to platíme. Pokud tě mají rádi, udělají, co od nich chceš, ale jen když to oni sami chtějí. Pokud se tě bojí, zachovají se podle tvé vůle, vždycky když to po nich budeš ty sám chtít. Takže co myslíš, je lepší, aby tě milovali nebo nenáviděli?“

	„Obojí,“ odpověděl vážně Gaius.

	Renius se usmál. „Ty bys ovšem chtěl, aby tě zbožňovali a respektovali, jenže to je neproveditelné, když okupuješ zemi, která ti patří jen právem síly a prolité krve. Život není tak jednoduchý, aby na otázku existovala jediná odpověď. Vždycky je jich víc.“

	Chlapci se tvářili zmateně a Renius si podrážděně odfrkl.

	„Ukážu vám, co znamená disciplína. Ukážu vám, co jste se už naučili. Odložte meče a postavte se do pozoru.“

	Starý gladiátor si chlapce kritickým okem prohlížel, když vtom se ozval polední roh. Zamračil se a jeho chování se v mžiku proměnilo. Z hlasu se mu vytratila učitelská strohost a on promluvil nezvykle tiše a klidně.

	„Víte o tom, že ve městě vypukly nepokoje kvůli potravinám? Velké tlupy přepadají usedlosti a prchají jako krysy, když se najde někdo dost statečný, aby na ně vytáhl meč. Měl bych být tam, a ne si tady hrát s dětmi. Učím vás o dva roky déle oproti původní smlouvě. Nejste ještě dostatečně vycvičení, ale já už s vámi dál nebudu marnit poslední léta, která mi zbývají. Dnešní lekce je poslední.“ Přistoupil ke Gaiovi, který zíral odhodlaně před sebe. „Tvůj otec se tady měl se mnou dnes setkat a poslechnout si mou zprávu. Skutečnost, že se poprvé za tři roky opozdil, mi říká co?“

	Gaius si odkašlal, aby uvolnil vyschlé hrdlo. „Že potyčky ve městě jsou horší, než sis myslel.“

	„Ano. Tvůj otec tuhle poslední lekci neuvidí. Škoda. Co když je už mrtev a já tě teď zabiju, kdo zdědí statek?“ Gaius zmateně zamrkal. Renius tu otázku položil nanejvýš rozumným tónem. Asi tak, jako kdyby si objednával novou tuniku.

	„Můj strýc Marius, ačkoli ten je u své legie – u Primigenie. Nebude chtít –“

	„Primigenie má slušný standard, v Egyptě se osvědčila znamenitě. Pošlu tedy účet jemu. A teď budu tak shovívavý, že se k tobě v otcově nepřítomnosti budu chovat jako k pánovi domu. Až budeš připraven, postavíš se mi v boji, který nebude cvičný a neskončí u první krve, ale bude přesně takový, na jaký bys mohl narazit v ulicích Říma mezi těmi buřiči.

	Já budu bojovat čestně, a pokud mě zabiješ, bude to znamenat, že jsi složil závěrečné zkoušky.“

	„Proč nás chceš zabít po takové době?“ vyhrkl Marcus, ačkoli promluvit bez dovolení bylo porušením disciplíny.

	„Jednou se musíte ocitnout tváří v tvář smrti. Dál už vás cvičit nebudu, takže zbývá už jen poslední lekce – o hněvu a strachu.“

	Chvíli vypadal Renius jaksi nejistě, pak však narovnal hlavu a „chňapající želva“, jak mu přezdívali otroci, byla opět zpátky a překypovala divokou energií.

	„Jste moji poslední žáci, takže ve chvíli, kdy odcházím do ústraní, závisí moje reputace na vašich smutných postavách. Nepropustím vás z výcviku nedostatečně vycvičené, abyste mé jméno svou neschopností pošpinili. Své dobré jméno jsem chránil celý život. Nepřipustím, abych teď o ně přišel.“

	„My tě nezahanbíme,“ zabručel Marcus spíš sám k sobě.

	Renius se do něj pustil: „Mně je hanba z každého tvého úderu. Rozháníš se jako vzteklý řezník nad hovězí kostrou. Neumíš se ovládat. Jakmile ztratíš hlavu, padneš do té nejprostší pasti! A ty!“ Otočil se na Gaia, kterému se na rtech zjevil úsměv. „Ty nedokážeš přestat myslet na nemravnosti ani na tak dlouho, co by se z tebe stal řádný Říman. Ty že jsi patricij? Stydne mi krev v žilách, když si pomyslím, že kluci jako ty mají pokračovat v mém dědictví, stát v čele mého města, vést můj lid.“ Gaiovi zmizel úsměv z tváře při narážce na otrokyni, kterou musel Renius vyhnat bičem ze dvora, aby je nerozptylovala. Dodnes mu kvůli tomu bylo hanba, a jak tiráda pokračovala, narůstala v něm zlost.

	„Ty, Gaie, smíš rozhodnout, kdo z vás dvou se bude bít jako první. Tvoje první taktické rozhodnutí!“ Renius se otočil a odpochodoval k zápasišti vydlážděnému mozaikou v jedné části cvičiště. Protahoval si svaly na nohou a tvářil se, že nevidí jejich užaslé pohledy. „On úplně zešílel,“ zašeptal Marcus. „Zabije nás oba.“

	„Pořád hraje nějaké hry,“ řekl ponuře Gaius. „Zrovna jako tenkrát s tou řekou. Ale já ho porazím. Myslím, že to dokážu. Rozhodně tu výzvu neodmítnu. Jestli je tohle způsob, jak mu dokázat, že nás něco naučil, budiž. Poděkuju mu jeho vlastní krví.“

	Marcus pohlédl na přítele a uviděl, že je nezvratně rozhodnutý. Věděl však, že lepší šanci na vítězství má on, ačkoli by bylo mnohem lepší, kdyby nemusel bojovat ani jeden z nich. Ani jeden totiž nemohl zvítězit, ale Marcus byl aspoň dostatečně rychlý, aby toho dědka dokázal strhnout do podsvětí s sebou.

	„Gaie,“ požádal tlumeně, „nech mě jít jako prvního.“

	Gaius mu pohlédl do očí, jako by si chtěl přečíst jeho myšlenky.

	„Tentokrát ne. Jsi můj přítel a já se nechci dívat, jak tě zabije.“

	„Já zrovna tak. A jsem rychlejší než ty – měl bych větší šanci.“

	Gaius si protáhl ramena a stísněně se usmál. „Vždyť je to stařec, Marku. Budu zpátky, než řekneš švec.“

	Když Gaius osaměl, zaujal bojové postavení.

	Renius ho pozoroval a mhouřil oči proti slunci.

	„Proč ses rozhodl zápasit jako první?“

	Gaius pokrčil rameny. „Každý život musí jednou skončit. Zvolil jsem si to. To stačí.“

	„Tak tak. Začni, hochu. Uvidíme, jestli ses něčemu naučil.“

	Pomalu a pružně kolem sebe začali kroužit s napřaženými meči, jejichž ostří ve sluneční záři jiskřila.

	Renius náhle pohnul ramenem a udělal fintu. Gaius ji však prohlédl, vyrazil kupředu a přinutil starého muže ucouvnout. Ostří o sebe zazvonila a boj začal. Chvíli útočili, odráželi soupeřovy údery a pak se s prudkým zavlněním svalů srazili. Starý voják chlapce odhodil dozadu, až upadl do prachu.

	Tentokrát se mu však neposmíval a tvářil se zcela lhostejně. Gaius se pomalu zvedal a uvažoval. Silou nevyhraje, to už pochopil.

	Dvěma rychlými kroky se vrhl kupředu, švihl ostřím vzhůru, pronikl Reniovou obranou a zaryl mu meč do mahagonové kůže na prsou.

	Starý muž překvapeně hekl, když chlapec útočil bez přestávky dál a zásah stíhal zásah. Renius uhýbal nepatrným přenášením váhy a pohybem ostří. Však on se chlapec na tom slunci unaví a bude hotov řezníkovi pod nůž.

	Gaiovi stékal do očí pot. Zmocňovala se ho bezradnost, protože ho nenapadal žádný další způsob, jak vyzrát na ten nemilosrdný kus dřeva, který ho měl přečteného a každý jeho útok bez námahy odrazil. Zasypával ho ranami, ale pokaždé minul, a když pak jednou ztratil rovnováhu, Renius natáhl pravou paži a vnořil mu meč do nechráněného podbřišku.

	Gaius cítil, že z něj vyprchávají síly. Nohy se pod ním nezadržitelně podlamovaly jako tenké hůlky. Připadal si jako hadrový panák, ale nic ho nebolelo. Do prachu kanula jeho krev, dvůr kolem něj začal ztrácet barvy a pak už vnímal jenom tlukot svého srdce a mžitky, které se mu dělaly před očima.

	Renius sklopil pohled a Gaius mu v očích uviděl slzy. Snad ten stařec nepláče?

	„Nejsi… dost… dobrý,“ vyštěkl starý gladiátor, udělal krok vpřed a oči měl plné bolesti.

	Do jasné záře slunce se postavila překážka v podobě tmavého Markova stínu, jenž vsunul meč pod povislou kůži na Reniově hrdle. Stál za ním jen krok a neuniklo mu, že starý muž úžasem strnul.

	„Zapomněls na mne?“ Stačil jeden prudký pohyb paže a mohlo být po tom poťouchlém dědkovi, jenže Marcus pohlédl na přítelovo tělo, z nějž s proudem krve prchal život. Dovolil, aby v něm na okamžik vzkypěl hněv, a výhodný okamžik pominul. Renius se pružně vymanil a zvedl zkrvavený meč. Jeho tvář byla jako z kamene, oči mu však bojovně svítily.

	Marcus zahájil útok, než se Renius stačil pohnout.

	Kdyby měl v úmyslu zasadit smrtící ránu, byl by uspěl, protože Renius stál bez hnutí a tvář měl strnulou napětím. Marcus však takový úmysl neměl a stařec podivuhodně ožil.

	„To mě nedokážeš zabít, když tady stojím bez hnutí a čekám na tvou ránu?“ osopil se, začal zase kroužit a stavěl se k Markovi pravým bokem.

	Vždycky jsi byl blázen – a jako blázen se vytahuješ, zavrčel málem Marcus, přinucený zabývat se tím šílencem, ačkoli jeho přítel zatím umíral v tom žáru sám.

	Znovu zaútočil a jeho myšlenky se proměnily v činy, neuvažoval ani nerozhodoval, pouze tloukl mečem, uskakoval a nebyl k zastavení. Na starém těle se otevřelo několik rudých ran a Marcus slyšel, jak do prachu kape krev jako jarní déšť.

	Reniovi už na řeči nezbýval čas. Usilovně se bránil a v jeden moment mu v obličeji kmitl děs, vzápětí ho však vystřídala nehnutá gladiátorská maska. Marcus se pohyboval s neobyčejným půvabem a rovnováhou jako rozený válečník a byl tak rychlý, že se jeho rány nedaly odrazit.

	A znovu a znovu. Stařec poznal, že odrazil ránu jen podle toho, že třeskl kov o kov, protože jeho tělo se pohybovalo pudově, bez jediné vědomé myšlenky. Jako by se jeho mysl od souboje zcela odpoutala.

	Jeho myšlenky se vtělily v suché konstatování: Jsem starý blázen. Tenhle kluk bude nejspíš nejlepší, jakého jsem kdy vycvičil, ale toho druhého jsem zabil – byla to smrtící rána.

	Levá paže mu kvůli roztátému svalu bezvládně visela podél těla. Bolest ho rozrážela jako kladivo. Cítil, jak se v něm rozlévá vyčerpání, jako by ho konečně dohonily jeho roky. Ten kluk takhle rychlý ještě nikdy nebyl, bylo to, jako by ho pohled na umírajícího přítele zbavil všech zábran.

	Renius cítil, že ho válem opouštějí síly. Zažil u bezpočtu jiných ten stav, kdy duch už nedokáže nést tělo dál. Bez energie odrazil otlučenou čepel meče, pro něj za něj to mohlo být klidně naposledy.

	„Přestaň, nebo tě skolím přímo tam, co stojíš,“ ozval se nový hlas. Zněl klidně, a přesto ho bylo zřetelně slyšet ve dvoře i v domě.

	Marcus nepřestal. Vycvičili ho, aby na popichování nereagoval, a tuhle smrt mu nikdo nevyrve. Napřímil se a jen jen bodnout.

	„Tenhle luk tě zabije, chlapče. Odlož meč.“

	Renius pohlédl Markovi do očí a na okamžik v nich zahlédl šílenství. V té chvíli věděl, že ho ten hoch zabije, vzápětí však nepříčetné světlo pohaslo a zvítězilo sebeovládání.

	Starý muž, jemuž byla zima navzdory teplé krvi, jež mu stékajíc zahřívala údy, mimovolně vnímal, jak Marcus couvá do středu a otáčí se k příchozímu.

	Skutečně tam byl luk a třpytil se na něm hrot šípu. Prastarý muž, mnohem starší než Renius, napínal tětivu a ani sval se mu nezachvěl, ačkoli nebylo pochyb, že k jejímu napnutí bylo potřeba nemalé síly. Stařec měl na sobě hrubý hnědý hábit a v širokém úsměvu ukazoval nepočetné zuby.

	„Dnes tady nemá nikdo zemřít. Věděl bych o tom. Odlož tu zbraň a dovol, abych zavolal lékaře a donesl studené nápoje.“

	Marcus se v mžiku rozpomněl na skutečnost. Upustil meč a vyhrkl:

	„Gaius, můj přítel, je raněný. Může umřít. Potřebuje pomoc.“

	Renius, který už nevydržel stát, klesl na jedno koleno. Meč mu vypadl z necitlivých prstů, a když sklonil hlavu, začala se kolem něj rozlévat rudá kaluž. Marcus mu nevěnoval jediný pohled a jako smyslů zbavený se hnal ke Gaiovi.

	„Jak vidím, má roztržené slepé střevo,“ podotkl starý muž za jeho zády.

	„Tak to je mrtvý. Když slepé střevo zduří, je to vždycky smrtelné. Naši doktoři tu oteklinu nedokážou odstranit.“

	„Já už jsem to kdysi dokázal. Zavolej otroky z domu, aby chlapce odnesli dovnitř. Dones obvazy a horkou vodu.“

	„Ty umíš léčit?“ vyzvídal Marcus a pátral v jeho očích po jiskřičce naděje.

	„Na cestách jsem se lecčemu přiučil. A jistě ještě přiučím.“ Střetli se pohledem.

	Marcus odvrátil zrak a nepřítomně pokýval hlavou. Ten cizinec v něm vzbuzoval důvěru, ačkoli by nedokázal vyjádřit proč.

	Renius se svalil na záda a jeho hruď se stěží zvedala. Vypadal přesně na to, čím byl, drobný seschlý stařík hubený jako lunt, zakalený římským sluncem, ale křehký. Když na sobě ucítil Markův pohled, pokusil se vstát a roztřásl se slabostí.

	Na Markovo rameno se položila pevná ruka a zapudila vztek, který v něm opět vzkypěl. Vedle něj stál Tubruk s tváří ztemnělou hněvem. Marcus cítil, že se dlaň bývalého gladiátora maličko chvěje.

	„Uklidni se, hochu. Žádné další zápasy už nebudou. Poslal jsem pro Lucia a pro lékaře tvé matky.“

	„Tys to viděl?“ zakoktal Marcus.

	Tubrukův stisk zesílil.

	„Jenom konec. Doufal jsem, že ho zabiješ,“ odpověděl ponuře a pohlédl k místu, kde Renius krvácel. Když se pak obrátil k cizinci, měl na tváři odmítavý výraz.

	„Kdo jsi, starče? Pytlák? Tohle je soukromý pozemek.“

	Stařec zvolna vstal a pohlédl Tubrukovi do očí.

	„Jsem jen pocestný, tulák,“ odvětil.

	„Zemře?“ vmísil se Marcus.

	„Myslím, že dnes ne,“ odpověděl muž. „Nebylo by to správné, když jsem sem přišel já – nejsem snad teď v tomto domě hostem?“

	Marcus zmateně zamrkal a snažil se skloubit rozumně znějící slova s bolestí a hněvem, které mu klokotaly v nitru.

	„Vždyť ani neznám tvé jméno,“ řekl nakonec.

	„Já jsem Cabera,“ řekl tiše starý muž. „A teď mír, vy všichni. Já vám pomůžu.“
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	Gaia přivedl k vědomí křik zlostných hlasů. V hlavě mu bušilo a v každé kosti cítil slabost. Zpod pupku se mu šířila ve velkých vlnách pronikavá bolest, na niž reagovala další místa v jeho těle. V ústech měl sucho a nedokázal promluvit ani udržet oči otevřené. Tma byla měkká a rudá a on se pokusil vrátit zpátky, protože se mu ještě nechtělo podstupovat vědomý zápas.

	„Prasklé slepé střevo jsem odstranil a pak jsem podvázal přerušené cévy. Ztratil hodně krve a chvíli bude trvat, než si ji zase doplní, ale je mladý a silný.“ Hlas byl cizí – snad některý lékař z okolí? Gaius nevěděl a bylo mu to jedno. Hlavně když neumře a jinak ať ho nechají na pokoji, však on už si sám se sebou poradí.

	„Lékař mé ženy tvrdí, že jsi šarlatán.“ Hlas jeho otce, tvrdý a neoblomný.

	„On by takovou ránu neoperoval – takže jsi o nic nepřišel, nemám pravdu? Slepé střevo jsem už jednou vyndaval, není to nic smrtelného. Jediný problém je v horečce, tu musí zdolat on sám.“

	„Mě učili, že to smrtelné je. Slepé střevo zduří a praskne. Nedá se uříznout jako třeba prst.“ Gaius si pomyslel, že otcův hlas zní vyčerpaně.

	„Já jsem to ale dokázal. Obvázal jsem i toho starocha. Ten se z toho také vylíže, ale bojovat už nikdy nebude, levé rameno má nadranc. Všichni tady budou žít. A ty bys měl jít spát.“

	Gaius uslyšel kroky a ucítil na svém vlhkém čele teplou a suchou otcovu dlaň.

	„Je to můj jediný syn; jak bych mohl usnout, Cabero? Ty bys to na mém místě svedl?“

	„Spal bych jako miminko. Udělali jsme všechno, co jsme mohli. Budu ho hlídat dál, ale ty si musíš odpočinout.“ Cizí hlas zněl laskavě, ničím však nepřipomínal mluvu lékaře, který pečoval o jeho matku. V hlase se mu tajila stopa cizího přízvuku a jeho řeč měla medově sladký rytmus.

	Gaius opět upadl do spánku, jako by mu na hruď dolehla temná tíha. Dál slyšel jakoby z dálky hlasy, jak se probouzel z horečnatých snů a opět do nich upadal.

	„Proč jsi tu ránu nesešil? Viděl jsem řadu válečných zranění, ale u nás je sešíváme a ovazujeme…“

	„Právě proto Řekové nemají rádi moje metody. Rána musí zůstat volná, aby hnis, který se v ní vlivem horečky tvoří, mohl vytékat ven. Když se rána neprodyšně uzavře, hnis nemá kam vytékat, hromadí se v těle a vyvolá otravu. Pak by chlapec určitě umřel, jak se to ostatně často stává. Tohle ho může zachránit.“

	„Jestli zemře, osobně tu operaci provedu na tobě.“

	Ozval se chechot a do Gaiových snů pronikla cizincova odpověď.

	„To bych chtěl vidět. Tady mám jizvu z doby, kdy mi ho před lety odstranil můj otec – s pomocí té drenáže.“

	Gaiův otec promluvil rozhodným tónem hlasu: „Budu tedy věřit tvému úsudku. Máš mé díky a budeš mít ještě víc, pokud bude žít.“

	Gaia probudil dotek studené ruky na jeho čele. Nad sebou uviděl modré oči, jasně zářící v obličeji barvy ořechového dřeva.

	„Já jsem Cabera, Gaie. Těší mě, že tě konečně poznávám, a dokonce v tak významném okamžiku tvého života. Procestoval jsem tisíce vašich mil. Pomyšlení, že jsem sem dorazil právě v okamžiku, kdy mě bylo zapotřebí, mě dostatečně přesvědčuje o existenci bohů. Nemám pravdu?“

	Gaius nemohl odpovědět. Jazyk měl napuchlý a neohebný jako kus dřeva. Jako by mu četl myšlenky, natáhl stařec ruku a přiložil mu k ústům mělkou misku s vodou.

	„Napij se trochu. Horečka ti odpařuje z těla tekutiny.“

	Do úst mu vklouzlo několik kapek a rozpustilo lepkavé sliny, které se tam nahromadily. Gaius se rozkašlal a znovu zavřel oči. Cabera se na chlapce díval a nějakou chvíli vzdychal. Ujistil se, že nikdo z domu není nikde poblíž, a přiložil mu své kostnaté dlaně na ránu, po obou stranách tenké dřevěné trubičky, z níž vytrvale odkapávala kalná tekutina.

	Z jeho rukou se začalo šířit teplo, které Gaius ucítil i ve spánku. Proudy tepla mu vnikaly do prsou, usadily se mu v plicích a pročišťovaly odtékající tekutinu.

	Žár vzrůstal, až skoro pálil. V té chvíli Cabera dlaně odtáhl a zůstal tiše sedět, dýchal však přerývaně a nahlas.

	Gaius otevřel oči. Byl příliš slabý, aby se dokázal pohnout, ale pocit, že v něm něco žbluňká, byl ten tam. Znovu mohl dýchat.

	„Co jsi to se mnou udělal?“ zamumlal.

	„Trochu jsem ti pomohl, víš? Potřeboval jsi trochu pomoci, i když jsem opravdu šikovný ranhojič.“ Starou tvář pokrývaly brázdy vyčerpání, ale oči z těch temných záhybů zářily stále stejně jasně. Znovu ucítil na čele tlak ruky.

	„Kdo jsi?“ zašeptal.

	Stařec pokrčil rameny. „Odpověď na tuhle otázku ještě stále hledám. Býval jsem žebrák a taky vesnický náčelník. Sám sebe považuji za hledače pravdy, jenže na každém místě, kam dojdu, nacházím nějakou novou pravdu.“

	„Dokážeš pomoci mé matce?“ Gaius měl oči stále zavřené, tiché povzdychnutí mu však neuniklo.

	„Ne, Gaie. Její neduh je v její mysli, nebo spíš v duši. Dokážu pomoci s tělesným poraněním, ale nic víc. Je to totiž mnohem snazší. Je mi to líto. A teď spi, chlapče. Spánek je ten pravý léčitel, ne já.“

	Jako na zavolanou se snesla tma.

	Když se vzbudil znovu, seděl na posteli Renius a obličej měl neproniknutelný jako vždycky. Hned jak Gaius otevřel oči, povšiml si změn v učitelově vzhledu. Levé rameno měl tlustě ovázané a připevněné k tělu a pod opálenou pokožkou byl pobledlý.

	„Jak se ti vede, chlapče? Nedokážu ani vypovědět, jak jsem rád, že se uzdravuješ. Ten starý šaman vážně dokáže zázraky.“ Alespoň že hlas měl stejný jako dřív, tvrdý a úsečný.

	„Myslím, že to tak bude, ano. Udivuje mě, že tě tady vidím, potom co jsi mě málem zabil,“ mumlal Gaius a cítil, jak se mu rozbušilo srdce, když se začal rozpomínat. Na čele mu vyrazil pot.

	„Nechtěl jsem tě vážně poranit. Udělal jsem chybu. Je mi to líto.“ Stařec mu pohlédl do očí s prosbou o odpuštění a zjistil, že tam na něj čeká.

	„Netrap se. Jsem živý a ty taky. Dokonce i ty děláš chyby.“

	„Když jsem si myslel, že jsem tě zabil…“ Na vrásčitém obličeji se zjevila bolest.

	Gaius se pracně posadil a s úžasem zjistil, že se mu vrátily síly.

	„Nezabil jsi mě. Vždycky budu s pýchou říkat, že jsi mě vycvičil ty. Už o tom víckrát nebudeme mluvit. Je to za námi.“

	Na okamžik mu přišlo směšné, že on, třináctiletý kluk, chlácholí toho starého veterána, slova mu však z úst plynula snadněji, jakmile si uvědomil, že má toho muže upřímně rád, zvlášť nyní, když se projevil jako člověk, a ne jako dokonalý bojovník vytesaný z nějakého obzvlášť tvrdého kamene.

	„Je tady ještě otec?“ zeptal se a doufal, že odpověď bude kladná.

	Renius zavrtěl hlavou. „Musel se vrátit do města, ale prvních několik dní proseděl u tvého lůžka, dokud nebylo zřejmé, že se tvůj stav zlepšil. Nepokoje v Římě se zhoršily. Znovu povolali Sullovu legii, aby nastolila pořádek.“

	Gaius přikývl a vztáhl před sebe zaťatou pěst. „Moc rád bych tam byl, abych viděl, jak legie pochoduje do bran města.“

	Renius se usmál chlapcovu nadšení.

	„Tentokrát to asi nepůjde, ale až se uzdravíš, užiješ si města až až. Venku čeká Tubruk. Cítíš se dost silný na další návštěvu?“

	„Cítím se mnohem líp, skoro normálně. Jak dlouho jsem stonal?“

	„Týden. Cabera ti dával byliny, po kterých jsi spal. Přesto se ti to zahojilo neuvěřitelně rychle, a že jsem už pěknou řádku raněných viděl. Ten staroch o sobě říká, že je jasnovidec. Nic bych za to nedal, že se trochu vyzná v kouzlech. Zavolám Tubruka.“

	Když vstal, Gaius vztáhl ruku a zastavil ho. „Zůstaneš tady dál?“

	Renius se usmál, ale zavrtěl hlavou. „Výcvik skončil. Odstěhuju se na svůj stateček a budu v klidu užívat stáří.“ Gaius zaváhal. „Máš… máš rodinu?“

	„Míval jsem, ale všichni už dávno pomřeli. Budu trávit večery se starci, jako jsem já, budeme si vykládat smyšlené historky a popíjet dobré červené víno. Ale z dohledu tě nepustím. Cabera tvrdí, že v sobě máš něco zvláštního, a já nevěřím, že se ten starý lotr moc často plete.“

	„Děkuji ti,“ řekl Gaius. Nedokázal vyjádřit slovy, co všechno mu gladiátor dal.

	Renius přikývl a pevně mu stiskl ruku a zápěstí. Vzápětí byl ten tam a v místnosti bylo najednou podivné prázdno.

	Ve dveřích stanul Tubruk s úsměvem na rtech. „Vypadáš mnohem líp. Máš dokonce barvu ve tvářích.“

	Gaius se zazubil a cítil, že je už zase ve své kůži. „Jsem o dost silnější. Měl jsem štěstí.“

	„Nic takového. To je Caberova zásluha. Je to úžasný člověk. Určitě už je mu osmdesát, ale když si nejnovější lékař tvé matky stěžoval na to, jak tě léčí, Cabera ho odvedl ven a zpráskal ho. Už dlouho jsem se tolik nezasmál. On má v těch hubených pažích náramnou sílu a navíc rychlý pravý hák. Škoda že jsi o to přišel.“ Při té vzpomínce se zasmál, ihned však zvážněl.

	„Tvoje matka tě chtěla vidět, ale mysleli jsme, že… že by ji to příliš rozrušilo, dokud jsi na tom byl tak špatně. Přivedu ti ji zítra.“

	„Klidně ji přiveď hned. Nejsem moc unavený.“

	„Ne. Jsi pořád slabý a Cabera říká, že to s návštěvami nemáme přehánět.“

	V Gaiově obličeji se zjevilo líčené překvapení nad tím, že si Tubruk nechá rozkazovat.

	Tubruk se opět usmál. „No, jak už jsem řekl, je to úžasný muž a po tom, co dokázal s tebou, udělám, co řekne, alespoň pokud jde o tebe. Renia jsem sem pustil jen proto, že dnes odjíždí.“

	„Jsem rád, že jsi to udělal. Mrzelo by mě, kdyby to mezi námi zůstalo nevyřešené.“

	„Přesně to jsem si myslel.“

	„Divím se, že jsi mu neutrhl hlavu,“ prohodil Gaius vesele.

	„Myslel jsem na to, ale při výcviku se může stát ledacos. On zkrátka zašel moc daleko, to je všechno. Je ale na vás dva moc pyšný, a to už něco znamená. Myslím, že si vás ten starý lotr oblíbil, nejspíš pro tu vaši umíněnost, že jste úplně stejní jako on.“

	„Jak se má Marcus?“ zeptal se Gaius.

	„Pochopitelně se nemůže dočkat, až ho sem pustím. Měl bys ho přesvědčit, že to nebyla jeho vina. Prý tě měl donutit, abys ho pustil jako prvního, ale…“

	„Bylo to moje rozhodnutí a já ho nelituju. Vždyť jsem to přežil.“

	Tubruk si odfrkl. „Jen nebuď tak sebevědomý. Při pohledu na to zranění člověk uvěří v sílu modlitby. Nebýt Cabery, už bys tady nebyl. Vděčíš mu za život. Tvůj otec se ho snaží přimět, aby přijal alespoň malou odměnu, ale on nechce nic než byt a stravu. Vlastně nevím, proč je tady. Jak se zdá, věří, že nás řídí bohové, asi jako když my házíme kostkami, a ti prý chtějí, aby spatřil slavné město Řím, než bude příliš starý.“ Drsný propuštěnec se tvářil zmateně a Gaius si pomyslel, že by se asi neměl zmiňovat o tom zvláštním teple z Caberových rukou. Bezpochyby udělá líp, když si to nechá pro sebe. „Dám ti přinést polévku. Chtěl bys kousek chleba?“ Gaiův žaludek nadšeně přitakal a Tubruk s úsměvem na tváři odešel.

	Renius s obtížemi osedlal svého valacha. Levou paži měl zcela nepoužitelnou a bolest v ní byla nesrovnatelná s těmi, které zažil, když se mu hojila zranění, utržená v minulosti.

	Byl rád, že nikde kolem nejsou sluhové ani otroci a nejsou tak svědky jeho neobratnosti. Velký obytný dům vypadal opuštěně.

	Konečně nohama sevřel koňský trup a spočinul na něm celou váhou. Blíží se sice už večer, ale do města stačí dojet, než se úplně setmí. Při tom pomyšlení si povzdychl. Co ho tam vlastně čeká? Prodá svůj městský dům, ačkoli kvůli těm nepokojům ceny nemovitostí hodně klesly. Možná by měl vyčkat, až se ulice zase zklidní. Když teď Sulla vtáhne do Říma se svou legií, začnou popravy a veřejná bičování, ale nakonec bude nastolen pořádek. Bylo tomu tak už mnohokrát předtím. Římané si na válku před svými domy nepotrpí. S nadšením poslouchají zprávy o rozdrcených armádách barbarů, ale brutalita stanného práva, zákaz vycházení a nedostatek potravin, který to s sebou nevyhnutelně…

	Zvuk, který za sebou uslyšel, mu přetrhl myšlenky.

	Stál tam Marcus a s klidným výrazem v obličeji ho pozoroval. „Přišel jsem se s tebou rozloučit.“

	Renius takřka podvědomě zaregistroval vyvinutá ramena a nenucený postoj toho chlapce. Ten v budoucnu bezpochyby přispěje ke slávě jeho jména, i když on už se toho nedočká.

	Při tom pomyšlení se otřásl. Nikdo nežije věčně, dokonce ani takoví ne jako Alexandr, Scipio nebo Hannibal. A ani Renius věčně žít nebude.

	„Jsem rád, že se Gaius uzdravuje,“ pronesl zřetelně.

	„Já o tom vím. Nepřišel jsem ti nadávat, chci se ti omluvit,“ odvětil Marcus a sklopil pohled na písek u svých nohou.

	Renius vytáhl obočí.

	Marcus se zhluboka nadechl. „Mrzí mě, že jsem tě nezabil, ty pokřivený zlý parchante. Jestli se naše cesty někdy v budoucnu zkříží, podřežu ti krk.“

	Renius se v sedle zakymácel, jako by utržil ránu. Tu nenávist přímo cítil a působila mu nesmírnou radost. Měl co dělat, aby se hrozbám toho štěněte nerozesmál, napadlo ho však, že by svému žáku mohl dát dar na rozloučenou, bude-li pečlivě volit slova.

	„Taková nenávist tě zahubí, hochu. A kdo potom ochrání Gaia?“

	„Vždycky tady pro něj budu.“

	„Nebudeš. Ne, pokud se nezačneš ovládat. Dokud ve svém nitru nenalezneš klid, bude ti neustále hrozit, že přijdeš o život v hospodské rvačce. Mohl bys mě zabít, proč ne; v mém věku z člověka vyprchá energie rychleji, než by si chtěl připustit. Ale kdybychom se střetli v době, kdy jsem byl mladý, rozsekal bych tě během chvilky. Vzpomeň si na to, až narazíš na mladíka, který si teprve buduje reputaci.“ Renius roztáhl rty v úsměvu, který svou krutostí připomínal vyceněnou žraločí tlamu.

	„Ta příležitost se mu asi naskytne dřív, než si myslíš,“ prohodil za jejich zády Cabera a vyšel ze tmy.

	„Cože? Tys poslouchal, ty starý lotře?“ vyjel na něj Renius se stále stejným úsměvem, jeho výraz však při pohledu na léčitele, který si získal jeho úctu, značně změkl.

	„Pohlédni k městu. Dnes už myslím nikam neodjedeš,“ pokračoval Cabera a tvářil se velmi vážně.

	Marcus i Renius se zadívali ke kopcům. Ačkoli byl Řím ukryt za vyvýšeným terénem, s hrůzou zjistili, že v tom směru plápolá jasná oranžová zář.

	„Při Jupiterovi – oni zapálili město!“ vybuchl Renius. Jeho milované město.

	Na chvíli se kochal myšlenkou, že pobídne koně a vyrazí tím směrem, protože věděl, že jeho místo je v ulicích. Jeho obličej je všeobecně známý, jistě by dokázal nastolit pořádek. Pak se mu však na kotník položila studená ruka. Pohlédl dolů, do tváře starého Cabery.

	„Tu a tam vidím budoucnost. Jestli se tam dnes vydáš, budeš ráno mrtvý. Taková je pravda.“

	Renius se v sedle zavrtěl a valach, který vycítil jeho neklid, zadupal kopyty do písku.

	„A když zůstanu?“ vyjel na něj.

	Cabera pokrčil rameny. „Tady možná zahyneš zrovna tak. Otroci sem přijdou rabovat. Moc času nemáme.“

	Marcus poslouchal s otevřenými ústy. Na statku pracovalo skoro pět set otroků. Kdyby všichni zdivočeli, vypukla by jatka. Nezdržoval se dalšími řečmi a rozběhl se zpátky k domu. V běhu volal na Tubruka, ať bije na poplach.

	„Chtěl bys pomoci při sesedání z toho pěkného valacha?“ otázal se Cabera s očima doširoka otevřenýma, nevinnost sama.

	Renius se ušklíbl; zčistajasna dokázal povolat na pomoc svůj blahodárný vztek i v přítomnosti toho veselého starce.

	„Bohové nám neříkají, co se má stát,“ odporoval.

	Cabera se teskně usmál. „Taky jsem tomu dřív věřil. Býval jsem mladý a arogantní a namlouval jsem si, že do lidí vidím, že poznám jejich skutečnou povahu a uhádnu, co se chystají udělat. Trvalo roky, než jsem zpokorněl natolik, abych věděl, že takové schopnosti nemám. Není to jako hledět do průzračného okna. Dívám se na tebe a směrem k městu a cítím smrt. Proč ne? Hodně lidí má nadání, jež se těm, kdo je nemají, mohou zdát zázračná. Můžeš se na to dívat takhle, jestli se pak budeš cítit líp. Pojď. Dnes v noci tě tady bude zapotřebí.“

	Renius si odfrkl. „Předpokládám, že ti to tvoje nadání vyneslo dost peněz.“

	„Jednou či dvakrát, ale u mne se peníze dlouho neudrží. Rozplynou se v rukou obchodníků s vínem, prodejných žen a hazardních hráčů. Jediné, co mám, jsou moje zkušenosti, a ty mají větší cenu než peníze.“

	Renius o tom chvíli uvažoval a potom si od něj nechal podat pomocnou ruku. Neudivilo ho, že je pevná a silná, viděl ostatně, jak ty hubené paže napínají na cvičišti těžký luk

	„Podržíš mi pochvu, starochu. S vytaseným mečem se budu cítit skvěle.“ Vykročil s koněm ke stájím, hladil ho po nozdrách a tiše mu sliboval, že na cestu vyrazí později, až ten rozruch přešumí. Pak se na chvíli zarazil.

	„Vidíš do budoucnosti?“

	Cabera se usmál a pobaveně poskočil z nohy na nohu.

	„Chceš vědět, jestli tady zemřeš nebo budeš žít, je to tak? Na to se ptá vždycky každý.“

	Renius zjistil, že se mu vrátila obvyklá nevrlost.

	„Ne. Myslím, že to nechci vědět. Nech si to pro sebe, ty šamane jeden.“ Odváděl koně bez ohlédnutí a na držení ramen mu bylo znát, jak je dohřátý.

	Po jeho odchodu se Caberův obličej naplnil smutkem. Měl toho starce rád a potěšilo ho zjištění, že v tom okoralém srdci stále přebývá pozůstatek slušnosti, navzdory slávě a bohatství, které za svůj život získal.

	„Možná jsem tě měl nechat odjet, abys zestárl mezi sobě rovnými, příteli,“ šeptal sám k sobě. „Možná bys dokonce někde našel štěstí. Jenže kdybys odjel, ty chlapce by s jistotou pozabíjeli. Myslím, že s tímhle vědomím dokážu žít.“ S truchlivým pohledem v očích se otočil k velké bráně ve vnější zdi statku a začal k sobě přitahovat její křídla. Uvažoval, jestli i on přijde o život v této cizí zemi a nikdo v jeho vlasti se o tom nedoví. Uvažoval, jestli je otcův duch někde blízko a přihlíží, a pak usoudil, že nikoli. Jeho otec rozhodně nepatřil k těm, kdo sedí v jeskyni a čekají na medvědův návrat.

	V dálce zaduněla cválající koňská kopyta. Cabera přestal zavírat a pozoroval blížícího se jezdce. Je to předvoj útočníků, nebo posel z Říma? Proklínal svůj mizerný zrak, který mu umožňoval zlomkovitě pohledy do budoucnosti, ale nikdy mu neukázal nic, co by se týkalo jeho. Teď tady drží vrata pro cizího jezdce a nic ho nevaruje. Nejjasnější vize byly ty, v nichž se vůbec nevyskytoval, což nejspíš mělo být nějaké poučení od bohů – v jeho případě dost vyplýtvané. Zjistil, že žít jako pouhý pozorovatel nedokáže.

	Za jezdcem, v houstnoucím šeru stěží rozeznatelným, se táhl dlouhý ohon prachu.

	„Přidrž mi vrata!“ poroučel hlas.

	Cabera vytáhl obočí. Co podle toho chlapa dělá?

	Gaiův otec Julius se vřítil dovnitř jako bouře. V obličeji byl brunátný a drahocenný oděv měl zašpiněný od sazí.

	„Řím hoří,“ vybuchl a seskočil na zem. „Ale můj dům nedostanou.“ Vtom poznal Cabera a poplácal ho po rameni místo pozdravu.

	„Jak se vede mému synovi?“

	„Dobře. Já…“ Cabera zmlkl, protože Gaiovo robustnější a starší vydání už rázovalo pryč, organizovat obranu. Ve všech chodbách uvnitř domu se začalo rozléhat Tubrukovo jméno.

	Cabera se chvíli tvářil zmateně. Vidění se pozměnilo – ten člověk je přírodní síla a možná se mu podaří zhoupnout jazýček vah v jejich prospěch.

	Mysl mu otupěla ve chvíli, kdy sem z polí dolehly první výkřiky. S rozčileným mumláním vyšplhal nahoru na hradbu usedlosti, aby na vlastní oči zjistil, co se děje, když ho vnitřní zrak nechal na holičkách.

	Obzor už halila tma, Cabera však viděl, jak se v polích rozsvěcují světýlka, slétají se k sobě a množí se jako světlušky. Každá ta jiskra byla lucerna nebo pochodeň v ruce rozhněvaného otroka, jemuž pohled na výheň nad hlavním městem rozbouřil krev. A ti všichni si to teď namířili ke statku.

	 

	
8

	[image: Image]

	Všichni domácí sluhové i otroci zůstali loajální. Domácí lékař Lucius si přichystal obvazy a cupaninu a na jednom kuchyňském stole rozložil děsivě vyhlížející lékařské nástroje. Pak chytil pod krkem dva kuchyňské pomocníky, kteří se vyzbrojili sekáčky na maso a chystali se připojit k bojujícím.

	„Vy dva mi budete pomáhat. Tady si užijete řezání a krve, až vás to bude mrzet.“ Příliš se jim nechtělo, Lucius však byl něco jako starý rodinný přítel a jeho slovo pro ně obvykle znamenalo zákon. Neposlušnost, která zavládla v Římě, prozatím na venkov nepronikla.

	Renius si svolal všechny na dvůr a zachmuřeně je spočítal. Devětadvacet mužů a sedmnáct žen.

	„Kolik z vás sloužilo ve vojsku?“ zeptal se drsně.

	Zvedlo se sedm nebo osm rukou.

	„Vy dostanete přednostně meče. Zbytek si najde něco, co seká nebo drtí. Marš!“

	Poslední slovo vytrhlo vyděšené muže a ženy z letargie, takže se o překot rozběhli hledat zbraně. Ti, kteří už nějaké měli, zůstali a v zamračených obličejích se jim zračil strach.

	Renius přistoupil k jednomu z nich, k malému tlustému kuchaři s obrovským sekáčem na rameni. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

	„Caecilius,“ zněla odpověď. „Až to skončí, budu dětem vyprávět, že jsem bojoval po tvém boku.“

	„To určitě ano. Nemusíme se obávat soustředěného napadení. Útočníci mají zájem hlavně o snadnou kořist, touží znásilňovat a loupit. Rád bych zajistil, aby se jim tahle usedlost předvedla jako příliš tvrdý oříšek, o který vlastně není co stát. Máš pevné nervy?“

	„Ovšem, pane. Jsem zvyklý zabíjet prasata a telata a kvůli troše krve neomdlím.“

	„Tohle bude jiné. Tahle prasata budou mít meče a kyje. Nesmíš zaváhat. Krk a třísla. Najdi si něco, čím se budeš krýt před jejich ranami – něco jako štít.“

	„Ano, pane, už běžím.“

	Muž se pokusil o vojenský pozdrav a Renius se přinutil k úsměvu, ačkoli musel přemáhat zlost nad tak mizernou disciplínou. Provázel pohledem upalujícího kuchaře a stíral si z čela krůpěje potu. Zvláštní, že zrovna tenhle kuchař cítí loajalitu, ačkoli mnoha jiným se při prvním náznaku svobody vykouří z hlavy. Pokrčil rameny. Někteří lidé budou vždycky spíš zvířata, kdežto ti druzí… muži.

	Marcus vyšel z domu na dvůr s taseným mečem v ruce a širokým úsměvem ve tváři.

	„Mám si stoupnout vedle tebe, Renie, a krýt ti levý bok?“

	„Kdybych potřeboval pomoc, ty štěně, řekl bych si o ni. Teď koukej mazat k bráně a hlídat. Zavolej mě, až se dají počítat.“

	Marcus vysekl vojenský pozdrav nesrovnatelný s tím, co předvedl kuchař, třebaže trošičku přehnaný. Renius z něj neomylně vycítil drzost a uvažoval, že tomu klukovi jednu vrazí. Ale ne, momentálně tuze moc potřebuje tuhle hloupou mladickou sebedůvěru. Však on se brzy naučí, co znamená zabíjet.

	Muže, kteří se k němu vraceli se zbraněmi, rozesílal na pozice na hradbách. Bylo jich příliš málo, věřil však tomu, co řekl Caeciliovi. Hospodářská stavení patrně lehnou popelem, sýpky budou vydrancovány a dobytek pobit, ale hlavnímu komplexu budov se útočníci nejspíš vyhnou, protože jeho dobytí by si vyžádalo velký počet obětí, a za to jim stát nebude. Vojsko by si s usedlostí poradilo v mžiku, to dobře věděl – on má však co dělat s otroky, zpitými svobodou a nakradeným vínem, které se z nich s východem slunce vypaří. Jeden silný a nelítostný muž obratně zacházející s mečem jich dokáže vyřídit bezpočet.

	Po Juliovi a Caberovi dosud nebylo vidu ani slechu. Julius si bezpochyby nasazuje náprsní krunýř a holenní brnění, neboli kompletní vojenskou výstroj. Kam se ale poděl starý léčitel? Ten jeho luk by mohl být na počátku střetu vydatným pomocníkem.

	Muži na hradbách mezi sebou rozčileně a nervózně hovořili a připomínali kejhající husy.

	„Ticho!“ obořil se na ně Renius. „Ten, kdo od téhle chvíle promluví, bude muset slézt a zodpovídat se mně osobně.“

	V nastalém tichu k nim náhle dolehlo hulákání otroků z polí.

	„Musíme pozorně naslouchat, co se děje venku. Držte jazyk za zuby a trochu si protáhněte svaly. Udržujte mezi sebou dost velké rozestupy, abyste při rozmáchnutí neusekli hlavu sousedovi.“

	Hloučky, které se utvořily z potřeby lidské blízkosti, se rozptýlily. Všem se v očích zračil strach. Renius v duchu zaklel. Mít deset vojáků ze své bývalé legie, udržel by tohle místo pohodlně do rána. Jenže tohle jsou jen děti s klacky a noži. Zhluboka nabral dech a hledal slova, aby jim dodal odvahy. Vždyť i k legiím zakaleným v boji musí velitel pronést řeč, která jim rozpálí krev a dodá sebedůvěry.

	„Nemáme kam utéct. Pokud tu smečku necháte projít, všichni v domě vaší vinou zemřou. Bude to velká odpovědnost. Nesmíte se hnout ze svého místa – už tak jsme roztažení až příliš. Hradba je široká čtyři stopy – jeden dlouhý krok. Zapamatujte si to – když ucouvnete o víc než o krok, spadnete.“

	Sledoval, jak se muži šourají po hradbě a sami si tu šířku ověřují. Obličej mu ztvrdl. „Ozbrojenci dole na dvoře zlikvidují všechny, kterým se podaří dostat přes zeď. Nedívejte se dolů, i kdyby vám před očima vraždili nejlepšího přítele.“

	Z jedné budovy vyšel Cabera a v ruce nesl luk.

	„Takhle jim dodáváš odvahy? Takovým proslovem ovládáš vojáky?“ prohodil káravě.

	Renius se zamračil. „Nikdy jsem žádnou bitvu neprohrál. Ani jako legionář, ani v aréně. Žádný voják pod mým velením neuprchl z boje ani nezakolísal. Až budeš utíkat, mineš mě, ale já se na útěk nedám.“

	„Já neuteču,“ prohlásil zřetelně Marcus do nastalého ticha.

	Renius mu pohlédl do očí a uviděl v nich stejné šílenství jako před nedávnem.

	„Ani já ne, Renie,“ přidal se kdosi další.

	Všichni ostatní souhlasně přikyvovali a tvrdili, že raději zemřou, ale v několika obličejích se zračila čirá hrůza.

	„Jestli utečete, vaše děti, vaši bratři i otcové se budou ptát proč. Tak ať se jim můžete s čistým svědomím podívat do očí.“

	Hlavy znovu kývaly a ramena se o něco víc napřímila.

	„To už je lepší,“ zahučel Cabera.

	Z otevřených dveří vyšel na dvůr Julius. Prsní krunýř i holenní pláty měl pečlivě naolejované a po boku se mu pohupoval krátký meč. Jeho obličej ztuhl v brutální masku, svědčící o hněvu planoucím v jeho nitru.

	„Srazím hlavu každému, kdo patří k téhle usedlosti a není uvnitř hradeb,“ prohlásil příkře.

	Cabera spěšně zavrtěl hlavou, protože mu v doslechu mužů na hradbách nechtěl dávat hlasitě najevo nesouhlas.

	„Pane,“ zašeptal, „tihle všichni mají tam venku přátele. Slušné muže a ženy, kteří se ocitli v pasti a nestačili se sem dostat. Takové výhrůžky jejich morálkou otřesou.“

	„To mě těší. Každý muž na druhé straně hradby bude zabit a jejich hlavy navrším uvnitř bran. Tohle je můj dům a Řím je moje město. Zlikvidujeme ty lumpy, kteří pálí domy a popel rozhazují do větru! Rozumíš, prcku?“ Hněv, který v něm tak dlouho doutnal, vybuchl v zlosti rozžhavené doběla. Renius a Cabera na něj užasle zírali, když vydusal po schodech v rohu hradby nahoru a po celé délce zdi vykřikoval rozkazy a výtky.

	„Na politika přistupuje k problémům dost přímočaře,“ podotkl Cabera klidně.

	„Většina Římanů je jako on. Právě proto, příteli, máme říši, protože nepěstujeme žádné plané řeči.“ Renius se usmál svým krutým úsměvem a přistoupil ke skupince tiše hovořících žen.

	„Co máme dělat?“ zeptala se jedna otrokyně. Poznal ji, byla to ta, kterou před dávnou dobou zbičoval, když rozptylovala chlapce při cvičení. Jmenuje se Alexandrie, vzpomněl si. Zatímco ty druhé před ním uhýbaly pohledem, jak se na domácí otrokyně slušelo, tahle se mu dívala zpříma do očí a čekala na jeho odpověď

	„Doneste nějaké nože. Jakmile se někdo dostane přes zeď, musíte se na něj vrhnout a bodat do něj, dokud nebude po něm.“

	Několik starších žen zděšeně vyjeklo a jedné bylo viditelně špatně od žaludku.

	„Chcete, aby vás znásilnili nebo povraždili? Bohové, já po vás přece nechci, abyste stály na zdi a kryly nám záda. Mužů máme příliš málo, takže není nikdo, kdo by zůstal tady dole a chránil i vás, ženy!“ S jejich slabostí neměl trpělivost. Do postele jsou dobré, ale když se má člověk na některou spolehnout… „Bohové!“

	Alexandrie přikývla. „Nože. Ve stáji je rezervní sekyra, pokud si ji někdo už nevzal. Jdi a přines ty nože, Zuzano. Pospěš si.“

	Pobledlá starší žena poslušně odešla.

	„Máme nanosit vodu, nachystat šípy? Co oheň? Co ještě můžeme dělat?“

	„Už nic,“ odsekl Renius netrpělivě. „Mějte jenom na paměti, že každého, kdo seskočí na dvůr, musíte zabít. Bodněte je do krku, než se stačí pořádně postavit. Zeď je vysoká deset stop, takže při pádu nutně zakolísají. Toho okamžiku musíte využít.“

	„Nezklameme tě, pane,“ ujistila ho Alexandrie.

	Díval se jí do očí o trochu déle a všiml si nenávistného záblesku, který pronikl klidným vystupováním. Jak se zdá, má víc nepřátel uvnitř hradeb než za nimi!

	„To doufám,“ odtušil úsečně a odvrátil se.

	Když se vrátil kuchař, měl k hrudi připevněný velký kovový tác. Jeho nadšení bylo až trapné, Renius ho však přesto pochvalně poplácal po zádech a poslal k ostatním.

	Tubruk stál vedle Cabery a držel ve svých velkých tlapách luk s napnutou tětivou.

	„Starý Lucius je skvělý lukostřelec, ale zůstal v kuchyni, aby se připravil na raněné,“ oznámil zamračeně.

	„Vyžeň ho odtamtud. O raněné se bude starat, až bude po boji,“ odbyl ho Renius a nevěnoval mu jediný pohled. Proti skutečnému útoku nemají šanci, a proto se modlil k bohům tohoto domu, aby se otroci před hradbami na žádný nezmohli.

	„Mají ti otroci venku luky?“ zeptal se Tubruka.

	„Asi jeden nebo dva malé na zajíce. Na tomhle statku nenajdeš jediný slušný luk kromě tohohle – a Caberova.“

	„Výborně. Jinak by nás totiž mohli snadno postřílet. Co nejdřív musíme zapálit pochodně, aby si ti nahoře viděli dál než na špičku nosu. Těžko dokážou bojovat ve tmě, zvlášť tihle umělci.“

	„Třeba tě překvapí, Renie. Tvoje jméno má ještě pořád mocný zvuk. Pamatuješ, jaké davy ti tleskaly na hrách? Každý muž, který je tady, se těší, že si o něm v jeho rodině budou povídat po několik generací, přirozeně pokud přežije.“

	Renius si odfrkl. „Vylez radši na tu zeď, tamhle vzadu je nehlídaný prostor.“

	Tubruk potřásl hlavou. „Vím, že tě ostatní přijali jako velitele. Dokonce i Julius ti bude naslouchat, až přestane zuřit. Já ale chci zůstat s Markem, abych ho mohl chránit. Mám tvé svolení?“

	Renius na něj zíral a nevěřil svým uším. Copak vůbec nic nepůjde, jak se sluší a patří? Sádelnatí kuchaři, děvčata s noži, arogantní děti? A teď má připustit, aby těsně před bitvou někdo ignoroval jeho rozkaz? Švihl pravou pěstí v prudkém úderu, který Tubruka vymrštil vzhůru a smetl na záda. V bezvědomí padl do prachu, kde zůstal bez hnutí ležet. Renius ho neuznal za hodna dalšího pohledu a otočil se ke Caberovi.

	„Až přijde k sobě, vyřiď mu, že ten kluk se o sebe postará sám. Vím to. Řekni mu, ať kouká zaujmout své místo, jinak ho zabiju.“

	Cabera se usmál; oči měl doširoka otevřené, ale výraz v obličeji ledový. Z dálky se ozvalo řinčení kovu o kov, které se stále přibližovalo. Pak černou noc naplnilo skandování. Obránci rozžali pochodně, jakmile se prvních několik otroků začalo drápat na hradby usedlosti. Za nimi následovaly stovky vzbouřenců z Říma, ničících všechno, co se jim postavilo do cesty.
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	Zpočátku to vypadalo, že celá pohroma skončí dřív, než začala. Jak Renius předpokládal, divoce vyhlížející otroci, kteří se přihrnuli k hradbě usedlosti, měli minimální ponětí, jak si poradit s ozbrojenými obránci, a vesměs se jen rojili kolem, pokřikovali a hulákali. Skýtali sice lučištníkům skvělý cíl, Renius však zavrtěl hlavou, když se Cabera a Lucius s namířenými luky a chladnými pohledy chystali vystřelit. Stále existovala možnost, že se otroci obrátí k nějakému snadnějšímu cíli, a kdyby některé z nich zasáhly šípy, ti ostatní by se rozzuřili k nepříčetnosti.

	„Otevřete bránu!“ hulákal jeden z těch, kteří drželi pochodně. V jejich mihotavém světle by si nezasvěcený člověk mohl myslet, že se zde koná nějaká slavnost, nebýt ovšem brutálních výrazů v obličejích útočníků. Renius je pozoroval a zvažoval jednotlivé možnosti. Zezadu se jich sem hrnulo víc a víc. Očividně to nebyli pouze otroci patřící k usedlosti. Jejich počet značně nabobtnal příchodem ničeho se neštítících uprchlých otroků z Říma, kteří už neměli co ztratit a vnášeli zášť a násilí tam, kde míval navrch zdravý rozum. Ti, kteří stáli vpředu, byli tlačeni těmi zezadu. Renius zvedl paži a chystal se vydat rozkaz dvěma osamělým lučištníkům k zahájení střelby. Na tuhle vzdálenost nemohou minout.

	Vtom předstoupil jakýsi muž. Měl mohutné svaly a na obličeji hustý černý plnovous, který mu dodával barbarský vzhled. Ještě před několika málo dny bezpochyby trpělivě nosil kameny někde v lomu nebo cvičil shovívavému pánovi koně. Nyní měl hruď potřísněnou cizí krví, na obličeji nenávistný škleb a v očích krutý svit.

	„Vy, tam nahoře na hradbě. Jste otroci jako my. Pobijte ty, co tvrdí, že to s vámi myslí dobře. Pobijte je a my vás přivítáme jako své přátele.“

	Renius švihl paží a Cabera prostřelil opeřeným šípem mužovo hrdlo.

	V tichu, které vzápětí nastalo, Renius zaburácel: „Tohle ode mne dostanete všichni. Já jsem Renius a dovnitř vás nepustím. Vraťte se domů a počkejte na spravedlnost!“

	„Na takovou spravedlnost?“ ozval se rozzuřený hlas. Další muž přiběhl ke zdi a snažil se výskokem dosáhnout na vysoký okraj hradby. Nastal obávaný okamžik. Dav se s vytím rozběhl vpřed.

	Jen několik z nich mělo meče. Většinou byli ozbrojeni podobně jako obránci tím, co se jim podařilo najít. Mnozí neměli jinou zbraň než vlastní zuřivost a s těmi se Renius vypořádal nejdřív, prudkou ranou meče. Vůbec nevnímal dychtivé prsty, které se mu sápaly po krunýři. Podél celé hradby se ozýval křik a mísil se do řinčení kovu o kov a vnikání kovu do masa. Renius si všiml, že Cabera zahodil luk a rozpřáhl se nebezpečně vyhlížejícím krátkým nožem; počínal si tak, že nejprve zasadil ránu, pak uskočil a nechal protivníkovo tělo padnout dozadu, kde srazilo několik dalších útočníků. Staroch dupal po prstech, které se stále snadněji zachycovaly na zdi, protože vzbouřenci teď mohli stoupat na hromady svých padlých.

	Renia se začala zmocňovat závrať. Uvědomil si, že se mu rána na rameni znovu otevřela. Zpod obvazů mu vytryskla teplá krev a v paži mu vybuchla oslepující bolest. Se zaťatými zuby vbodl meč do protivníkova břicha. Ten se zhroutil a Renius jen s obtížemi vyprostil meč z jeho slizkých útrob. Na místo padlého muže však nastoupil další a po něm ještě další a Renius nabýval dojmu, že zabíjení nebere konce. Pak ho do hlavy udeřilo poleno a na okamžik se mu zatmělo před očima. Nejistě ucouvl, zavrávoral a snažil se v sobě zmobilizovat energii k odražení příští rány. Svaly ho bolely a znovu se ho zmocnilo vyčerpání jako při zápase s Markem.

	„Jsem na tohle už moc starý,“ procedil mezi zuby a vyplivl krev. Na jeho levici se cosi pohnulo, chtěl se tím směrem prudce otočit, ale šlo to nějak pomalu. Zjistil, že vedle něj stojí Marcus a zubí se od ucha k uchu. Byl zbrocený krví a připomínal démona z prastarých bájí.

	„Dělá mi trochu starost, jak stráž přede mnou zpomaluje. Mohl by ses na to podívat? Dej mi vědět, kde je problém.“

	Při těch slovech srazil ramenem muže, který se narovnával. Muž se pozpátku zřítil dolů a dopadl na hlavu.

	„Nařídil jsem ti, abys neopouštěl své místo,“ osopil se Renius a ze všech sil zakrýval svou slabost.

	„Vždyť tě málem zabil. Ta čest ale patří mně – a nehodlám ji bez boje postoupit takové sběři, to mi věř!“ Ukázal hlavou na druhou stranu brány, kde se Caecilius, na kterého dodnes volali pouze ‚kuchaři‘, křenil od ucha k uchu a tloukl kolem sebe hlava nehlava.

	„Tak pojďte, vepři, pojďte, telata, ať vás rozsekám na kousky.“ Pod vším tím sádlem měl zřejmě docela slušné svaly, protože obrovským sekáčem mával jako proutkem.

	„Kuchař je zadrží i bez mé pomoci. Vždyť se baví jako nikdy v životě,“ odporoval Marcus vesele.

	Na zeď se vyšvihli tři muži současně, protože hromada mrtvol mezitím narostla do poloviny její výšky. První se rozehnal mečem po Markovi, ten ho však ihned probodl z boku tak prudkým rozmachem, až muž sletěl na dláždění do dvora. Druhého vyřídil zpětným švihnutím ruky; zasáhl muže do obličeje ve výši oka, vbodl hrot do masa a prorazil mu kost. Muž byl na místě mrtev.

	Třetí se s vítězným pokřikem vrhl na Renia. Tuze dobře věděl, co je ten stařec zač, a v duchu už všem přátelům a známým líčil, jak ho vyřídil, jenže Renius se po něm ohnal a probodl mu hruď.

	Pak nechal muže upadnout, aby z něj meč vyklouzl sám. Levá paže ho nesnesitelně bolela kdesi hluboko uvnitř. Řezání v prsou mu vyloudilo zaúpění.

	„Jsi zraněný?“ vyhrkl Marcus, ale neodtrhl oči ode zdi.

	„Ne. Vrať se na své místo,“ poroučel Renius. Obličej mu zešedl.

	Marcus se na něj dlouze podíval. „Myslím, že tady ještě chvíli zůstanu,“ řekl potom tiše. Přes zeď se hrnuli další a další a jeho meč se jen kmital, tančil od jednoho hrdla ke druhému a byl k nezastavení.

	Gaiův otec vůbec nevnímal, kolik už jich pod jeho mečem padlo, a neúnavně se oháněl mečem v dávno nacvičeném rytmu. U brány se kupila hromada mrtvých těl a on si v duchu říkal, že už by pomalu měli mít dost. Jsou to přece pouze otroci. Nic je nenutí přelézat tu zeď. Jak mohou být tak nezlomní? Až bude po všem, vyžene hradbu do výšky tří mužů.

	Měl pocit, jako by se mu sami vrhali na meč, který ihned rudl jejich krví; zeď i vrata byly potřísněné vytrysklými tekutinami a také on jimi byl zbrocený od hlavy k patě. Ramena ho bolela a paži měl jako z olova. Jen nohy držely stále pevně. Každou chvíli se už musí zlomit a poohlídnout se po snadnější kořisti, hrome. A znovu a znovu se napřahoval, bodal a sekal. Byl jako uvězněný v tom smrtícím rytmu, ale těch, kteří vystupovali na hromady mrtvol a snažili se proniknout dovnitř, pořád neubývalo. Meč se mu postupně ztupil a jeho úder náhle způsobil jen mělký šrám. Útočníkova dýka mu přeťala tvrdý sval na žaludku, až bolestí hekl, ohnal se po muži mečem a poslal ho k zemi.

	Alexandrie stála v temnotou zalité části dvora. Ostatní ženy tiše plakaly, jedna se tlumeně modlila. Neuniklo jí, že je Renius na dně, a pocítila zklamání, když se k tomu připletl ten hoch, Marcus, a zachránil ho. Nechápala, proč to udělal, a užasle se jí rozšířily oči, když si uvědomila ten kontrast mezi nimi. Na jedné straně prošedivělý voják, veterán tisíce bitev, náhle pomalý a zchvácený bolestí. A na druhé hbitě se pohybující zabiják, s úsměvem zbavující života všechny, kdo se přiblížili na dosah jeho meče. Nezáleželo na tom, jestli měli meče nebo klacky. V porovnání s ním vypadali neohrabaně. Stačilo jediné rozmáchnutí, aby je připravil o všechnu sílu. Jeden z nich si vůbec neuvědomil, že umírá. Z prsou mu prýštila krev, on však dál kolem sebe tloukl zlomeným kopím a obličej měl zkřivený divokým vztekem.

	Alexandrie zvědavě natahovala krk, aby mu viděla do tváře, a podařilo se jí zachytit ten ohromený okamžik, kdy si konečně uvědomil bolest a pochopil, že přichází konec.

	Po celý svůj život slýchala pověsti o mužské síle a slávě, a když je nyní srovnávala s těmi jatkami, připadaly jí jako zlaté přízraky na hony vzdálené vší skutečnosti. Pátrala po známkách soudržnosti, přátelství a statečnosti tváří v tvář smrti, ale nikde je nepostřehla.

	Na první pohled bylo zřejmé, že kuchař se výborně baví. Začal si dokonce prozpěvovat nějakou odrhovačku o trhu a hezkých holkách a podupával si do taktu spíš důrazně než správně, zatímco zatínal sekáč do hrdel a hlav. Muži od jeho ostří odpadali jako kusy masa a on pomalu začínal chraptět.

	Nalevo od ní se na dvůr zřítil jeden z obránců. Nestačil se ani vzepřít rukama, takže dopadl plnou vahou na tvrdý kámen a rozrazil si lebku. Alexandrie se otřásla a popadla za rameno jednu z žen vzlykající ve tmě. Nevěděla, která z nich to je, ale neměla čas to zjišťovat.

	„Honem – polezou sem tou mezerou!“ sykla a vlekla ženu s sebou, protože nevěřila, že to zvládne sama.

	Právě když se rozběhly tím směrem, přihodilo se cosi podobného na jiné části hradby a zvenčí se rozlehl vítězný pokřik. Jeden útočník už se spouštěl dolů, chvíli zůstal viset za ruce a pak seskočil.

	Otočil se jako na obrtlíku, divoká a zkrvavená příšera, a v očích se mu kmitlo uspokojení, když zjistil, jak málo je uvnitř obránců, Alexandrie mu však vzápětí vbodla nůž přímo do srdce. Život z něj v mžiku vyprchal, ale to už na dlažbě přistával další. Bylo slyšet, jak mu praskl kotník, přestože řev z druhé strany byl ohlušující. Důstojná Zuzana, která donedávna s takovou péčí prostírala pánův stůl, ho čistě podřízla stahovacím nožem a s klidem se odvrátila od těla zachváceného křečemi. Alexandrie vzhlédla k zářivému prstenci pochodní nad svou hlavou. Alespoň že mají světlo! Musí být hrozné umírat ve tmě.

	„Doneste sem další pochodně!“ zavolala a doufala, že ji někdo slyšel.

	Zezadu ji uchopily paže a strhly jí hlavu k jedné straně. Strnula v očekávání bolesti, která co nevidět přijde, když tu náhle paže klesly; otočila se a uviděla Zuzanu s nožem pokrytým čerstvou krví.

	„Hlavu vzhůru, má milá. Noc ještě neskončila.“ Zuzana se usmála a panika, která se o Alexandrii pokoušela, se jako zázrakem rozplynula. Znovu začala s ostatními ženami hlídat dvůr a už se skoro nelekla, když spadl další obránce, třebaže tentokrát s křikem. Vzniklou mezerou se prodrali tři útočníci a za nimi bylo vidět, že po kluzkých mrtvolách vylézají další dva.

	Všechny ženy napřáhly nože, na jejichž čepelích se zatřpytilo světlo pochodní, navzdory tmě, která tam dole panovala. Než se oči útočníků temnotě přizpůsobily, ženy už byly u nich a bodaly do nich ze všech sil.

	Gaius se s úlekem probudil. U jeho lůžka seděla Aurelie s vlhkým hadříkem v ruce. Probudil ho zřejmě její dotek. Když k ní vzhlédl, znovu mu hadřík přitiskla na čelo a něžně cosi mumlala. Z dálky slyšel křik a neomylné zvuky boje. Jak to mohl zaspat? Pak si vzpomněl, že mu Cabera dal před soumrakem vypít nějaký teplý nápoj. Určitě do něj něco přimíchal.

	„Co se děje, mami? Slyším, že se venku bojuje!“ Aurelie se na něj zarmouceně usmála.

	„Šššš, miláčku. Nesmíš se rozčilovat. Umíráš. Jsem tady, abych ti zpříjemnila poslední chvíle.“

	Gaius pobledl. Ale ne, je sice slabý, ale jinak v pořádku.

	„Neumírám, je mi čím dál líp. Tak co se to děje na dvoře? Měl bych tam jít!“

	„Ššš, ššš. Vím, že říkají, že se ti daří lépe, ale oni mi lžou. Lež klidně, ochladím ti čelo.“

	Gaius se na ni užasle díval. Kam až jeho paměť sahala, vždycky se najednou objevila tahle blekotající idiotka a odsunula do pozadí energickou a chytrou ženu, po níž se mu tolik stýskalo. Celý se přikrčil v obavě ze záchvatu, který mohlo vyvolat nevhodné slovo.

	„Chtěl bych na sobě cítit noční vzduch, mami. Naposledy. Prosím tě, odejdi, ať se mohu obléci.“

	„Ovšem, miláčku. Vrátím se do svých pokojů, když jsem se s tebou rozloučila, můj dokonalý synáčku.“ Zahihňala se a povzdychla si, jako by ji něco tížilo.

	„Tvůj otec tam venku nasazuje krk, místo aby pečoval o mne. Nikdy se o mne řádně nestaral. Nemilovali jsme se už roky.“

	Gaius nevěděl, co na to říci. Posadil se a musel zavřít oči, protože ho přepadla slabost. Nedokázal dokonce ani zatnout pěst, ale za každou cenu musel zjistit, co se děje. Bohové, proč tady nikdo není? Copak jsou venku úplně všichni? Kde je Tubruk?

	„Prosím tě, odejdi, mami. Musím se obléci. Chci ve své poslední hodince sedět venku.“

	„Rozumím ti, drahoušku. Sbohem.“ Oči se ji zalily slzami, když ho líbala na čelo. Vzápětí odešla.

	Chvíli byl v pokušení jednoduše padnout zpátky na polštáře. Hlavu měl těžkou a zamlženou. Uhodl, že droga, kterou mu Cabera podal by ho uspala na celou noc, nebýt toho, že na matku přišly ty její nápady. Pomalu spustil nohy z lůžka a opřel se chodidly o podlahu. Je tak slabý. Jeho šaty. Jedno po druhém.

	Tubruk pochopil, že obránci už dlouho nevydrží. On sám pobíhal ze strany na stranu, aby ubránil úsek, kde měl předtím po boku dva muže. Znovu a znovu se vrhal k ohroženému místu a na poslední chvíli odrážel útok otroků, kteří se mu přikradli za záda, zatímco vyřizoval ty před sebou. Sípavě a přerývaně oddechoval a navzdory své obratnosti věděl, že smrt není daleko.

	Jak to, že nekapitulují? U všech krutých bohů, každou chvíli už to přece musí vzdát! Proklínal se, že ho nenapadlo nachystat nějaké útočiště pro případ nouze, třebaže nebylo kde. Jejich jedinou obranou byly hradby, ale ty budou zdolány co nevidět.

	Uklouzl po rozlité krvi, upadl a vyrazil si dech. Do boku se mu zabodla dýka a špinavé chodidlo se mu chystalo dupnout do obličeje. Kousl do něj a jako z dálky slyšel výkřik. Vydrápal se najedno koleno, ale příliš pozdě. Dva útočníci mezitím vyšplhali nahoru a se skočili do dvora. Doufal, že si s nimi ženy poradí. Opatrně si osahal bok a chvíli ustaraně pozoroval pramínek krve, který odtamtud vytékal, jestli se v něm neobjeví bubliny. Neobjevily se a on stále dýchal, třebaže vzduch, který nabíral do plic, chutnal po horkém cínu a krvi.

	Malou chvíli se u něj nikdo neukázal, takže se mohl rozhlédnout po hradbách. Z původních devětadvaceti obránců zbývalo stěží patnáct. Dokázali zázraky, vypadalo to však, že to nebude stačit.

	Julius usilovně bojoval dál, začínal si však zoufat, protože ho kvůli četným zraněním opouštěly síly. Vytrhl si z masa dýku, zaúpěl a neprodleně ji vrazil do prsou muže, který se mu postavil. Dech ho pálil v hrdle. Rozhlédl se po dvoře a zjistil, že z domu vychází jeho syn. Usmál se a srdce mu přetékalo hrdostí. Zasáhla ho další čepel, která si našla mezeru mezi hrudním plátem a krkem a vnikla do plic. Vyplivl krev a vnořil meč do útočníka, jemuž ani nepohlédl do obličeje. Pak mu paže klesly, meč mu vypadl z ruky a s řinčením padl na dláždění. Po zbytek času už jenom přihlížel.

	Tubruk viděl, jak se Julius zhroutil pod změtí těl, která se přes něj přehnala a zmizela ve tmě na dvoře. Zavyl bolestí a vztekem, protože věděl, že se k němu nedostane včas. Renius se dosud držel na nohou, před smrtí ho však chránilo pouze Markovo úsilí. I ten oslepující tanec jeho ostří však ochaboval, neboť i Marcus krvácel z četných ran a šrámů, z nichž prchal jeho život.

	Gaius vyšplhal k Tubrukovi. V obličeji byl celý bílý od namáhavého výstupu po stupních v rohu hradby. Meč měl vytasený, a jakmile vylezl až nahoru, rozmáchl se a zasáhl muže, který se snažil vyšplhat přes temnou hmotu navršených mrtvol. Tubruk vrazil muži meč mezi žebra, protože se Gaius zapotácel, ale otrok ne a ne umřít. Máchal kolem sebe dýkou a rozsekl Gaiovi tvář. Ten mu uštědřil pořádnou ránu do zátylku a konečně bylo po něm. Objevily se další obličeje, hulákající a chrlící kletby, protože se jim nohy smekaly na zkrvavených kamenech.

	„Tvůj otec, Gaie.“

	„Já vím.“ Gaiův meč vylétl do výšky a rázně se střetl s kopím, pozůstatkem z nějaké minulé bitvy. Pak udělal krok vpřed a prořízl muži hrdlo, z nějž ihned vytryskl proud krve. Tubruk zaútočil na dva následující, jednoho srazil dolů, uklouzl však na lepkavé krvi a upadl na kolena. Gaius probodl jeho druha, který už už nořil ostří do Tubruka. Potom však o krok ucouvl a zapotácel se; podlamovala se mu kolena a krví pomazaný obličej mu zbělel. Pak bok po boku čekali, až se vyhoupne další.

	Zčistajasna se noc proměnila v den, když stodoly s krmivem vzplály jasným plamenem, noví útočníci se však neobjevovali. „Ještě jeden,“ drtil Tubruk mezi krvavými rty. „Ještě jeden, abych ho mohl vzít s sebou. Měl bys slézt, nemáš ještě dost sil na takový boj.“

	Gaius ho ignoroval a svíral ústa do zachmuřené linky. Čekali, nikdo však nepřicházel. Tubruk se přisunul k vnějšímu okraji hradby a pohlédl dolů na potlučená mrtvá těla se skelnýma očima ležící bez ladu a skladu u paty zdi. Nikde nikdo. Ani živáčka.

	Záře od hořících stodol jim odhalila roztančené postavy. Tubruk se začal chechtat, ale cukl sebou a přestal, protože ho zabolely poraněné rty.

	„Objevili sklad vína,“ vysvětlil a už se neudržel a rozesmál se na celé kolo, ačkoli mu to působilo příšernou bolest.

	„Odcházejí!“ zahučel Marcus a nevěřil svým očím. Odchrchlal si, vyplivl krev a mimovolně zauvažoval, jestli není jeho. Pak se otočil k Reniovi a usmál se, když ho uviděl sedět zhrouceného, jak se opírá o dvě mrtvoly. Starý voják k němu vzhlédl a Markovi se na okamžik vybavilo, jak hrozně ho nemá rád.

	„Já…,“ zarazil se a rychle ke starci přikročil. Bylo zjevné, že umírá. Marcus mu položil ruku zčernalou krví a špínou na hruď a ucítil nepravidelný a vynechávající tlukot. „Cabero! Honem sem,“ zvolal.

	Renius zavřel oči, aby nemusel snášet křik a bolest.

	Alexandrie ztěžka oddechovala. Byla vyčerpaná a zašpiněná. Až do dneška netušila, že krev je tak lepkavá a odporná. V bájích a pověstech se nic takového neříkalo. Zpočátku byla jenom kluzká, ale pak se člověku na rukou začala srážet, takže se na všechno lepily. Čekala, kdy do dvora seskočí další útočník, a téměř opile přecházela sem a tam s nožem v ruce visící u boku.

	Zakopla o mrtvé tělo a poznala Zuzanu. Už nikdy nebude porcovat husu, klást čerstvé rákosí na podlahu v kuchyni ani krmit toulavá štěňata cestou na nákupy do Říma. Ta poslední myšlenka jí vehnala do očí slzy, které si razily cestičky blátem a páchnoucí špínou na tvářích. Alexandrie dál přecházela pod hradbou a hlídala, ale nepřátelé se neobjevovali. Nepřicházel nikdo, ona však klopýtala sem a tam dál, neschopná přestat. Do svítání zbývaly dvě hodiny a ona stále slyšela hulákání z polí.

	„Zůstaňte na hradbách! Nikdo neopustí své místo, dokud se nerozední,“ zaburácel Tubruk přes dvůr. „Ještě pořád se můžou vrátit.“

	V hloubi duše však byl přesvědčen o opaku. Ve vinném skladu byla uložena většina z tisícovky voskem zalitých amfor. I kdyby jich otroci několik rozbili, pořád jich zbylo dost, aby se měli čím zpíjet až do východu slunce.

	Když vydal poslední rozkaz, ze všeho nejvíc toužil sešplhat dolů a rozběhnout se tam, kde mezi mrtvými ležel Julius. Někdo však musel hlídat na hradbě.

	„Běž k otci, chlapče.“

	Gaius přikývl a s námahou slezl dolů. Bolest byla nesnesitelná. Cítil, že se mu operační řez znovu otevřel, a když na něj sáhl, prsty měl rudé a lesklé krví. Stalo se mu to, když šplhal k obráncům, ale nedbal o to.

	„Jsi mrtvý, otče?“ zašeptal a zadíval se na nehybné tělo. Poznal, že odpověď nedostane.

	„Neodcházejte ze svých pozic, mládenci. Prozatím to vypadá, že je po všem,“ zazněl shora Tubrukův hlas.

	Alexandrie to uslyšela a zahodila nůž na dlažbu. Za zápěstí ji držela jiná otrokyně z kuchyně a něco jí říkala. Nedokázala rozeznat slova kvůli ohlušujícímu nářku raněných, který k ní dolehl, když utichl rámus boje.

	Byla jsem v tichu a tmě celou věčnost, pomyslela si. Spatřila jsem podsvětí.

	Kdo vlastně je? Rozdíly se v průběhu večera podivně pomíchaly, vždyť vraždila otroky, kteří toužili po svobodě stejně jako ona. Pod tíhou toho pomyšlení klesla k zemi a rozvzlykala se.

	Tubruk už to nevydržel. S námahou sešplhal z hradby a odkulhal k místu, kde ležel Julius. Spolu s Gaiem pak mlčky upírali pohled na mrtvé tělo.

	Gaius se snažil vyrovnat s faktem, že otec nežije. Nedokázal to. Tam na zemi, v kalužině tekutiny připomínající spíš olej než krev, ležela neživá věc, pobodaná, polámaná a pokrytá šrámy. V té otcův duch nepřebýval.

	Zničehonic se zprudka otočil a zamával rukou, jako by cosi odháněl.

	„Někdo stál vedle mě. Cítil jsem, že tam někdo stojí a dívá se na mě,“ koktal.

	„To byl určitě on. Tohle je noc jako stvořená pro duchy.“

	Podivný pocit mezitím zmizel a Gaius se otřásl a zaťal zuby, aby přemohl žal, který se ho zmocňoval.

	„Odejdi, Tubruku. A děkuji ti.“

	Tubruk přikývl a oči měl jako temné stíny, když kulhal po dvoře. Zdeptaně vylezl na své staré místo na hradbách, rozhlížel se po těch, které zabil, a pokoušel se rozpomenout, jak k tomu došlo. Poznal jich jen několik a brzy toho nechal, s mečem mezi nohama usedl ke sloupu, pozoroval skomírající ohně v polích a čekal, až začne svítat.

	Cabera položil dlaně na Reniovo srdce.

	„Myslím, že přišel jeho čas. Stěny v jeho nitru jsou tenké a staré. Z některých teče krev, ačkoli by tam žádná být neměla.“

	„Vyléčil jsi Gaia. Uzdrav i jeho.“

	„Je to starý člověk, chlapče. Byl slabý už předtím a já…“ Cabera se zarazil, když ucítil na zádech ostrou čepel. Pomalu a obezřetně se otočil a vzhlédl k Markovi.

	V jeho ponurém výrazu nespatřil nic, co by ho uklidnilo.

	„Žije. Udělej, co je tvou povinností, jinak dnes zabiju o jednoho víc.“

	Při těch slovech Cabera ucítil posun a do hry se zapojilo několik budoucností, jako když se hrací kameny s tichým cvaknutím sestaví do správné polohy. Rozšířil oči, neřekl však nic a začal shromažďovat léčivou energii. To je ale zvláštní mladík, vždyť on má moc ohýbat kolem sebe budoucnost! Je jisté, že dorazil do správného místa v dějinách. Tohle je skutečně čas toku a proměn bez obvyklého řádu a předem známého postupu.

	Vytáhl z lemu svého roucha železnou jehlu a obratně a rychle do ní navlékl nit. Pracoval pečlivě, sešíval rozšklebené okraje rozťatého masa a vzpomínal, jaké to bylo, když byl mladý a všechno se zdálo možné. Pod Markovým pohledem přiložil hnědé dlaně na Reniovu hruď a masíroval mu srdce. Cítil, jak zrychlilo, a potlačil výkřik, když vnímal, jak se do toho starého těla vrací život. Vytrval v té pozici, dokud se z Reniova obličeje nevytratil výraz palčivé bolesti a pacient neupadl do klidného spánku. Když Cabera vstal a vyčerpáním se zapotácel, pokýval sám pro sebe, jako by se mu něco potvrdilo.

	„Bohové jsou podivní hráči, Marku. Nikdy nám neprozradí všechny své plány. Měl jsi pravdu. Ten uvidí ještě mnohokrát slunce zapadat a vstávat, než opravdu přijde konec.“
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	Když se slunce vyhouplo nad obzor, v polích bylo pusto. Ti, kteří se vloupali do skladu s vínem, se bezpochyby váleli někde v zrní a vyspávali opici. Gaius vyhlédl přes zeď a pozoroval kouř stoupající ze zčernalé země. Ohořelé stromy vzpínaly k obloze zčernalé a holé větve a na spáleništích sýpek dosud doutnaly zimní zásoby zrní.

	Byla to zvláštně poklidná scéna, protože i ranní ptáci mlčeli. Když se člověk zadíval přes pole, násilí a vybičované emoce z předešlé noci se zdály nekonečně daleko. Gaius si chvíli třel tvář a potom sešel po schodech na dvůr.

	Bílé zdi byly poseté hnědými cákanci. V rozích se srážela prolitá krev a místa, odkud byly mrtvoly odvlečeny za bránu, než je povozy svezou k vykopaným jámám, označovala zčernalá tratoliště. Padlí obránci byli uloženi na čistá prostěradla v chladných místnostech a jejich údy důstojně srovnány. Ty ostatní naházeli na velikou hromadu, odkud porůznu trčely paže a nohy. Gaius přihlížel té práci a zpovzdáli slyšel křik raněných, které sešívali nebo chystali k amputaci.

	Stravoval ho hněv, který si neměl kde vybít. Zavřeli ho v ústraní kvůli bezpečí, zatímco všichni, které miloval, nasazovali život, a jeho otec dokonce při obraně rodiny a majetku padl. Je, pravda, po operaci dosud slabý a šrámy se mu stěží zahojily, ale jak mu mohli odepřít možnost přijít otci na pomoc! Nad takovou nehorázností vážně zůstává rozum stát. Když k němu přišel Caberase soustrastnými slovy, Gaius ho ignoroval a stařec nakonec mlčky odešel. Gaius si zdeptaně sedl na zem, prosíval v prstech písek a vybavoval si, co mu Tubruk před lety vyprávěl. Teprve nyní tomu porozuměl.

	Přistoupil k němu otrok, jehož jméno neznal, jeho zranění však vypovídala, že byl mezi obránci.

	„Všichni mrtví už jsou před vraty, pane. Máme pro ně opatřit vozy?“

	Poprvé ho někdo oslovil jinak než jménem. Gaius nasadil odměřený výraz, aby nedal najevo, jak ho to překvapilo. Mysl měl plnou bolesti, a když promluvil, zněl jeho hlas dutě.

	„Dones lampový olej. Spálím je tam, kde leží.“

	Otrok přikývl a rozběhl se pro olej. Gaius vyšel ven ze vrat a upřel pohled na nepořádnou hromadu mrtvol. Byl to příšerný pohled, ale neprobudil v něm ani jiskřičku soucitu. Každý z těch, co tam leželi, si tohle svobodně zvolil, když se rozhodl přidat k útoku na statek.

	Zalil hromadu olejem, stříkal ho na těla i obličeje, do otevřených úst a vytřeštěných očí. Pak ji zapálil, zjistil však, že pálení mrtvol přece jen přihlížet nedokáže. Při pohledu na to, jak se z nich začalo kouřit, se mu vybavil havran, kterého s Markem chytili, a přivolal k sobě jednoho otroka.

	„Dones sudy ze skladiště a udržuj oheň, dokud nezbude nic než popel,“ přikázal mu zamračeně. Pak se znovu vrátil dovnitř, ale stoupající žár a puch se za ním táhly i tam jako žalující prst.

	Tubruka našel v kuchyni ležet na boku a zatínat zuby do kousku kůže, zatímco mu Cabera prohlížel ránu od dýky, kterou měl u žaludku. Gaius chvíli přihlížel, ale nepromluvil. Šel dál a na schodu našel sedět kuchaře s krvavým sekáčem dosud v ruce. Věděl, že otec by pro toho muže, který se tvářil ztraceně a zoufale, měl slova povzbuzení. On sám nedokázal přijít na nic, protože byl jako v zajetí chladného vzteku, a tak zhroucenou postavu s pohledem upřeným do prázdna beze slova minul. Ale pak se zarazil. Jestliže by to dokázal otec, on to dokáže taky.

	„Viděl jsem tě bojovat nahoře na zdi,“ řekl kuchaři a hlas měl konečně silný a pevný.

	Muž přikývl a trochu se sebral. Pracně se postavil. „Bojoval jsem tam, pane. Hodně jsem jich zabil, ale dost brzy jsem je přestal počítat.“

	„No, já jsem právě dal spálit na dvě stovky těl, takže jich určitě bylo hodně,“ prohodil Gaius a pokusil se o úsměv.

	„Ano. Ani jeden se přese mě nedostal. Jakživ jsem neměl takové štěstí. Asi při mně stáli bohové, aspoň myslím. Při nás všech.“

	„Viděl jsi zemřít mého otce?“

	Kuchař zvedl paži, jako by ji chtěl chlapci položit na rameno. V poslední chvíli si to však rozmyslel a pouze jí máchl na znamení lítosti.

	„Viděl. Vzal jich s sebou hezkou řádku a hodně jich vyřídil už předtím. Na konci měl kolem sebe hromady mrtvých. Byl to statečný muž a dobrý.“

	Gaius cítil, že ho z těch laskavých slov přemáhá dojetí, a zaťal zuby. Když překonal nával smutku, přívětivě řekl: „Vím, že by na tebe byl hrdý. Když jsem tě zahlédl já, zrovna sis zpíval.“

	K jeho úžasu muž do temna zčervenal.

	„Ano, ten boj mě moc bavil. Vím, že tam všude byla krev a smrt, ale všechno bylo strašně jednoduché, víš? Každý, koho jsem uviděl, musel být zabit. Mám rád, když jsou věci jasné.“

	„Rozumím ti,“ odpověděl Gaius a vyloudil smutný úsměv. „Odpočiň si. V kuchyni už se začalo vařit, za chvíli začnou roznášet polévku.“

	„V kuchyni už se vaří! A já tam nejsem! Musím běžet, pane, jinak ta polévka nebude k jídlu.“

	Gaius přikývl a muž rychle odešel. Obrovský sekáč nechal ležet na schodu. Gaius si povzdychl. Toužil, aby jeho vlastní život byl tak jednoduchý, aby mohl do jednotlivých rolí vstupovat a zase z nich vystupovat bez záchvěvu lítosti.

	Ponořen do myšlenek si nepovšiml, že se kuchař vrátil, dokud nepromluvil.

	„Myslím, že tvůj otec by byl pyšný i na tebe, pane. Tubruk říká, že jsi ho zachránil, když byl ke konci úplně vyčerpaný, a přitom jsi sám zraněný. Byl bych pyšný, kdyby můj syn byl jako ty.“

	Gaiovi vhrkly proti jeho vůli do očí slzy a odvrátil se, aby je kuchař nezahlédl. Nebyla to ta pravá chvíle, aby se zhroutil, ne když je statek zpustošený a zásoby krmiva na zimu spálené. Snažil se zaměstnat podrobnostmi, cítil se však sám a bezmocný a slzy se mu z očí řinuly stále víc, když se v duchu neodbytně vracel ke své ztrátě, jako když si pták rozdírá zobákem mokvavé boláky.

	„Hej, vy tam!“ ozvalo se za hlavní bránou.

	Gaius se při zvuku toho veselého hlasu násilím přiměl ke klidu. Je přece hlava usedlosti, syn Říma a svého otce, a nesmí zostudit jeho památku. Vystoupil na hradbu a vnímal přízračné obrazy, které ho tam obklopily. Přicházely z temnot, ale na slunci se zdály neskutečné.

	Shlédl dolů na bronzovou helmici štíhlého důstojníka na pěkném koni, který neklidně hrabal do země. Důstojníka doprovázelo deset legionářů. Všichni vypadali čile a jako ze škatulky. Muž vzhlédl a pokývl Gaiovi na pozdrav. Bylo mu asi čtyřicet, byl opálený a v dobré kondici.

	„Viděli jsme kouř a přišli jsme zkontrolovat, jestli tady neřádí otroci. Vidím, že jste nějaké problémy také měli. Jmenuji se Titus Priscus a jsem setníkem v Sullově legii, která právě obšťastnila město svou přítomností. Moji vojáci projíždějí zdejší krajinu, chytají vzbouřence a popravují je. Mohu mluvit s pánem tohoto statku?“

	„To budu asi já,“ odvětil Gaius a zavolal dolů za sebe: „Otevřete bránu.“

	Co předešlé noci nesvedla přesila zdivočelých útočníků, dokázala jeho slova. Těžká vrata se otevřela a muži vjeli dovnitř.

	„Vypadá to, že jste prožili ošklivé chvíle,“ poznamenal Titus a z řeči i z obličeje se mu vytratilo veselí. „Mělo mě to napadnout, když jsem viděl tu hromadu mrtvol, ale… ztratili jste hodně svých lidí?“

	„Ano, pár. Ale hradby jsme udrželi. Jak to vypadá ve městě?“ Gaius si nevěděl rady. O čem má s tím mužem mluvit? To má vést zdvořilou konverzaci?

	Titus sesedl a podal otěže jednomu vojákovi.

	„Pořád stojí, pane, ačkoli shořely stovky dřevěných domů a na ulicích leží tisíce mrtvol. Momentálně byl nastolen pořádek, ačkoli si nemyslím, že by bylo bezpečné vycházet po setmění. Prozatím – ze Sullova rozkazu – na všech usedlostech kolem Říma zajímáme uprchlé otroky, které se nám podaří najít, a každého desátého ukřižujeme jako odstrašující příklad.“

	„Pokud je najdete na mých pozemcích, ať je to každý třetí. Koupím si jiné, až se to přežene. Příčí se mi pomyšlení, že někdo z těch, kdo proti mně v noci bojovali, unikne bez trestu.“

	Setník se na něj chvíli nejistě díval.

	„Když dovolíš, pane, smíš vydávat takové rozkazy? Odpusť, že se tě na to ptám, ale je zde za daných okolností někdo, kdo se za tebe postaví?“

	V Gaiovi vzplála zlost, ihned si však uvědomil, jak se tomu muži musí jevit. Potom co mu Lucius s Caberou znovu sešili a obvázali rány, neměl dosud čas se umýt. Byl špinavý, zbrocený krví a nepřirozeně bledý. A to ještě nevěděl, že své modré oči má zarudlé od hustého kouře a pláče, a jenom cosi těžko postřehnutelného v jeho vystupování brání tomu zkušenému vojákovi, aby ho zpohlavkoval za drzost. To cosi tam však bylo, ačkoli by Titus nedokázal přesně popsat, co to je. Měl nicméně dojem, že toho mladíka nelze brát na lehkou váhu.

	„Na tvém místě bych jednal stejně. Přivedu správce svého statku, jestli s ním lékař už skončil.“ Bez dalších řečí se otočil a odešel.

	Bylo by slušné nabídnout těm vojákům pohoštění, ale Gaia se dotklo, že jeho postavení musí osvědčit Tubruk, a tak je nechal čekat.

	Tubruk byl alespoň čistý a slušně oblečený v tmavém oděvu. Všechna zranění a obvazy mu zakrývala vlněná tunika a kožené nohavice. Při pohledu na legionáře se rozzářil. Svět se konečně zase postavil z hlavy na nohy.

	„Víc vás tady v kraji není?“ vyhrkl bez úvodu či vysvětlení.

	„Ech, to ne, ale…,“ začal Titus.

	„Tak dobře.“ Tubruk se otočil ke Gaiovi. „Pane, měl bys těm lidem nařídit, aby poslali vzkaz, že se tady zdrží. Potřebujeme to tu dát do pořádku.“

	Gaius se tvářil stejně bezvýrazně jako Tubruk a dělal, že nevidí, jak se Titovi prodlužuje obličej.

	„Skvělý nápad, Tubruku. Sulla je koneckonců poslal na pomoc usedlostem ležícím mimo Řím. Je tady spousta práce.“

	Titus se pokusil znovu: „Tak poslyš…“

	Tubruk se k němu obrátil: „Navrhuji, abys s tím vzkazem jel ty. Ti ostatní vypadají dost silně a jistě budou stačit na trochu tvrdé práce. Sullovi by se určitě nelíbilo, kdybyste nás nechali na holičkách v takové šlamastyce.“

	Oba muži se na sebe chvíli dívali, načež Titus s povzdechem vztáhl ruku a sňal si helmici.

	„Ať se o mně neříká, že jsem se vyhnul troše práce,“ zabručel. Otočil se k jednomu legionáři a trhl hlavou zpátky k polím. „Vrať se k ostatním oddílům. Vyřiď, že se tady pár hodin zdržím. A pokud chytíte otroky – každého třetího ukřižovat, je to jasné?“

	Muž vesele přikývl a odjel.

	Titus si začal odepínat hrudní plát. „Dobrá, tak kde mají mládenci začít?“

	„Vezmi si to na starost, Tubruku. Já mezitím obejdu a zkontroluju ostatní.“ Gaius ho pochvalně plácl po rameni, otočil se a odešel. Ze všeho nejvíc toužil bloumat v lese nebo sedět u tůně, kde by si mohl uspořádat myšlenky. To ale bude muset počkat, dokud si nepromluví i s tím posledním ze všech těch, kteří v uplynulé noci bojovali za jeho rodinu. Přesně tak by to udělal otec.

	Když procházel kolem stájí, uslyšel z temnoty uvnitř usedavé vzlykání. Zarazil se a nevěděl, jestli se smí vměšovat. Všude kolem něj i v jeho nitru tkvělo tolik zármutku. Ti, kteří padli, měli přátele a příbuzné, kteří se nenadáli, že dnešní den začnou bez nich. Chvíli tam stál a mimoděk vnímal hutný pach ohořelých těl. Potom vstoupil do chladivého stínu maštale. Bez ohledu na to, koho tam najde, jeho žal padá na jeho bedra a on to břímě musí pomáhat nést. Tak to chápal jeho otec, a proto jejich statek tak dlouho prosperoval.

	Po jasné záři jitřního slunce přivykaly jeho oči šeru jen pomalu, když nakukoval do jednoho stání po druhém a pátral, odkud pláč vychází. Pouze ve dvou stáli koně a tiše zafrkali, když k nim přistoupil a pohladil je po měkkých nozdrách. Zavadil nohou o kamínek a vzlykání v mžiku ustalo, jako by někdo zatajil dech. Gaius nehnuté čekal, jak ho to naučil Renius, dokud nezaslechl výdech. Pak už šel najisto.

	Alexandrie seděla až docela vzadu na špinavé slámě s koleny pod bradou a zády se opírala o kamennou zeď. Když se Gaius objevil v jejím zorném poli, vzhlédla. Ušpiněnou tvář jí rýhovaly potůčky slz. Je přibližně stejně stará jako on, možná o rok starší, vzpomněl si. Provinile ho píchlo u srdce, když si vybavil, jak ji Renius zbil.

	Povzdychl si. Nevěděl, co by jí řekl. Překonal krátkou vzdálenost mezi nimi a posadil se o kus dál od ní ke zdi, aby se necítila ohrožená. Panovalo tam ticho a klid a ovzduší a pach stáje Gaia odjakživa uklidňoval. Když byl ještě malý, často se tady skrýval před problémy či před trestem. Chvíli jen tak seděl pohroužen do vzpomínek, a necítil se trapně, ačkoli oba mlčeli. Kromě přešlapování koní a občasného popotáhnutí Alexandrie nebylo slyšet nic.

	„Tvůj otec byl hodný člověk,“ zašeptala posléze.

	Pomyslel si, kolikrát do večera tuhle větu ještě uslyší a jak dlouho to dokáže snášet. Mlčky přikývl.

	„Je mi to líto,“ řekl a spíš tušil, než viděl, jak zvedla hlavu a podívala se na něj. Věděl, že zabíjela, viděl ji celou od krve dole na dvoře, když v noci vyšel z domu. Myslel si, že ví, proč pláče, a chtěl ji utěšit, její slova však v jeho nitru uvolnila nával smutku a do očí mu vhrkly slzy. Zoufale zkřivil tvář a svěsil hlavu na prsa.

	Alexandrie na něj užasle pohlédla a vytřeštila oči. Bez rozmýšlení k němu vztáhla paže a zničehonic se ve tmě objímali, stali se uzlíčkem soukromého žalu, zatímco venku na slunci šel život dál. Hladila ho dlaní po vlasech a šeptala mu konejšivá slova, zatímco on se znovu a znovu omlouval, jí, otci, mrtvým ze statku, i těm, které spálil na popel.

	Když se uklidnil, chtěla ho pustit, ale v poslední chvíli si to rozmyslela a přitiskla své rty zlehka na jeho. Když ucítila, jak sebou cukl, odtáhla se, znovu si objala kolena a obličej jí zahořel ruměncem, který naštěstí ve tmě nebylo vidět. Cítila na sobě jeho pohled, ale nedokázala ho opětovat.

	„Proč jsi…?“ vyhrkl a hlas měl od pláče drsný a nezřetelný.

	„Nevím. Chtěla jsem vědět, jaké to bude.“

	„A jaké to bylo?“ opáčil a hlas mu zpevněl pobavením.

	„Hrozné. Někdo tě bude muset naučit líbat.“

	Zmateně na ni pohlédl. Ještě před okamžikem se utápěl v žalu, který se nezmenšoval a nemizel. A najednou zjistil, že pod špínou, chomáči slámy, pachem krve a žalostným pláčem se skrývá neobyčejná dívka.

	„Mám celý den, abych se to naučil,“ řekl tiše. Kdovíjak se mu ta slova vydrala z nervózně staženého hrdla.

	Zavrtěla hlavou. „Mám spoustu práce. Už dávno bych měla být v kuchyni.“

	Pružným pohybem se zvedla a odešla ze stání. Vypadalo to, že zmizí bez jediného pohledu zpět, ale pak se zarazila a ohlédla se.

	„Děkuji ti, že jsi za mnou přišel,“ dodala a vyšla ven na slunce.

	Gaius se za ní díval. Uvažoval, jestli poznala, že ještě nikdy žádnou dívku nepolíbil. Na svých rtech dosud cítil lehký dotek jejích úst, jako by ho poznamenala. To snad přece nemyslela vážně, že to bylo hrozné? Vybavil si, jak ztuhle vycházela ven. Byla jako pták se zlomeným křídlem, ale vyléčí ji čas, klid a přátelé. Uvědomil si, že by k tomu mohl přispět i on.

	Marcus a Tubruk se smáli něčemu, co vykládal Cabera, když Gaius vešel do pokoje. Jakmile ho spatřili, zmlkli.

	„Přišel jsem… poděkovat. Za to, co jste dokázali na hradbách,“ začal Gaius.

	Marcus ho přerušil, přistoupil až k němu a popadl ho za ruku. „Nikdy mi za nic nemusíš děkovat. Tvému otci dlužím víc, než budu kdy moct splatit. Zdrtilo mě, když jsem se nakonec dověděl, že padl.“

	„Ale obstáli jsme. Moje matka žije, já také. Udělal by to znovu, mít tu možnost, to vím. Byl jsi raněný?“

	„Až ke konci. Ale není to nic vážného. Byl jsem nedostižný. Cabera říká, že ze mě bude velký bojovník.“ Marcus se zazubil od ucha k uchu.

	„Samo sebou, pokud se nenechá zabít. To by ho trochu zpomalilo,“ podotkl Cabera, zabraný do voskování svého luku.

	„Jak je na tom Renius?“ zeptal se Gaius.

	Oba se při té otázce zarazili. Marcus se zatvářil vyhýbavě. Tohle je nějak divné, pomyslel si Gaius.

	„Bude žít, potrvá ale velice dlouho, než se uzdraví,“ odvětil Marcus. „V jeho věku by ho mohla zdolat infekce, ale Cabera tvrdí, že se z toho dostane.“

	„Taky že ano,“ potvrdil Cabera pevně.

	Gaius se s povzdechem posadil. „A co bude dál? Jsem moc mladý, abych zaujal otcovo místo a reprezentoval v Římě jeho zájmy. Popravdě by mě moc nebavilo starat se jen o náš statek, jenomže o jeho ostatních záležitostech jsem se nic nedověděl. Nevím, kdo spravoval jeho majetek nebo kde jsou dokumenty k našemu statku.“ Obrátil se k Tubrukovi. „Vím, že leccos z toho velice dobře znáš ty, a rád ti svěřím kontrolu nad majetkem, dokud nebudu starší, ale co mám dělat teď? Mám dál najímat učitele pro sebe a Marka? Život je najednou samý zmatek a poprvé ho nikdo neřídí.“

	Cabera při jeho slovech zanechal voskování.

	„To si v určitém okamžiku myslí každý. Myslel sis, že já jsem si naplánoval, že přijdu sem, když jsem byl ještě mladík? Život je samá zatáčka a zvrat, které nečekáš. Přesto bych nechtěl, aby to bylo jiné, i přes bolest, kterou to někdy přináší. Příliš velký díl budoucnosti už je předurčený a je dobře, že neznáme všechny podrobnosti, jinak by život byl šedivý a nudný a vlastně by se podobal smrti.“

	„Budeš se muset rychle učit, to je všechno,“ ozval se Marcus a obličej se mu rozzářil nadšením.

	„Když to s Římem vypadá takhle? Kdo mě bude učit? Tohle není čas míru a hojnosti, v němž by se moje politická neobratnost dala přehlédnout. To dával otec vždycky velice zřetelně najevo. Tvrdil, že v Římě je plno vlků.“

	Tubruk pochmurně přikývl. „Udělám, co bude v mých silách, ale už teď se někteří začnou zajímat o statky, které byly oslabeny a dají se lacino koupit. Nemůžeme si dovolit zůstat bez ochrany.“

	„Jenže já toho nevím dost, abych nás mohl chránit!“ pokračoval Gaius. „Senát mě může o všechno, co mám, připravit, když například nezaplatím daně, ale jak se to dělá? Kde jsou na to peníze, kam je mám odnést a kolik mám zaplatit? Kde jsou jména otcových klientů? Chápeš?“

	„Uklidni se,“ chlácholil ho Cabera a znovu začal pomalými pohyby voskovat dřevěný rám luku. „A vezmi rozum do hrsti. Začni u toho, co máš, ne u toho, co nevíš.“ Gaius se zhluboka nadechl a opět zatoužil, aby otec žil a dál mu skýtal skálopevnou životní jistotu.

	„Mám tebe, Tubruku. Ty znáš tenhle statek, ale to ostatní ne. O politice a o tom, jak to chodí v senátu, nikdo z nás nemá ponětí.“

	Opět pohlédl na Cabera a Marka. „Mám vás dva a budu mít k dispozici Renia, ale ani jeden z nás jakživ nevkročil do komor senátu a otcovi spojenci jsou pro nás neznámí lidé.“

	„Soustřeď se na to, co máme, jinak propadneš zoufalství. Zatím jsi jmenoval několik velmi schopných lidí. Leckteré vojsko, když se začínalo budovat, nemělo ani to. Kdo je tady ještě?“

	„Moje matka a její bratr Marius, ale otec vždycky tvrdil, že on je ten největší vlk ze všech.“

	„Jenže my právě teď takového vlka potřebujeme. Někoho, kdo se vyzná v politice. Je tvoje krev, musíš ho navštívit,“ prohlásil Marcus rozhodně.

	„Nevím, jestli mu můžu věřit,“ namítl Gaius a zachmuřil se.

	„On tvou matku neopustí. Pomůže ti udržet kontrolu nad statkem už kvůli ní,“ prohlásil Tubruk.

	Gaius zvolna přisvědčil.

	„To je pravda. Má v Římě dům, kde bych ho mohl navštívit. Nikdo jiný mi pomoci nemůže, takže to bude muset být on. Ale je pro mě jako cizí člověk. Co matka onemocněla, skoro se na našem statku neukázal.“

	„Na tom nesejde. Neodmítne tě,“ řekl mírně Cabera a zálibně si prohlížel vyleštěný luk.

	Marcus na něj ostře pohlédl. „Jsi si tím nějak jistý,“ vyhrkl.

	Cabera pokrčil rameny. „Nic na tomhle světě není jisté.“

	„Takže je to vyřízené. Pošlu ke strýci posla a navštívím ho,“ oznámil Gaius a jeho chmurná nálada se zčásti rozplynula.

	„Pojedu s tebou,“ ozval se Marcus kvapně. „Ještě ses pořádně nezotavil a dobře víš, že Řím teď není zrovna bezpečné místo.“

	Gaius se poprvé od rána doopravdy usmál.

	Cabera brblal jakoby sám k sobě. „Přišel jsem do této země, abych uviděl Řím. Na svých cestách jsem žil ve vesnicích vysoko v horách a viděl kmeny, které už dávno upadly v zapomenutí. Myslel jsem, že už jsem viděl všechno, ale vždycky mi někdo řekl, že musím navštívit Řím, než umřu. Řekl jsem třeba: ‚Tohle je ale krásné jezero‘, a oni odpověděli: ‚Měl bys vidět Řím.‘ Je to prý divukrásné město, střed světa, a já nikdy nevkročil do jeho bran.“

	Oba chlapci se usmáli starochově průhledné lsti.

	„To se ví, že pojedeš s námi. Považuji tě za přítele svého domu. Kdekoli budu, budeš vždycky vítán, na mou čest,“ odpověděl Gaius slavnostním tónem, jako by opakoval přísahu.

	Cabera odložil luk a vstal s napřaženou rukou. Gaius ji pevně stiskl.

	„Ty budeš také vždy vítán u ohniště v mém domově,“ řekl Cabera. „Zdejší podnebí se mi zamlouvá a lidé rovněž. Myslím, že moje putování ještě nějaký čas potrvá.“

	Gaius pustil jeho ruku a zahloubal se.

	„Mám-li přežít svůj první rok v politice, budu kolem sebe potřebovat dobré přátele. Můj otec politiku popisoval jako chození bosou nohou po hnízdě zmijí.“

	„Jak se zdá, uměl se barvitě vyjadřovat a své kolegy neměl ve zvláštní úctě,“ prohodil Cabera a uchechtl se. „Budeme našlapovat zlehka, a když nebude zbytí, na některou hlavu dupnem.“

	Všichni čtyři se rozesmáli a cítili sílu, která vychází z takového přátelství navzdory rozdílům ve věku a původu.

	„Rád bych vzal s sebou Alexandrii,“ dodal zčistajasna Gaius.

	„Vážně? Tu hezkou?“ nadchl se Marcus a obličej se mu rozzářil.

	Gaius cítil, jak mu rudnou tváře, a doufal, že to není moc vidět. Soudě podle toho, jak se tvářili ostatní, byly jeho naděje plané.

	„Budeš mě s tím děvčetem muset seznámit,“ dožadoval se Cabera.

	„Renius ji jednou seřezal bičem, víš, za to, že nás prý rozptylovala od učení,“ připomínal Marcus.

	Cabera zamlaskal. „Občas je odporný. Krásné ženy jsou radostí života…“

	„Ale, já…“ začal Gaius.

	„Ano jistě, já nepochybuju, že ji potřebuješ, aby ti držela koně, nebo něco na ten způsob. Vy Římané se k ženám chováte tak divně, že je s podivem, že jste ještě nevymřeli.“

	Když Gaius zakrátko nato odcházel, místnost se otřásala hurónským smíchem.

	Zaklepal na dveře pokoje, kde ležel Renius. Lucius sice určitě nebyl daleko, momentálně však byl pacient sám. Uvnitř byla tma a Gaius si zprvu myslel, že starý muž spí.

	Už už se obracel k odchodu, aby ho nerušil z odpočinku, který tolik potřeboval, když ho zastavilo zašeptání:

	„Gaie? Já si říkal, že jsi to ty.“

	„Chtěl jsem ti poděkovat, Renie.“ Gaius přistoupil k posteli a přitáhl si stoličku. Renius měl oči otevřené a jasné a Gaius užasle vykulil oči, když se mu zadíval do tváře. Bezpochyby to bylo tím šerem, každopádně však vypadal mladší. Jistě, je to nesmysl, i když na druhou stranu bilo do očí, jak se mu některé hluboké vrásky vyhladily a kolik mu na spáncích vyrostlo černých vlasů, kontrastujících s jeho bílými štětinami.

	„Vypadáš…,“ začal Gaius.

	Renius se zachechtal. „Cabera mě vyléčil a dokázal zázraky. Užasl nad tím víc než všichni ostatní, povídal, že to asi bude můj osud, že jeho léčba na mě tak působí. Opravdu se cítím při síle, jen ta levá paže je pořád k ničemu. Lucius mi ji chtěl uříznout, aby mi bez užitku neplandala kolem těla. Já… možná ho nechám, až se mi uzdraví i to ostatní.“

	Gaius to mlčky vstřebával a potlačoval bolestné vzpomínky.

	„Tolik se toho stalo v tak krátké době,“ řekl. „Jsem rád, že jsi pořád mezi námi.“

	„Nedokázal jsem zachránit tvého otce. Byl jsem daleko a úplně vyřízený. Cabera povídal, že byl na místě mrtvý, měl prý probodnuté srdce. S největší pravděpodobností o tom vůbec nevěděl.“

	„To je v pořádku. Nemusíš mě utěšovat. Vím, že by jinak nedal, že na těch hradbách musel být za každou cenu. Já ostatně taky, kdyby mě nezavřeli v pokoj i…“

	„Ale dostal ses odtamtud, ne? Jsem tomu rád, když uvážím, jak to všechno dopadlo. Tubruk povídal, že jsi ho zachránil na poslední chvíli jako… řádná záloha.“ Starý muž se usmál a chvíli kašlal. Gaius trpělivě čekal, dokud záchvat nepřešel.

	„To já jsem přikázal, aby tě z toho vynechali. Byl jsi příliš slabý, abys mohl několik hodin bojovat, a tvůj otec se mnou souhlasil. Chtěl, abys byl v bezpečí. Přesto jsem rád, že ses k nám nakonec přece jen přidal.“

	„To já taky. Bojoval jsem přece s Reniem!“ zvolal Gaius, a ačkoli se usmíval, oči měl plné slz.

	„Já s Reniem bojuju pořád,“ namítl stařec. „A žádná sláva to není.“
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	Jitro bylo chladné a šedivé, obloha nad polnostmi statku jasná. Hluboké a truchlivé tóny rohů přehlušily radostný ptačí zpěv, který se k tomu pohřebnímu dni tak velice nehodil. Celý dům byl zbaven všech ozdob, jenom cypřišová větev nad bránou měla varovat Jupiterovy kněze, aby nevstupovali, dokud je uvnitř mrtvé tělo.

	Rohy zaduly třikrát a nakonec všichni sborem zapěli Conclamatum est – Je konec všeho. Uvnitř bran se shromáždili truchlící v hrubých vlněných tógách, nemytí a neoholení na znamení svého žalu.

	Gaius stál u brány s Tubrukem a Markem a přihlížel, jak vynášejí otcovo tělo nohama napřed a opatrně ukládají na otevřený vůz, který ho odveze k pohřební hranici. Zástup lidí s hlavou sklopenou v modlitbě čekal, až Gaius přistoupí k otcovu tělu.

	Pohlédl do tváře, kterou znal a miloval celý svůj život, a snažil se rozpomenout, jaké to bylo, když ty oči byly otevřené a silná ruka ho brala za rameno nebo mu cuchala vlasy. Ty ruce nyní ležely bez hnutí podél těla a jejich čistá pokožka se leskla olejem. Rány, které utržil při obraně hradeb, zahalovala tóga, ale známky života scházely. Hruď se nezvedala dechem a pokožka na obličeji byla příliš bledá. Napadlo ho, jestli je na dotek studená, ale nedokázal se o tom přesvědčit.

	„Sbohem, otče,“ zašeptal a málem se zhroutil pod náporem žalu. Uvědomil si však, že přihlíží zástup lidí, a ovládl se. Nesmí udělat ostudu. Někteří z nich jsou možná jeho přáteli, i když on o tom neví, ale budou tam i takoví, kteří číhají jako mrchožrouti na jeho slabost, aby jí zneužili pro sebe. Při tom pomyšlení v něm vzplanul hněv, který zármutek odplavil. Natáhl se, uchopil otcovu ruku a sklonil k ní čelo. Měl pocit, že drží studenou a drsnou látku.

	„Conclamatum est,“ zvolal hlasitě a zástup po něm ta slova zopakoval.

	Odstoupil a mlčky přihlížel, jak se k manželovi blíží jeho matka. Všiml si, jak se pod špinavým vlněným pláštěm třese. Otrokyně jí neučesaly vlasy, takže je měla divoce rozcuchané. Oči měla podlité krví a ruka se jí třásla, když ji vztáhla, aby se Julia dotkla naposledy. Gaius strnul a v duchu se modlil, aby se jí podařilo obřad provést až do konce a neznemožnit se. On jediný stál dost blízko, aby slyšel, co říká, když se sklonila až k otcovu obličeji.

	„Proč jsi mě opustil, má lásko? Kdo mě rozesměje, až budu smutná? Kdo mě bude ve tmě objímat? Takhle jsme si to nepředstavovali. Sliboval jsi, že se mnou budeš pořád, až budu unavená a rozzlobená na celý svět.“

	Usedavě se rozplakala. Tubruk pokynul ošetřovatelce, kterou pro ni najal. Stejně jako lékaři ani ona nedokázala přinést zlepšení, ale Aurelie se s tou ženou cítila dobře, možná proto, že v ní viděla přítelkyni. Pro Tubruka to byl dostatečný důvod, aby ji na statku ponechal. Nyní spokojeně přikývl, když něžně uchopila Aurelii pod paží a odváděla ji zpět do domu.

	Gaius pomalu vydechl a znovu si uvědomil přítomnost davu. V očích měl slzy, ale nevšímal si jich, pouze je tiskl řasami, aby nepřetekly.

	Přistoupil k němu Tubruk a tiše řekl: „Matka bude v pořádku.“ Oba však věděli, že to není pravda.

	Ostatní truchlící se jeden za druhým přicházeli poklonit mrtvému tělu a řada z nich se potom zastavila u Gaia, vychvalovala otce a naléhala, aby se na ně ve městě obrátil.

	„Vždycky byl ke mně poctivý, i když zisk kynul jinde,“ řekl jeden šedovlasý muž v hrubé tóze. „Vlastnil pětinu mých obchodů ve městě a půjčil mi peníze, abych je mohl koupit. Byl z těch vzácných lidí, kterým se dá vždycky věřit, a za všech okolností byl spravedlivý.“

	Gaius mu silně stiskl ruku. „Děkuji ti. Tubruk s tebou projedná, jak to bude dál.“

	Muž přikývl. „Jestli se na mě dívá, chci, aby viděl, že jsem k jeho synovi poctivý. Dlužím mu to, a ještě mnohem víc.“

	Po něm následovali další a Gaius s hrdostí zjišťoval, že otcova smrt vzbudila upřímný smutek. V Římě existoval svět, který jeho syn vůbec neznal, ale nebylo mu lhostejné, že město bude o něco chudší, když jeho ulicemi napříště nebude chodit tak slušný člověk jako otec.

	Pak přišla řada na muže v čisté tóze z kvalitní bílé vlny, který se nápadně odlišoval od davu truchlících. Nezastavil se u vozu a přistoupil rovnou ke Gaiovi.

	„Jsem tady v zastoupení konzula Maria. Je mimo město, chtěl však, abych ti oznámil, že na tvého otce nezapomene.“

	Gaius mu zdvořile poděkoval a myšlenky mu v hlavě o překot vířily. „Vyřiď, že konzula Maria navštívím, až se vrátí do města.“

	Muž přikývl. „Tvůj strýc tě vřele uvítá, o tom není pochyb. Vrátí se do města ode dneška za tři týdny. Uvědomím ho o tvém příjezdu.“ Posel se protlačil zástupem a prošel branou ven. Gaius ho provázel pohledem.

	Marcus se k němu nahnul a tiše zašeptal: „Už nejsi tak sám jako předtím.“

	Gaius pomyslel na matčina slova. „Ne. Dal mi vzor a já se ho budu držet. Nebudu o nic menší než on, až budu ležet tam, co dnes on, a můj syn se bude zdravit s těmi, kteří mě znali. To přísahám.“

	Jitřní ticho porušily tiché hlasy, když praeficae, plačky, spustily monotónní žalozpěvy. Za zvuků toho kvílivého a truchlivého zpěvu koně zvolna vytáhli vůz s otcovým tělem ven z brány a lidé se sklopenými hlavami se za ním řadili do průvodu.

	Zakrátko byl dvůr opět prázdný a Gaius čekal na Tubruka, který zašel dovnitř zkontrolovat Aurelii.

	„Jdeš?“ zeptal se, když se správce vrátil.

	Ten zavrtěl hlavou. „Zůstanu a postarám se o ni. Nechci, aby byla v takové chvíli sama.“

	Gaiovi opět vstoupily do očí slzy, když položil dlaň na Tubrukovo rameno.

	„Zavři za mnou bránu, Tubruku. Nemyslím, že bych to svedl.“

	„Budeš muset. Tvůj otec míří k hrobu a ty musíš jít za ním, ale ještě předtím musí nový pán zavřít bránu. Musí zavřít statek kvůli smutku a pak jít a zapálit pohřební hranici. Tyhle dva úkoly musíš splnit, než se staneš mým pánem. Jdi.“

	Gaius ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Mlčky se otočil a zabouchl za sebou těžká vrata. Pomalý pohřební průvod nedošel zatím daleko. Gaius jej v malém odstupu následoval rovný jako svíčka a se srdcem v kleštích.

	Krematorium bylo mimo město, nedaleko rodinného hrobu. Už několik desítek let bylo zakázáno pohřbívat mrtvé uvnitř městských hradeb, protože každý kousek volné půdy se využíval ke stavbě budov. Gaius mlčky přihlížel, jak otcovo tělo kladou do středu vysoké hranice, kde zcela zmizelo z dohledu. Dřevo a sláma byly prosycené vonnými oleji a ve vzduchu tkvěla těžká vůně květin, když praeficae přešly od žalozpěvů k písním o naději a shledání. Muž, který připravoval otcovo tělo k pohřbu, donesl Gaiovi prskající pochodeň. Měl tmavé oči a klidný obličej člověka uvyklého smrti a žalu. Gaius mu poděkoval s odtažitou zdvořilostí.

	Když přistoupil k hranici, cítil na sobě pohledy všech smutečních hostů. Umiňoval si, že před nimi nedá najevo slabost. Řím a jeho otec čekají, jak to zvládne, a on se před nimi nezhroutí.

	Zblízka byla vůně olejů tak silná, až se z ní točila hlava. Gaius vztáhl ruku, otevřel otci ústa a vložil mu na studený a suchý jazyk stříbrnou minci. Tou zaplatí převozníku Charónovi, aby ho převezl do poklidných končin onoho světa. Něžně ústa zavřel, odstoupil a přiložil smolnou pochodeň k olejem prosycené slámě nacpané mezi větve tvořící základnu hranice. Jako bleskem se mu vybavil pach hořícího peří, ale než si ho skutečně uvědomil, byl ten tam.

	Oheň se rychle rozhořel, hlasitě praskal a syčel a přehlušoval tichy zpěv plaček. Gaius poodešel, protože mu od žáru zčervenala tvář, a držel pochodeň volně ve svěšené ruce. Tohle je konec jeho dětství, ačkoli ještě stále není dospělý. Volá ho město a on na to není připraven. Volá ho senát a on je vyděšený k smrti. Nezklame však otcovu památku a postaví se výzvám, jak budou přicházet. Za tři týdny odjede ze statku a vstoupí do Říma jako občan a příslušník vznešeného rodu.

	Konečně se mohl rozplakat.
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	„Řím – největší město světa,“ prohodil Marcus a obdivné potřásal hlavou, když vkročili na rozlehlou vydlážděnou plochu fóra. Prodírali se s koňmi mezi chvátajícími chodci a vzhlíželi k vysokým bronzovým sochám.

	„Člověk si neuvědomí, jak obrovské to všechno je, dokud nepřijde blíž,“ poznamenal Cabera a jeho obvyklá sebedůvěra se viditelně vytratila. Egyptské pyramidy byly větší, na to si dobře vzpomínal, ale v tamté zemi se lidé se svými hroby ohlížejí do minulosti. Tyhle veliké stavby patří živým, a to Cabera považoval za daleko optimističtější.

	Také Alexandrie byla unesená, ačkoli především tím, jak bylo všechno jiné než před pěti lety, kdy ji Gaiův otec koupil na kuchyňské práce. Uvažovala, jestli muž, který vlastnil její matku, je stále ve městě, a otřásla se, když si vybavila jeho obličej i to, jak s nimi zacházel. Její matka nikdy nebyla svobodná a jako otrokyně také zemřela – na horečku s mnoha dalšími otroky, zavřenými v přístřešcích pro otroky za aukční síní. Tyhle epidemie byly dost běžné a velké prodejní firmy počítaly s tím, že každý měsíc prodají pár mrtvých těl na výrobu popela, třebaže s daleko menším ziskem. Tuze dobře si na to vzpomínala a občas se jí v noci zdálo, že drží v náručí matčino voskově ztuhlé tělo. Opět se zachvěla a zatřásla hlavou, aby se těch bolestných vzpomínek zbavila.

	Nezemřu jako otrokyně, pomyslela si vzdorně. Cabera se k ní otočil, jako by její myšlenky slyšel. Souhlasně přikývl a zamrkal na ni a ona se na něj usmála. Oblíbila si ho od první chvíle. On také tak docela nikam nezapadal.

	Naučím se vyrábět něco užitečného, budu to prodávat a za stržené peníze si vykoupím svobodu, umiňovala si. Uvědomovala si, že na ni hodně působí velebnost fóra, ale nedbala o to. Kdo by se nepoddával snům na takovém místě, které vyvolává dojem, že je vystavěli bohové. Člověk při pohledu na chatrč přijde na to, jak ji asi stavěli, ale u tak obrovských sloupů mu zůstane rozum stát. Všechno kolem jasně zářilo čistotou, kdežto ona si z Říma pamatovala především špínu, zaneřáděné úzké uličky a škaredé chlapy, kteří si matku najímali od jejich majitele.

	Na fóru nebyli žebráci ani prostitutky, jen sami čistí a úpravně oblečení muži a ženy, kteří zde nakupovali, prodávali, jedli, pili a dohadovali se o politice i o penězích. Na každé straně přitahovaly pohled gigantické chrámy z krásného kamene; obrovské sloupy s pozlacenými patkami a hlavicemi; rozměrné oblouky vztyčené na paměť válečných vítězství. Tohle bylo vskutku tlukoucí srdce říše. Cítil to jeden každý z nich. Z toho místa vyzařovala sebejistota a dokonce arogance. Zatímco většina světa se lopotila v prachu, tihle lidé měli moc a nezměrné bohatství.

	Nedávné nepokoje připomínaly jen ponuré postavy legionářů stojících v pozoru na každém rohu a sledujících kolemjdoucí studeným pohledem.

	„Účelem toho je, aby si člověk připadal nepatrný,“ zahučel Renius.

	„Ale vůbec ne!“ protestoval Cabera a dychtivě se rozhlížel kolem dokola. „Ve mně to budí hrdost nad tím, co všechno člověk dokáže. Jak úžasný jsme rod!“

	Alexandrie mlčky přikývla. Ukazovalo to, že člověk může dosáhnout všeho, co si zamane, třeba i svobody.

	Malí chlapci hlasitě upozorňovali na zboží svých mistrů ze spousty krámků po obvodu fóra, kde se uchytili lazebníci, tesaři, řezníci, kameníci, zlatníci a stříbrotepci, hrnčíři, výrobci mozaikových dlažeb i koberců, bylo jich nekonečně mnoho a barvy, zvuky i vůně splývaly v jedno.

	„Tamhle je Jupiterův chrám, na vrcholku Kapitolu. Vrátíme se tam k oběti, až navštívíme tvého strýce Maria,“ vysvětlil Tubruk, který se pod ranním sluncem zdál nezvykle uvolněný a usměvavý. Kráčel v jejich čele a nyní zvedl paži, aby je zastavil.

	„Stůjte. Cesta tamtoho muže se zkříží s naší. Je to vysoký úředník a my musíme ustoupit stranou.“

	Zůstali poslušně stát.

	„Jak víš, kdo to je?“ vyzvídal Marcus.

	„Vidíš toho muže, který jde za ním? To je liktor, zvláštní zřízenec. A vidíš ten svazek, který nese na rameni? Má v něm pruty na bičování a sekyru na stínání. Kdyby kupříkladu do toho úředníka vrazil náš kůň, mohl by nás na místě odsoudit k smrti. K tomu nepotřebuje ani svědky, ani zákon. Nejlepší je vyhnout se jim obloukem, pokud to jen trochu jde.“

	„Je to nebezpečné místo pro někoho, kdo se tady nevyzná,“ podotkl Cabera šeptem.

	„Podle mých zkušeností je nebezpečně všude,“ zabručel zezadu Renius.

	Za fórem se vnořili do menších ulic, klikatějších, než byly hlavní třídy. Na křižovatkách také nebylo tolik jmen. Většina domů měla tři až čtyři poschodí, což především Cabera uvádělo v bezmezný údiv.

	„Jaký tam musí mít výhled! Je bydlení v té výšce hodně drahé?“

	„Kdepak, tam je nejlaciněji. Jsou to činžáky. Nahoře nemají tekoucí vodu a neustále jim hrozí požár. Když totiž začne hořet v přízemí, ti, co bydlí nahoře, jen málokdy uniknou. Vidíš, jak mají malá okénka? Chrání sice před prudkým sluncem a před deštěm, ale na druhou stranu se jimi nedá vylézt ven.“

	Ulice v pravidelných intervalech přetínaly těžké kamenné kvádry, po nichž se hákliví chodci dostávali na druhou stranu ulice bez nebezpečí, že šlápnou do koňských a oslích výkalů, které znečišťovaly vozovku. Kola povozů měla rozteč určenou předpisem tak, aby přesně projela mezerami mezi kvádry. Cabera nad tím spokojeně pokyvoval hlavou.

	„Tohle je náramně pěkně naplánované město,“ prohlásil. „Nikde jsem druhé takové neviděl.“

	Tubruk se rozesmál. „Však také druhé takové nikde není. Kartágo prý bývalo opravdu krásné, ale to jsme zpustošili před víc než padesáti lety a zem jsme oseli solí, aby nám tam už nikdy nevyrostl tak nebezpečný nepřítel.“

	„Mluvíš tak, jako by město bylo něco živého,“ protestoval Cabera.

	„A není snad? Vždyť ten život přímo cítíš. Já například cítil, že mě vítá, když jsem prošel branou. Je to můj domov, a ten mi žádné jiné místo nemůže poskytnout.“

	Gaius cítil, jak kolem něj tepe život. Ačkoli uvnitř těchto hradeb nikdy nežil, byl to jeho domov stejně jako Tubrukův – možná o to víc, že byl patricij, narodil se svobodný a patřil k nejvýznamnějšímu národu na světě. Tohle postavil můj národ, pomyslel si. Moji předkové se dotýkali těchto kamenů a chodili těmito ulicemi. Můj otec třeba postával na tomhle rohu a moje matka možná vyrůstala v jedné ze zahrad, na které je vidět od hlavní třídy.

	Povolil sevření otěží a Cabera na něj s úsměvem pohlédl, protože vytušil změnu jeho nálady.

	„Už tam skoro jsme,“ oznámil Tubruk. „Ještě že Mariův dům je dost daleko od toho neřádstva na ulicích. Rozhodně mi nebude chybět, to mi věřte.“

	Opustili rušnou silnici a zamířili s koňmi klidnou a čistou ulicí do strmého svahu.

	„Tady jsou sídla bohatých a mocných. Na venkově mají statky, ale tady si drží domy, kde pořádají slavnosti a kují pikle, aby získali ještě víc moci a peněz,“ pokračoval Tubruk tak procítěně, až to Gaia překvapilo. Domy chránila před pohledy veřejnosti železná vrata vyšší než člověk. Na každých bylo číslo a malá dvířka pro ty, kdo vcházeli pěšky. Tubruk jim vysvětlil, že tohle je nejmenší část sídla, protože daleko dozadu se táhnou řady budov, od soukromých lázní po stáje, a mezi tím se rozkládají rozlehlá nádvoří; to všechno však je skryto zrakům obyčejných plebejců.

	„V Římě se soukromí přikládá obrovský význam,“ pokračoval Tubruk. „Možná je to součást života ve městě. Když totiž člověk neohlášené vpadne do venkovské usedlosti, nikoho tím neurazí, ale tady si musíte domluvit schůzku, nechat se ohlásit a pak čekat a čekat, než se vás uráčí přijmout. Tady je to. Oznámím vrátnému, že jsme dorazili.“

	„A já vás opustím,“ řekl Renius. „Musím se zajít podívat na svůj dům, jestli v těch bojích neutrpěl újmu.“

	„Nezapomeň na zákaz vycházení. Ať nejsi po západu slunce venku, příteli. Ještě pořád zabíjejí všechny, které po setmění přistihnou na ulici.“

	Renius přikývl. „Dám si pozor.“

	Obrátil koně a Gaius mu položil dlaň na zdravou pravici.

	„Snad neodjíždíš? Já myslel…“

	„Musím se podívat na svůj dům. A musím si spoustu věcí v klidu rozmyslet. Zatím nemám moc chuti dát se dohromady s ostatními starci, už ne. Vrátím se zítra brzy ráno a… zkrátka zítra ráno na shledanou.“ Usmál se a pobídl koně.

	Gaius se za ním díval, jak sjíždí z kopce dolů, a opět si všiml, jak mu ztmavly vlasy, i toho, jaká z něj vyzařuje energie. Obrátil se ke Caberovi, ten však jen pokrčil rameny.

	„Hej, vrátný!“ hulákal Tubruk. „Koukej otevřít.“

	Po žáru rozpálených římských ulic byly chladivé kamenné chodby, jimiž je vedli do domu, vítanou úlevou. Koně byli bez průtahů odvedeni, zavazadla v mžiku odnesena a všech pět návštěvníků doprovodil postarší otrok do první budovy.

	Zůstali stát před pozlacenými dveřmi. Otrok je otevřel a pokynul jim dovnitř.

	„Najdeš zde vše, co potřebuješ, pane Gaie. Konzul Marius ti vzkazuje, že tě přijme až po západu slunce, to jest za tři hodiny, a povečeří s tebou. Mám tvým průvodcům ukázat cestu do prostor pro služebnictvo?“

	„Ne. Zůstanou se mnou.“

	„Jak si přeješ, pane. Mám odvést tu dívku mezi otrokyně?“

	Gaius přikývl a rychle uvažoval.

	„Zacházej s ní laskavě. Je přítelkyní mého domu.“

	„Ovšem, pane,“ odvětil muž a pokynul Alexandrii, aby ho následovala.

	Šlehla po Gaiovi kosým pohledem a její temné oči byly neproniknutelné.

	Mužík, který si očividně na řeči moc nepotrpěl, vzápětí odešel. Jeho sandály nebyly na kamenné podlaze vůbec slyšet. Ostatní se po sobě chvíli dívali a čerpali jistou útěchu z toho, že jsou spolu.

	„Myslím, že se jí líbím,“ prohodil Marcus sám k sobě.

	Gaius na něj udiveně pohlédl a Marcus pokrčil rameny. „A má krásné nohy.“ Se smíchem šel dál dovnitř a zanechal Gaia stát zkoprnělého úžasem.

	Cabera tiše hvízdl, když vstoupil. Strop tvořily mosazné nosníky, které se mezi sebou křížily čtyřicet stop nad mozaikovou podlahou. Stěny byly natřené na tmavě červeno a oranžovo. Ta kombinace je nechala chladné, protože se s ní setkávali na každém kroku od chvíle, co vjeli do města, zato podlaha je přímo uchvátila, dokonce ještě víc než závratná výška stropu. Tvořily ji soustředné kruhy, v jejichž středu se tyčila fontána.

	V každém kruhu byly zobrazeny běžící postavy, snažící se dostihnout jedna druhou. Postavy ve vnějších kruzích znázorňovaly obchodníky se zbožím a pak, jak pohled klouzal dál dovnitř, objevovaly se další společenské vrstvy. Byli tam otroci, úředníci, senátoři, legionáři, lékaři. Jeden kruh obsahoval samé krále, s korunami na hlavách, ale nahé. Poslední kruh, úplně uvnitř, přímo u fontány, zobrazoval bohy a jedině ti stáli důstojně a vzhlíželi k těm utíkajícím hordám, uvězněným ve věčném pohybu a neschopným přeskočit z jednoho kruhu do druhého.

	Gaius zamířil k fontáně a napil se z šálku, který stál na mramorové obrubě. Popravdě klesal únavou, a třebaže na něj nádherný sál učinil nezapomenutelný dojem, nejvíc ho zdrtilo, že nikde neviděl jídlo ani lehátka. Zamířil k sousední místnosti a ostatní se pohnuli za ním.

	„Tohle už je lepší,“ zvolal Marcus radostně. Vyleštěný stůl pokrývaly spousty jídla: maso, chléb, vejce, zelenina, ryby. Na zlatých mísách bylo navršené ovoce. Kolem stolu stálo několik lehátek vábících ke spočinutí, byly tam však ještě další dveře a Gaius nedokázal přemoci zvědavost.

	Prostředek třetího sálu zaujímal hluboký bazén. Z vody stoupala pára, u stěn stály holé dřevěné lavice a na nich ležely štůsky měkkých bílých ručníků. Na věšácích poblíž bazénu visela čistá roucha a u nízkých stolů stáli čtyři otroci, aby je na požádání namasírovali.

	„Báječné,“ pochvaloval si Tubruk. „Tvůj strýc je skvělý hostitel, Gaie. Hlasuji pro koupel, než se vrhneme na jídlo.“ Ještě nedomluvil a už ze sebe shazoval oděv. Jeden otrok k němu přistoupil a bral od něj odkládané šatstvo. Jakmile byl Tubruk nahý, odnesl je do jediných dveří, které odtud vedly. Zanedlouho vstoupil jiný otrok a zaujal jeho místo u stolu.

	Tubruk se úplně ponořil do vody, zatajil dech, vklouzl pod hladinu a cítil, jak mu horká voda uvolňuje svaly. Když se vynořil, Gaius a Marcus už také shodili oděv, předali ho otrokovi a pak se bujaře vrhli do bazénu z opačného konce.

	Další otrok vztáhl paži ke Caberovu rouchu a stařec se na něj zaškaredil. Pak si však vzdychl a vysoukal své vyhublé tělo z hábitu.

	„Samé nové zkušenosti,“ liboval si, zatímco se obezřetně nořil do horké vody.

	„Ramena, chlapče,“ zavolal Tubruk.

	Muž přikývl, poklekl na okraj bazénu a zabořil prsty do Tubrukových svalů, aby je zbavil namožení, které se tam nahromadilo od obléhání statku vzbouřenými otroky.

	„Skvělé,“ pochvaloval si Tubruk a začal podřimovat, ukolébán teplem.

	Jako první se na masážní stůl položil Marcus. Když se uvelebil na měkké a hladké látce, začala z něj stoupat pára. Nejbližší otrok si z opasku vyndal několik nástrojů, připomínajících dlouhé mosazné klíče. Štědře je polil teplým olivovým olejem a začal Markovi oškrabávat mokrou pokožku, jako když se ryba zbavuje šupin. Odstranil z něj prach z cesty a do roušky, kterou měl u pasu pak setřel překvapivě tlustou vrstvu černé špíny. Potom mu vytřel kůži do sucha a znovu na něj nalil olej, aby ho mohl namasírovat, nejdřív velkými oblouky na zádech.

	Marcus blaženě hekal. „Myslím, že se mi tady bude líbit, Gaie,“ zamumlal ospale.

	Gaius ležel ve vodě a nechal svou mysl volně bloumat. Marius si je tady asi nebude chtít nechat. Vlastní děti nemá a tahle doba je pro republiku dost prekérní. Všechny ty křehké svobody, na kterých si jeho otec tolik zakládal, přítomnost vojska ve městě značně ohrožuje. Marius je jakožto konzul jeden ze dvou nejmocnějších mužů ve městě, jenže pod dozorem Sullovy legie má moc jen podle jména a jeho život závisí na tom, jak se Sulla vyspí. Jak by ale mohl Gaius ochránit otcovy zájmy bez strýcovy pomoci? Musí mít ručitele, který ho představí v senátě. Nemůže jen tak sám od sebe zaujmout otcovo staré místo; vyhodili by ho, a to by znamenalo naprostý konec všeho. Kvůli pokrevním poutům, která strýce vážou k matce, snad bude ochoten vynaložit trochu námahy, jist si tím ovšem být nemůže. Marius, poctami ověnčený vojevůdce, svou sestru občas navštěvoval, když byl Gaius ještě malý. Jak se však její nemoc zhoršovala, byly ty návštěvy stále vzácnější a od té poslední uplynulo už několik let.

	„Gaie?“ Jeho úvahy přerušil Markův hlas. „Pojď se nechat namasírovat. Už zase moc spekuluješ.“

	Gaius se na přítele zazubil a vylezl z vody. Nenapadlo ho, aby se styděl za svou nahotu. Vždyť se nestyděl nikdo.

	„Cabero? Už tě někdy masírovali?“ zeptal se, když šel kolem starce, jemuž klesala víčka.

	„Ne, ale všechno se má jednou zkusit,“ odtušil Cabera a brodil se ke schodům.

	„To jsi tedy v tom pravém městě,“ uchechtl se Tubruk, ale neotevřel oči.

	Když se vykoupali, převlékli do čistých šatů a ukojili největší hlad, odvedli je k Mariovi. Alexandrie s nimi nešla, protože byla otrokyně, a Gaius na okamžik pocítil zklamání. Když byla s ním, stěží věděl, co jí říci, jakmile však zmizela, napadaly ho neuvěřitelně chytré poznámky, na které si však později ne a ne vzpomenout. O polibku ve stájích se před ní nezmínil, ačkoli by tuze rád věděl, jestli jí tane na mysli tak často jako jemu. Pustil ji však z hlavy, protože věděl, že musí vzít rozum do hrsti a soustředit se na setkání s římským konzulem.

	Přede dveřmi do komnaty je zastavil mohutný otrok, upravil jim oblečení, vyřezávaným slonovinovým hřebenem přičísl Markovi jeho neposlušné kudrny a Tubrukovi narovnal kazajku. Když se však jeho masité prsty přiblížily ke Caberovi, starcova ruka vystřelila a plácla je.

	„Nesahat!“ vyštěkl netýkavě.

	Otrok se dál tvářil bezvýrazně a pokračoval v úpravách oděvů. Konečně byl spokojený, na Caberu se však škaredil.

	„Pán a paní jsou dnes večer přítomni. Nejdřív se ukloňte pánovi, až se představíte, a při pokloně mějte sklopené oči. Potom se ukloňte paní Metelle, ale ne tak hluboko. Váš barbarský otrok smí několikrát udeřit čelem o podlahu, pokud si na to potrpí.“

	Cabera otvíral ústa k ostré odpovědi, ale otrok se mezitím odvrátil a otevřel dveře.

	Gaius vstoupil jako první a spatřil nádhernou místnost, v jejímž středu se pod otevřeným stropem rozkládala obdélníková zahrada. Po celém obvodu ji obíhal chodník, z nějž vedly dveře do dalších místností. Převis střechy podpíraly sloupy z bílého kamene a na stěnách byly vymalovány výjevy z dějin Říma: Scipionova vítězství či dobytí Řecka. Marius s manželkou Metellou vstali, aby přivítali hosty, a Gaius, který si náhle připadal příliš mladý a neobratný, vyloudil na rtech úsměv.

	Když se k nim blížil, uvědomil si, že ho Marius odhaduje pohledem, a tuze rád by věděl, k jakým závěrům dospěl. Marius, který byl vojevůdcem v řadě válečných tažení, působil impozantním dojmem. Na sobě měl volnou splývavou tógu, jež ponechávala pravou paži a rameno odhalené, takže byly vidět jeho mohutné svaly a tmavý porost na hrudi a předloktích. Neměl jediný šperk ani ozdobu, jako by podobné věci byly u muže jeho postavy zbytečné. Stál zpříma a vyzařovala z něj síla a pevná vůle. Tvář měl strohou a zpod hustého obočí mu zářily tmavohnědé oči. Každý rys v jeho obličeji prozrazoval, že pochází z Říma. Ruce měl sepjaté za zády a nepromluvil ani slovo, když Gaius předstoupil a uklonil se.

	Metella kdysi bývala krasavice, čas a starosti ji však tvář nahlodaly a rozryly stařeckými vráskami. Vypadala nervózně, na šíji jí vystupovaly šlachy a ruce se jí maličko třásly. Na sobě měla prosté šaty z rudé látky, v uších jí zářily zlaté náušnice a na pažích náramky.

	„Syn mé sestry je v mém domě vždy vítán,“ zaburácel Marius, až se to celým sálem rozléhalo.

	Gaius se div nezhroutil ulehčením, ale ovládl se.

	Marcus postoupil k jeho boku a uklonil se. Metella mu pohlédla do očí a ruce se jí roztřásly o poznání víc. Gaius si všiml, že o ni Marius zavadil ustaraným pohledem, když k nim zamířila.

	„To jsou ale krásní chlapci,“ zvolala a vztáhla k nim ruce. Nejistě uchopili každý jednu. „Co jste museli vytrpět v tom povstání! Muselo to být strašné!“

	Pohladila Marka po tváři. „Tady budete oba v bezpečí, rozumíte? Náš dům bude vaším, dokud budete chtít.“

	Marcus položil dlaň na její ruku a zašeptal: „Děkujeme ti.“ Bylo vidět, že Markovi je s tou cizí ženou volněji než Gaiovi, jemuž tím, jak nespoutané projevovala city, až příliš bolestně připomínala jeho vlastní matku.

	„Snad abys dohlédla na úpravu večeře, drahá, než si promluvím s chlapci o závažných věcech,“ zahřměl Marius vesele za jejich zády.

	Přikývla a vzdálila se, ještě jednou se však ohlédla na Marka.

	Marius si odkašlal.

	„Mám dojem, že se mé ženě líbíte,“ poznamenal. „Bohové nám nedopřáli vlastní děti a myslím, že pro ni budete útěchou.“

	Jeho pohled zalétl za ně. „Tubruku – vidím, že jsi pořád ten starostlivý hlídač, jako kdysi. Slyšel jsem, jak ses vyznamenal při obraně sestřina statku.“

	„Splnil jsem jen svou povinnost, pane. A nakonec ani to nebylo dost.“

	„Syn žije a jeho matka rovněž. Julius by jistě řekl, že to je dost,“ namítl Marius. Po těch slovech stočil pohled ke Gaiovi.

	„Shledávám ve tvé tváři otcovy rysy. Je mi líto, že zemřel. Netvrdím, že jsme byli pravými přáteli, ale chovali jsme vůči sobě respekt, což je poctivější než leckteré přátelství. Nemohl jsem přijet na jeho pohřeb, ale v myšlenkách i modlitbách jsem byl u něj.“

	Gaiovi se ten muž začínal líbit. Třeba to jenom umí s lidmi, varoval ho jeho vnitřní hlas. Možná že právě kvůli tomu byl tolikrát zvolen. Je to muž, za kterým ostatní jdou.

	„Děkuji ti. Otec o tobě vždycky hovořil velmi pěkně,“ odpověděl nahlas.

	Marius se krátce zasmál.

	„O tom pochybuji. Jak se má tvá matka, je… na tom pořád stejně?“

	„Ano, pane. Lékaři si s ní nevědí rady.“

	Marius přikývl, ale z tváře se mu nedalo nic vyčíst. „Od nynějška mě oslovuj strýčku. Aspoň myslím. Ano. Strýček mi vyhovuje. A kdopak je tohle?“ Opět se jeho oči v mžiku přesunuly jinam, tentokrát ke Caberovi, který mu pohled lhostejně oplácel.

	„Je to kněz, léčitel a můj rádce. Jmenuje se Cabera,“ odvětil Gaius.

	„Odkud jsi, Cabero? Tvé rysy nejsou římské.“

	„Z dalekého východu, pane. Můj domov v Římě neznáte.“

	„To se uvidí. Za svůj život jsem se dostal se svou legií hodně daleko.“ Marius nehnul ani brvou a upřeně se na Caberu díval.

	Ten se nedal vyvést z konceptu.

	„Pocházím z jedné vesnice v horách, tisíc mil východně od Egypta. Odešel jsem odtamtud jako chlapec a její jméno jsem dávno zapomněl. Také jsem se od té doby dostal hodně daleko.“

	Marius ztratil zájem a obrátil svůj plamenný pohled zase k chlapcům.

	„Od této chvíle je můj dům vaším. Předpokládám, že Tubruk se vrátí na statek, je to tak?“

	Gaius přikývl.

	„Dobře. Zařídím tvůj vstup do senátu, jakmile vyřídím své vlastní problémy. Znáš Sullu?“

	Gaius si stísněně uvědomoval, že je podroben hodnocení. „V současné době má Řím pod kontrolou.“

	Marius se zamračil, Gaius však pokračoval: „Jeho legie hlídkuje v ulicích, a to mu dodává značný vliv.“

	„Máš pravdu. Jak vidím, navzdory životu na statku máš přehled o tom, co se děje ve městě. Pojď se posadit. Piješ víno? Ne? Tak s tím můžeš docela dobře začít dnes.“

	Ulehli na lehátka kolem stolu obtěžkaného jídlem. Marius sklopil hlavu a začal se hlasitě modlit: „Velký Marte, dej, ať se správně rozhodnu v těžkých dnech, které nás čekají.“ Narovnal se, usmál se na ně od ucha k uchu a pokynul otrokovi, aby nalil víno.

	„Tvůj otec se mohl stát velkým vojevůdcem, kdyby chtěl,“ rozhovořil se Marius. „Tak bystrá mysl se málokdy vidí, jenže on se rozhodl, že se bude držet při zemi. Nechápal podstatu moci – že silný muž může stát nad pravidly a zákony, které svazují jeho bližní.“

	„On měl římské zákony ve veliké úctě,“ odvětil Gaius po chvilce přemýšlení.

	„Ano. To byla jeho jediná vada. Víš, kolikrát jsem byl zvolen konzulem?“

	„Třikrát,“ vmísil se Marcus.

	„Jenže zákon to povoluje pouze jednou. Já budu volen znovu a znovu, dokud mě ta hra nepřestane bavit. Jsem člověk, kterému je nebezpečné odmítnout, abys věděl. Nakonec to tak dopadne vždycky, i přes všechny zákony a výnosy, které jsou těm hlupákům v senátě tak drahé. Moje legie je loajální ke mně, jedině ke mně. Zrušil jsem povinné vlastnictví půdy jako podmínku vstupu, takže mi vděčí za jediný způsob obživy, jaký mají. Jistě, řada z nich jsou nejhorší výlupci z římského bahna, ale navzdory původu a zrodu jsou věrní a spolehliví.

	Kdyby mě zavraždili, pět tisíc vojáků by rozdupalo tohle město na kaši, takže si chodím po městě bez obav. Oni totiž vědí, co by se stalo, kdybych zemřel, chápeš?

	Jelikož mě nemůžou zabít, musejí se mnou vycházet po dobrém. Jenomže teď se do hry zapojil Sulla se svou vlastní legií, která je loajální pouze k němu. Já nemůžu zabít jeho a on nemůže zabít mě, takže na sebe jenom výhrůžně vrčíme a číháme na slabost toho druhého. Momentálně je ve výhodě on. Jak říkáš, jeho vojáci jsou v ulicích, kdežto ti moji táboří před hradbami. Octli jsme se na mrtvém bodě. Hraješ latrunculi? Mám tady hrací desku.“

	Poslední otázka patřila Gaiovi, který zamrkal a zavrtěl hlavou.

	„Naučím tě ji. Sulla je v ní mistr a já rovněž. Je to skvělá hra pro vojevůdce. Vtip je v tom, že musíš zabít nepřátelského krále nebo zlomit jeho moc, aby se musel vzdát.“

	Vtom vešel voják v lesklé zbroji a pozdravil napřaženou pravicí.

	„Muži, o které jsi žádal, jsou tady, pane. Vstoupili do města z různých směrů a shromáždili se zde.“

	„Výborně! Vidíš, Gaie, příští tah v té hře je na nás. Mám u sebe v domě padesát vojáků. A pokud Sulla nemá špehy u každé městské brány, netuší, že vstoupili do města. Jestli uhodl mé úmysly, bude mi za úsvitu stát před domem jeho setnina, ale celý život je sázka do loterie, nemám pravdu?“

	Obrátil se k vojákovi. „Vyrazíme za svítání. Ať se otroci o mé muže dobře postarají, dohlédni na to. Za chvíli za nimi přijdu.“

	Voják opět pozdravil a odešel.

	„Co máš v plánu?“ vyzvídal Marcus vyjeveně.

	Marius vstal a protáhl se v ramenou. Pak přivolal sluhu a nařídil mu, aby mu na ráno přichystal slavnostní zbroj.

	„Viděli jste už někdy triumf?“

	„Ne. Myslím, že už roky se žádný nekonal,“ odpověděl Gaius.

	„Je právem každého vojevůdce, který dobyl nové území, pochodovat se svou legií ulicemi milovaného hlavního města a přijímat ovace obyvatelstva a díky od senátu.

	Já jsem dobyl rozsáhlou úrodnou krajinu na severu Afriky jako přede mnou Scipio, ale Sulla, který má senát pod palcem, mi triumf znemožnil. Že prý už město zažilo pozdvižení až až. Ale to není ten pravý důvod. Jestlipak víte proč?“

	„Nechce, aby tví vojáci pod jakoukoli záminkou pronikli do města,“ vyhrkl Gaius.

	„Správně. A co tedy musím udělat?“

	„Dostat je tam stůj co stůj,“ plácl Gaius nazdařbůh.

	Marius strnul. „To tedy ne. Řím je skutečně moje milované město, do jehož bran nikdy nevstoupila nepřátelská síla. A já nehodlám být první, kdo ji tam přivede. Taková síla je totiž slepá a bylo by to velké riziko. Ne, já hodlám požádat! Za šest hodin začne svítat. Navrhuji, mládenci, abyste se šli vyspat. Oznamte některému otroku, kdy vás má odvést do vašich pokojů. Dobrou noc.“ S těmi slovy odešel. Čtveřice osaměla.

	„On…,“ začal Cabera, ale Tubruk zvedl varovně prst a očima ukázal na otroky, kteří stáli nevtíravé opodál.

	„Život tady rozhodně nebude nudný,“ prohodil klidně.

	Marcus a Gaius přikývli a vyměnili si široké úsměvy.

	„Moc rád bych viděl, jak bude ‚žádat‘,“ ozval se Marcus.

	Tubruk zprudka zavrtěl hlavou. „To je příliš nebezpečné. Zcela určitě přitom bude prolita krev a já vás do Říma nepřivedl, aby vás hned první den zabili! Kdybych tušil, že má Marius něco takového za lubem, odjeli bychom ze statku později.“

	Gaius ho vzal za paži. „Vždycky jsi byl skvělý ochránce, Tubruku, ale já to chci vidět taky. Tohle si nenechám ujít ani za nic.“

	Mluvil klidně, ale Tubruk strnul, jako by se na něj Gaius rozkřikl. Pak se však uvolnil.

	„Tvůj otec nikdy nebyl tak ztřeštěný, ale pokud jste se už rozhodli a bude-li Marius souhlasit, půjdu s vámi a budu vám krýt záda, jako ostatně vždycky. Cabero?“

	„Kam jinam bych šel? Ještě pořád chodím po stejných stezkách jako vy.“

	Tubruk přikývl. „Tak tedy za svítání. Navrhuji, abyste vstali aspoň hodinu nebo dvě před rozedněním, zacvičili si a lehce posnídali.“ Vstal a uklonil se před Gaiem. „Pane?“

	„Můžeš jít, Tubruku,“ odpověděl Gaius s vážnou tváří.

	Tubruk odešel.

	Marcus vytáhl jedno obočí, ale Gaius dělal, že ho nevidí. Neměli zde takové soukromí, aby si mohli dovolit nenucené chování jako na statku. I když byl Marius jeho příbuzný, v jeho domě se nemohl uvolnit, jak by chtěl. Tubruk mu to svým obřadným chováním právě připomněl.

	Marcus a Cabera odešli zakrátko nato a zanechali Gaia jeho myšlenkám. Položil se na lehátko a zadíval se na hvězdné nebe nad zahradou.

	Cítil, jak se mu oči plní slzami. Jeho otec je mrtvý a on má co dělat se samými cizími lidmi. Všechno je nové, jiné a drtivé. Každé slovo si musí dvakrát rozmyslet, než je vypustí z úst, a každé rozhodnutí přehodnotit. Bylo to únavné a Gaius poprvé zatoužil, aby se mohl vrátit do dětských časů a nemusel nést odpovědnost. Až dosud se mohl obrátit k jiným, když udělal chybu, ale ke komu se obrátí teď? Byl by rád věděl, jestli se jeho otec nebo Tubruk cítili někdy tak ztracení jako teď on. Připadalo mu nemožné, aby se někdy něčeho báli. Možná že se někdy bojí každý, ale před ostatními to tají.

	Když se zase uklidnil, vstal a potmě vyšel potichu ze síně. Ani sám sobě nepřiznal, kam má namířeno. Chodby byly tiché a vypadaly opuštěně, ušel však stěží několik kroků, když mu zastoupila cestu stráž se slovy:

	„Mohu ti pomoci, pane?“

	Gaius sebou trhl. Ovšemže se dalo čekat, že Marius bude mít v domě a v zahradě hlídky.

	„Přivezl jsem s sebou dnes otrokyni. Rád bych se ujistil, že je v pořádku, než půjdu spát.“

	„Jak si přeješ, pane,“ odvětil strážný a pousmál se. „Ukážu ti cestu k ubytovně otrokyň.“

	Gaius zaskřípal zuby. Věděl, co si ten muž myslí, ale popíráním by jeho podezření jen posílil. Mlčky šel za ním až k těžkým dveřím na konci chodby. Voják tiše zaklepal. Dlouho nečekali, dveře se po chvilce otevřely.

	Starší žena vojáka zpražila nerudným pohledem. Vlasy měla prošedivělé a na obličeji mrzutý výraz, který byl u ní zřejmě běžný.

	„Co chceš, Tomáši? Lucie už spí a já jsem ti už mockrát řekla…“

	„Nejde o mě. Tenhle mládenec je Mariův synovec. Prý s sebou dnes přivezl děvče, je to tak?“

	Jakmile ženin pohled padl na Gaia, který potřásal hlavou v tichém zoufalství, že se to tak rozhlašuje, její chování se změnilo.

	„Alexandrie, co? Krásná holka. Já se jmenuju Carla. Zavedu tě k ní do komůrky. Většina otrokyň už spí, tak prosím tě našlapuj potichu.“ Pokynula Gaiovi, aby ji následoval. Poslechl, ale byl rozpaky celý nesvůj. Cítil na sobě Tomášův pohled, dokud za ním dveře nezapadly.

	Tato část Mariova domu byla prostá, ale čistá. Dlouhá chodba byla plná zavřených dveří a mezi nimi v pravidelných rozestupech byly ve svícnech zastrčené svíčky. Svítilo jich jen několik, ale světla od nich bylo dost, aby Gaius viděl, kam jdou.

	Carla se k němu otočila a chraptivě zašeptala:

	„Většina otrokyň přespává ve společných místnostech, ale to tvé děvče má komůrku pro sebe, jak je zvykem u oblíbenkyň. Vzkázal jsi přece, že k ní máme být laskaví, ne?“

	Gaius zrudl. Docela zapomněl, že dal Mariovým otrokům už jednou příležitost, aby se o něj a o Alexandrii mohli zajímat. Do rána bude vědět celý dům, že za ní v noci byl.

	Zašli za roh a Gaius ztuhl úžasem. Dveře na samém konci chodby byly dokořán a ve slabém světle, jež se šířilo zevnitř, uviděl stát Alexandrii. V mihotavém světle byla neuvěřitelně krásná. Už jen ten pohled by mu dokázal vyrazit dech, jenže to nebylo všechno. Někdo tam byl s ní, opřený o stěnu v šeru, takže nebyl dobře vidět.

	Carla se vrhla kupředu a vzápětí oba dva naráz uviděli Marka, který se tvářil stejně užasle jako oni.

	„Jak ses sem dostal?“ vybuchla Carla rozčileně.

	Marcus zamrkal.

	„Proplížil jsem se kolem domu. Nechtěl jsem nadělat rozruch,“ odpověděl.

	Gaius se podíval na Alexandrii a srdce mu probodl osten žárlivosti. Vypadala rozzlobeně, ale oči jí jiskřily a byla celá rozcuchaná. Když promluvila, znělo to velmi úsečně.

	„Jak oba dva vidíte, jsem v pořádku a mám se dobře. Otrokyně vstávají před rozedněním, takže bych si ráda aspoň trochu zdřímla. Nebo mám čekat ještě Tubruka a Caberu?“

	Marcus a Gaius na ni užasle třeštili oči. Vypadalo to, že se vážně zlobí.

	„Ne? Tak dobrou noc.“ Kývla hlavou, sevřela ústa a zavřela dveře.

	Carla tam stála celá tumpachová a s otevřenou pusou. Nevěděla, jak se má omluvit.

	„Co tady děláš, Marku?“ vyjel Gaius tlumeně.

	„Totéž co ty. Myslel jsem, že jí bude smutno. Nevěděl jsem, že z toho chceš udělat společenskou záležitost.“

	V chodbě se začaly otevírat dveře a tichý ženský hlas zavolal: „Děje se něco, Carlo?“

	„Vůbec nic, děvenko. Děkuju,“ sykla Carla v odpověď. „Tak poslyšte, ona šla spát. Co kdybyste vy dva udělali totéž, než se sem seběhne celý dům?“

	Zachmuřeně přikývli a bok po boku se vydali chodbou ke dveřím. Za sebou nechali Carlu, která si dlaní přikrývala ústa, aby se nerozesmála, dokud nebyli z doslechu. Málem se jí to podařilo.

	Jak Alexandrie prorokovala, Mariův dům ožil dobré dvě hodiny před rozedněním. Ohně v kuchyni se rozhořely a na zdech zaplály pochodně. Otroci chvátali domem a roznášeli vojákům jídlo a ručníky. Ticho předjitřních hodin prolomil drsný smích a pokřikování. Gaius a Marcus se probudili jako první, Tubruk zakrátko po nich. Cabera odmítl vstát.

	„Proč bych měl? Vždyť si jen na sebe hodím hábit a jsem hotový. Nevím, proč bych neměl spát až do svítání.“

	„Můžeš se umýt a nasnídat,“ navrhl Marcus.

	„Myl jsem se včera a před polednem stejně moc nejím. Běžte pryč.“

	Marcus vycouval a připojil se k ostatním. Pojedli chléb s medem a zapili ho vínem svařeným s kořením, které jim zahřálo vnitřnosti. O tom, co se přihodilo v noci, nemluvili a oba cítili, že se mezi nimi vytvořilo napětí, kvůli němuž mlčí, ačkoli by jindy nezavřeli pusy.

	Konečně se Gaius zhluboka nadechl.

	„Jestli tě má ráda, nepolezu ti do zelí,“ prohlásil.

	„To je od tebe moc hezké,“ odpověděl s úsměvem Marcus. Vypil své horké víno do dna, odešel ven a dlaní si přihlazoval vlasy.

	Když Tubruk uviděl, jak se Gaius tváří, vybuchl smíchy a vydal se za Markem.

	Svěží a odpočatý Marius vpochodoval do zahradních komnat s řinčením železem pobitých sandálů. Vystrojen jako vojevůdce vypadal ještě větší a nezdolnější. Marcus se přistihl, že se na něm snaží najít slabé místo, jako by pozoroval soupeře. Nevěší po dávném zranění rameno? Neulevuje slabšímu kolenu? Nic takového nezpozoroval. Tenhle muž se nikdy neocitl na pokraji smrti, nikdy nezažil beznaděj. Neměl ovšem děti, v tom byla jeho jediná slabost, a Marcus by tuze rád věděl, jestli vinou Maria nebo jeho ženy. Bohové, jak známo, mají své vrtochy, ale jaký smysl má dát někomu tolik a odepřít mu možnost předat to dalšímu pokolení?

	Marius měl bronzový náprsní krunýř a z ramen mu splýval dlouhý rudý plášť. Na opasku mu visel obyčejný legionářský meč, ale Marcus si dobře všiml, že rukojeť má ze stříbra. Opálené nohy pod krátkou koženou sukýnkou měl nahé. Pohyboval se pružně, velice pružně na muže svého věku. Oči mu jiskřily vzrušením a nedočkavostí.

	„Jsem rád, že jste všichni vzhůru a připravení. Vyrazíte s mými vojáky?“ Hlas měl hluboký a pevný, bez nejmenší stopy nervozity.

	Gaius se zazubil radostí, že se nemusí doprošovat.

	„Ano, když dovolíš… strýčku.“

	Marius při zvuku toho oslovení spokojeně přikývl.

	„Samozřejmě, ale držte se vzadu. Bude to dost nebezpečný podnik, bez ohledu na to, jak dopadne. Ještě jedna věc – zatím se ve městě nevyznáte, a kdybychom se náhodou rozdělili, tenhle dům už možná nebude bezpečný. Vyhledejte Valcinia ve veřejných lázních. Budou zavřené až do poledne, ale on vás vpustí, zaštítíte-li se mým jménem. Připraveni?“

	Marcus, Gaius a Tubruk si vyměnili pohledy, protože je rychlý spád událostí trochu zaskočil. Přinejmenším dva z nich byli zároveň dost vzrušení. Vrhli se za Mariem, když se rázným krokem vydal na nádvoří, kde už čekali jeho vojáci.

	Na poslední chvíli se k nim připojil Cabera. Oči měl čilé jako vždycky, ale na tvářích a na bradě bílé strniště. Marcus se na něj usmál a vysloužil si zaškaredění. Zůstali stát za skupinou vojáků a Gaius si je pozorně prohlížel. Jeden jako druhý měli snědou pleť a černé vlasy a na levé paži měli připevněný čtverhranný štít. Na mosazné čelní straně štítu byl pouze znak Mariova domu – tři navzájem se protínající šípy. V té chvíli Gaius pochopil, co mu Marius vysvětloval. Byli to římští vojáci, odhodlaní bránit své město, jejich loajalita však patřila znaku, který nosili.

	Čekali, až se otevřou velká vrata. Všude bylo ticho. Z šera se vynořila Metella a políbila Maria, který polibek nadšeně opětoval a poplácal ji přitom po hýždích. Jeho vojáci lhostejně přihlíželi a očividně nesdíleli jeho hravé rozpoložení. Metella pak políbila Gaia a Marka. Ke svému úžasu jí v očích uviděli slzy.

	„Vraťte se mi v pořádku domů. Budu na vás všechny čekat.“

	Gaius se rozhlížel po Alexandrii. Měl matný dojem, že by jí měl oznámit, jak velkomyslně se rozhodl ustoupit Markovi z cesty. Doufal, že ji jeho oběť dojme tak, že Markovými city opovrhne. Naneštěstí ji však nikde neviděl a pak už se brána otevřela a na nic nezbyl čas.

	Gaius a Marcus se po boku Tubruka a Cabery zařadili za Mariovy vojáky, kteří s rámusem vykročili do jitřních ulic města.
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	Za normálních okolností by ulice Říma v tuto časnou hodinu byly prázdné, jelikož většina obyvatel vstávala dopoledne a pracovala do půlnoci. Od vyhlášeni zákazu vycházení se však každodenní rytmus změnil, a když Marius se svými vojáky pochodoval městem, obchody už byly otevřené.

	Vojevůdce kráčel v čele nenuceným a sebejistým krokem. Od kolemjdoucích se každou chvíli ozval varovný výkřik a Gaius viděl, jak se lidé skokem ukrývají za dveřmi při pohledu na vojáky ve zbroji. Po nedávných nepokojích neměl nikdo náladu stát venku a přihlížet průvodu, který scházel z kopce směrem k fóru, kde sídlil senát.

	Zprvu se hlavní ulice vylidnily, protože se všichni klidil vojákům z cesty. Gaius na sobě cítil nepřátelské pohledy a slyšel hněvivé mumlání. Především jedno slovo opakovaly ty zakaboněné tváře: „Scelus!“ Je to zločin, jsou-li vojáci v ulicích. Ráno bylo vlhké a studené a on se trochu třásl chladem. Také Marcus vypadal v šedivém světle zachmuřeně. Když se jejich oči setkaly, pokýval hlavou a položil ruku na jílec svého meče. Rachot a chřestění, které pochod legionářů provázely, napětí ještě stupňovaly. Gaius netušil, že padesátka vojáků dokáže natropit takový hluk. Dupot železem pobitých sandálů se v úzkých uličkách rozléhal přímo děsivě. Okna vysokých činžáků se plnila lidmi a ozývaly se rozzlobené výkřiky, oni však neochvějně pochodovali dál.

	„Sulla vás dá oslepit!“ zahulákal kdosi a práskl dveřmi.

	Mariovi vojáci ignorovali nepřátelské výkřiky i to, jak se za nimi sbírá dav, přitahovaný vzrušením a nebezpečím, a roste v nezvládnutelnou smečku.

	O kus dál před nimi se legionář se Sullovým znakem na štítu otočil po hluku a strnul. Pochodovali přímo na něj a Gaius pocítil náhlé vzrušení, když se oči všech upřely na toho osamělého muže. Dal přednost rozvaze před srdnatostí, rozběhl se pryč a zmizel za rohem. Jeden voják v přední řadě se už už rozbíhal za ním, Marius ho však zadržel.

	„Jen ho nech běžet. Aspoň jim oznámí, že přicházím.“ Jeho hlas se nesl daleko dozadu a Gaius musel obdivovat jeho klid. Nikdo další už nepromluvil. Mlčky pochodovali dál a rytmicky dusali do dláždění.

	Cabera se ohlédl a zbledl, když uviděl, jaký zástup se za nimi srotil. Nebylo kam ustoupit; v patách se jim táhl početný dav lidí se vzrušeně svítícíma očima a pokřikováním. Cabera si sáhl pod hábit a vytáhl malý modrý kámen na řemínku. Políbil ho a odříkal krátkou modlitbu. Tubruk se na něj podíval a chlácholivě ho objal kolem ramen.

	Když dorazili na rozlehlé fórum, dav, který se předtím rozptýlil do souběžných ulic, se nyní rojil všude kolem nich. Gaius vycítil, že vojáci, kteří jdou před ním, začínají být nervózní. Všiml si, jak napínají svaly a rozepínají pochvy, aby mohli rychle tasit. Polkl a zjistil, že mu vyschlo v krku. Srdce mu bušilo jako o závod a zmocňovala se ho závrať. Snad aby zlehčilo tu ponurou náladu, slunce se v okamžiku, kdy vešli na fórum, vynořilo z ranního oparu a zalilo sochy a chrámy na jeho jedné straně zlatavou září. Gaius před sebou spatřil schody k budově senátu a olízl si okoralé rty, když uviděl, jak se z něj vynořily postavy v bílých tógách a čekají na ně. Na schodech napočítal čtyři Sullovy legionáře s rukou na meči. Ostatní jsou bezpochyby na cestě.

	Z každého směru se na fórum hrnuly stovky lidí a z přilehlých ulic sem doléhalo pokřikování a posměšky. Všichni upírali oči na Maria a jeho vojáky a nadbíhali si, kudy se dalo, protože uhodli, kam má ten oddíl namířeno. Gaius zatínal zuby. Taková spousta lidí! Nedávali najevo ani stín obav nebo obdivu, ukazovali si na ně, hulákali, vtipkovali a strkali se, aby lépe viděli. Začínal litovat, že žádal, aby směli vojáky doprovodit.

	Marius zastavil vojáky pod schody a udělal krok vpřed. Kolem nich se tlačil dav lidí a zaplnil každé místečko. Vzduch čpěl potem a kořeněným jídlem. Ke dveřím hlavního sálu vedlo třicet širokých stupňů. Na nich stálo devět senátorů.

	Gaius poznal Sullu, který stál nejvýše. Upíral zrak na Maria a obličej měl bezvýrazný a strnulý jako masku. Ruce držel za zády, jako by se chystal přednášet. Jeho čtyři legionáři zaujali postavení na nejnižším schodě a Gaius zjistil, že alespoň oni jsou nervózní z toho, co se chystá.

	Bobtnající dav, jako by zareagoval na neviditelné znamení, ztichl, jen sem tam se ještě ozvalo zaklení nebo nadávka, jak se někteří snažili lépe vidět.

	„Vy všichni mě znáte,“ zahřměl Marius. Jeho hlas se v tichu rozléhal na všechny strany. „Jsem Marius, vojevůdce, konzul, občan. Zde před senátem žádám o své nezadatelné právo uspořádat triumf k uznání nových zemí, které moje legie dobyla v Africe.“

	Davy lidí se tlačily blíž, a jelikož přitom občas padl nějaký ten štulec, narušovaly napětí té chvíle ostré výkřiky. Začali se tlačit i na vojáky, z nichž dvěma nezbylo než zatlačit ty, kteří se dostali tak daleko, zpátky do davu, což vyvolalo další hněvivé protesty. Gaius přímo cítil nepřátelskou náladu davu. Právě takhle to vypadalo, když se konaly hry, všichni se chtivě sbíhali, aby mohli pro zábavu přihlížet násilí a smrti.

	Gaius si povšiml, že senátoři obracejí pohledy k Sullovi a čekají, jak zareaguje. Jelikož druhým konzulem byl právě on, jeho slovo v sobě mělo autoritu města.

	Sulla sestoupil o dva schody blíž ke svým vojákům. Obličej měl brunátný hněvem, promluvil však s klidem.

	„Tohle je nezákonné. Poruč svým vojákům, ať se rozejdou. Vejdi dovnitř a projednáme to, až se senát sejde v plném počtu. Znáš přece zákon, Marie.“

	Ti v davu, k nimž se jeho slova donesla, hlasitě zajásali, kdežto jiní vykřikovali sprostoty s vědomím, že je v davu není vidět.

	„Já vskutku znám zákon! A vím, že vojevůdce má právo žádat triumf. Proto svou žádost předkládám. Odpíráš mi to právo?“ Marius rovněž učinil krok vpřed a dav se pohnul s ním, strkal se a mačkal a vyhrnul se až na schody mezi oba muže.

	„Vappa! Cunnus/“ Pokřikovali nadávky na vojáky, kteří je zatlačovali zpět, a Marius se obrátil k čelní řadě svých padesáti. Oči měl studené a černé.

	„Tak dost. Udělejte místo svému vojevůdci,“ poručil ponuře.

	První desítka vojáků vytasila meče a pustila se s nimi do nejbližších čumilů. V několika vteřinách leželo na mramorových stupních několik zkrvavených těl. Vojáci však neustali, chladně zabíjeli dál a muži i ženy před nimi padali jako mouchy. Rozlehl se nářek. Lidé se snažili couvat, ale ti vzadu nevěděli, co se děje, a dál se tlačili dopředu. Nakonec vytasilo meče všech padesát a sekalo kolem sebe bez ohledu na to, kdo se jim dostane pod ruku.

	Trvalo to bezpochyby jen několik okamžiků, Gaiovi a Markovi to však připadalo jako celé hodiny, když v hrůze bezmocně přihlíželi, jak zástupy lidí padají jako stébla pod kosou. Fórum pokrývala mrtvá těla a všichni se začali prát mezi sebou, aby se dostali pryč, protože se to konečně doneslo i k těm vzadu. Zanedlouho byl kolem Maria a jeho mužů široký volný prostor, který se neustále zvětšoval, protože občané i otroci svorně upalovali před zkrvavenými meči pryč.

	Nepadlo jediné slovo. Vojáci si otřeli čepele o mrtvé a vrátili meče do pochvy. Pak zaujali původní postavení a Marius opět vzhlédl k senátorům.

	Dláždění fóra bylo kluzké a mokré od krve. Muži stojící na stupních schodiště byli bledí a bezděky couvali před tou krvavou podívanou. Pouze Sulla stál pevně, jen trochu ohrnoval rty nad pachem krve a proražených střev, který k němu stoupal.

	Oba muži se na sebe dlouho dívali, jako by na fóru byli sami. Když už to trvalo nějakou chvíli, Marius zvedl ruku, jako by se chystal svým vojákům vydat další rozkaz.

	„Za měsíc od dnešního dne,“ vyštěkl Sulla. „Měj si svůj triumf, generále, ale pamatuj, že máš ode dneška zapřisáhlého nepřítele. Vychutnej si chvíle radosti, na které máš nárok.“

	Marius sklonil hlavu.

	„Můj dík, Sullo, za tvou moudrost.“

	Otočil se k senátorům zády, zavelel k obratu a prošel řadami, aby zaujal místo v čele. Dav se držel co nejdál, roztrpčené obličeje však vyjadřovaly hněv.

	„Vpřed,“ zahřměl rozkaz a opět se rozduněl třesk železa o kamení, když vojevůdce odváděl polovinu setniny z náměstí.

	Gaius užasle potřásal hlavou, podíval se na Marka a Tubruka, ale neřekl ani slovo. Koutkem oka zahlédl, jak z postranní ulice vbíhají na náměstí Sullovi vojáci s tasenými meči. Polekal se a málem varovně vykřikl, Tubruk však odmítavě zavrtěl hlavou.

	Za jejich zády Sulla zdviženou paží své vojáky zastavil. Ti zůstali stát v pozoru a přihlíželi Mariovu odchodu, jejich oči však metaly blesky. Na konci náměstí se Gaius otočil a uviděl, jak Sulla posunkem vojáky přivolává k sobě.

	„Na můj vkus to bylo trochu moc těsně,“ prohodil Tubruk.

	Marius to zaslechl a odfrkl si. Dál rázoval kupředu a až dozadu se donesl jeho rozkaz:

	„V ulicích v sevřené formaci, vojáci. Ještě to neskončilo.“

	Vojáci se okamžitě stáhli k sobě. Marius se ohlédl přes rameno.

	„Pozorujte postranní ulice. Sulla nás nenechá odejít jen tak, pokud to jen trochu půjde. Mějte meče po ruce a rozum v hrsti.“

	Gaius byl celý omámený z toho, jak se události kolem něj řítily, aniž do nich mohl zasáhnout. Tohle má být bezpečí strýcovy ochrany? Pochodoval s ostatními, sevřen mezi legionáři.

	Zezadu zazněl výkřik. Gaius se otočil jako na obrtlíku a málem skončil pod nohama vojáka, který šel hned za ním. Jeden muž zůstal ležet na špinavém dláždění v kaluži krve. Gaius zahlédl tři muže, jak do něj zdivočele bodají.

	„Nedívej se tam,“ poroučel Tubruk a popohnal ho kupředu jemným tlakem ruky.

	„Ale co ten muž? Neměli bychom mu pomoct?“ zvolal Gaius nechápavě.

	„Jakmile zůstaneme stát, je po nás. Sulla vypustil své psy.“

	Gaius pohlédl do postranní ulice, kterou právě míjeli, a uviděl, že se na ně žene skupina mužů s dýkami v rukou. Podle vzhledu byli všichni legionáři, vystrojeni však byli jako trhani. Gaius vytasil meč zároveň s ostatními. Srdce se mu divoce rozbušilo a na čele mu vyrazil pot.

	„Zachovejte klid! Za žádnou cenu nezastavovat!“ zaburácel Marius a svaly na šíji a zádech měl napjaté.

	Muži s noži zaútočili na zadní řadu, jeden z nich se však skácel s mečem mezi žebry, než stačili strhnout vyhlédnutého vojáka na zem. Ten zděšeně vykřikl, když mu vyrvali meč, jeho výkřik však vzápětí umlkl.

	Pochodovali dál a za nimi se ozývalo vítězné hulákání. Gaius se po očku ohlédl a ihned toho litoval, protože útočníci máchali ve vzduchu zkrvavenou hlavou a vyli jako divá zvěř. Vojáci kolem něj zuřivě kleli a pak se jeden z nich náhle zastavil a zamával mečem.

	„Pojď, Vegu, už tam skoro jsme,“ napomínal ho jeho soused, voják však setřásl jeho ruku a odplivl si.

	„Byl to můj kamarád,“ zahučel, vyrazil z řady a rozběhl se k vrahům. Gaius se snažil zahlédnout, co se bude dít. Slyšel, jak se rozeřvali, když ho spatřili, jenže ze všech uliček přibíhali další a další a rozsápali ho na místě.

	„Kupředu,“ zvolal Marius a Gaius uslyšel v jeho hlase hněv. Poprvé od chvíle, kdy se s ním seznámil. „Kupředu,“ zvolal znovu.

	Marcus si vzal od muže napravo od sebe dýku a jako had se protáhl sevřeným oddílem dozadu. Když míjeli tmavé ústí postranní uličky, byl už u poslední trojice legionářů. Z uličky vyskočili další čtyři útočníci s noži v rukou, připraveni zabíjet. Marcus uskočil a zřítil se s útočníkem na sobě k zemi. Švihl nožem po jeho krku a překvapeně zamrkal, když ho zalila tryskající krev. S pomocí mrtvoly odrazil další útok a pak ji hodil na zbylé otrhance. Jakmile na ně dopadla, sesypali se na ně tři legionáři z poslední řady, probodali je meči a bez jediného slova opět zaujali své postavení na konci oddílu. Jeden z nich poplácal Marka po rameni a ten se blaženě zakřenil. Jako duch se celý udýchaný propletl na své místo vedle Gaia. Ten ho popadl za krk a zatřepal s ním.

	To už se před nimi otevírala brána a oni pochodovali do bezpečí, udržovali však formaci, dokud nebyli uvnitř úplně všichni. Když se brána už už zavírala, Gaius vyhlédl ven na kopec, po kterém právě vystoupili. Bylo tam pusto, nikde ani človíčka. V Římě byl opět klid a pořádek, jako by se vůbec nic nestalo.
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	Marius zářil spokojeností, když s vervou procházel mezi vojáky, plácal je po ramenou a smál se s nimi. Rozpačitě se usmívali jako školáci chválení učitelem.

	„Dokázali jsme to, chlapci!“ burácel Marius. „My tomuhle městu něco předvedeme ode dneška za měsíc.“ Provolali mu slávu a on svolal otroky z celého domu, aby donesli víno a občerstvení a zacházeli s jeho muži jako s králi.

	„Cokoli budou chtít, mají mít!“ hulákal. Do mozolnatých dlaní legionářů, Gaia a Marka nevyjímaje, byly rozdávány zlaté a stříbrné poháry. Temně rudé víno, rozlévané z hliněných džbánů, šplíchalo a bublalo. Mezi otrokyněmi byla i Alexandrie a pro Gaia a Marka měla úsměv. Gaius jí kývl hlavou na pozdrav, ale Marcus na ni nezbedně zamrkal.

	Tubruk přivoněl k vínu a zasmál se: „To nejlepší.“ Marius zvedl pohár do výšky a nasadil zachmuřený výraz. V mžiku se rozhostilo ticho.

	„Na ty, kteří dnes neunikli smrti, kteří zemřeli za nás. Tagoe, Luca a Vegus. Skvělí vojáci jeden jako drahý.“

	„Skvělí vojáci!“ potvrdil sbor hrdelních hlasů. Vyprázdnili poháry na počest padlých a napřáhli je k otrokům, aby jim dolili.

	„On ví, jak se jmenovali,“ šeptal Gaius Tubrukovi, který se k němu sklonil, když odpovídal:

	„Zná je jménem všechny. Proto je tak dobrý vojevůdce. A proto ho všichni milují. O každém vojákovi tady toho hodně ví, a to platí i o zbytku legie před Římem. Samo sebou můžeš tvrdit, že je to jen takový trik, laciný způsob, jak na ty, kdo pod ním slouží, udělat dojem. Vsadím se, že přesně tohle by ti řekl, kdyby ses ho na to zeptal.“ Odmlčel se a pohlédl na generála, který sevřel velkého a mohutného vojáka jako do kleští a obcházel s ním dav. Muž sice řval, ale nebránil se. Bral to přesně tak, jak to bylo míněno.

	„Jsou zkrátka jako jeho děti. Sám vidíš, jak je má rád. Ten hromotluk by ho bezpochyby setřásl, kdyby chtěl, jako nic. Ale od Maria si nechá líbit kdeco a ještě se tomu směje Nevím, jestli se taková dovednost dá nacvičit, myslím totiž, že se s takovým talentem musíš narodit. A pak nemusíš být ani příliš dobrý vojevůdce.

	Kdyby tihle muži byli v Sullově legii, šli by za ním všude. Bojovali by za něj, pochodovali v útvaru a umírali za něj. Ale protože milují Maria, nedají se podplatit ani koupit a v bitvě budou bojovat do posledního muže. Aspoň dokud se na ně bude dívat. Pro přijetí do legie bývalo donedávna nutné vlastnit půdu. To Marius zrušil. Dnes si může na boji za Řím založit kariéru každý. Polovina těch mužů by se do armády nedostala, než Marius předložil senátu nový zákon. Takže mu vděčí za hodně.“

	Vojáci se začali rozcházet a mířili k lázním, aby se nechali vykoupat a namasírovat nejhezčími otrokyněmi. Několik krasavic už se s nimi vedlo pod paží a s uchvácenými výkřiky naslouchalo historkám z bitev. Marius pustil hlavu obrovského legionáře a přivolal jedno děvče, štíhlou tmavovlásku s černýma očima. Obr se na ni podíval, zazubil se jako vlk a zvedl ji do náruče. Pak se s ní rozběhl k budovám a ozvěna jeho smíchu se odrážela od cihlových zdí.

	Jeden mladý legionář popadl svalnatou paží kolem ramen Alexandrii a něco jí říkal. Marcus k němu přiběhl a o překot spustil:

	„Tohle děvče ne. Ta nepatří k tomuto domu.“

	Voják si ho prohlédl od hlavy k patě a neunikl mu chlapcův odhodlaný výraz. Pokrčil rameny a zavolal na jinou otrokyni, která právě šla kolem. Gaius tomu přihlížel, a když ho Alexandrie uviděla, v obličeji se jí zjevila zlost. Otočila se k Markovi zády a zamířila dovnitř k chladným zahradním komnatám.

	Marcus se obrátil k příteli. Také si všiml, jak se tvářila, a zahloubal se.

	„Proč byla tak naštvaná?“ nechápal Gaius. „Nečekal bych, že si chtěla začít s tím halamou. Vždyť jsi ji zachránil.“

	Marcus přikývl. „V tom to asi bude. Nejspíš o to nestála. Zřejmě chtěla, abys ji zachránil ty.“

	„Ach.“ Gaius se rozzářil. „Myslíš?“

	Marius se připotácel ke Gaiovi a jeho přátelům, smál se na celé kolo a vínem polité vlasy mu přilnuly k hlavě. Oči mu vesele svítily. Popadl Gaia za ramena.

	„Tak co, chlapče? Jak se ti to dnes líbilo?“

	Gaius mu úsměv oplatil. Člověk si nedokázal pomoci. Chování toho člověka bylo nakažlivé. Když se mračil, jako by se kolem něj stahovaly černé mraky hrozící děsem a hněvem a zasáhly všechny kolem něj. Když se usmál, člověk se musel chtě nechtě smát s ním a chtěl k němu patřit. Gaius tu moc přímo cítil a poprvé zatoužil, aby podobnou loajalitu dokázal vzbuzovat.

	„Bylo to děsivé, ale taky vzrušující,“ odpověděl s úsměvem od ucha k uchu.

	„Výborně! Leckdo to tak nevidí, to víš. Prostě jenom sčítají čísla a počítají, kolik mužů je potřeba k udržení rokle. Vůbec se jich přitom nezmocní vzrušení.“ Pohlédl na Marka, Tubruka a Caberu.

	„Opijte se, jestli na to máte chuť, nebo si najděte ženskou, jestli je ještě nějaká volná. Dnes nemáme nic na práci a do soumraku stejně nemůže nikdo odejít po tom, co se dole semlelo. Zítra začneme plánovat, jak přivedeme do Říma několik tisíc mužů vzdálených padesát mil. Ví někdo z vás něco o zásobování?“

	Marcus a Gaius zavrtěli hlavou.

	„Tak se to naučíte. Sebelepší armáda je bez jídla a vody na nic, chlapci. To je třeba vědět. Všechno ostatní pak už jde samo. Můj dům je váš, na to nezapomeňte. Já si jdu sednout k fontáně a opiju se.“ Sebral otrokům tři neotevřené nádoby s vínem a cílevědomě odkráčel za svým posláním.

	Tubruk se za ním díval s ironickým úsměvem. „Povídá se, že v severní Africe v předvečer bitvy s velice divokým kmenem přišel úplně sám do nepřátelského tábora se džbánem vína v každé ruce. Připomínám, že v tom táboře bylo sedm tisíc nejbrutálnějších válečníků, s jakými se kdy jeho legie utkala. Pil s náčelníkem toho kmene celou noc, ačkoli si navzájem nerozuměli ani slovo. Připíjeli si na život, na budoucnost, na odvahu. Nazítří ráno odvrávoral ke svým.“

	„A jak to dopadlo?“ vyzvídal Marcus.

	„Vybili ten kmen do posledního muže. Co jsi čekal?“ zasmál se Tubruk.

	„Proč ho ten náčelník nezabil?“ vyptával se Marcus. „Asi mu byl sympatický. Jako tolika jiným.“

	Na nádvoří vyšla Metella a s úsměvem vztáhla paže k chlapcům.

	„Jsem ráda, že jste ve zdraví zpátky. Chci, abyste tenhle dům považovali za své klidné útočiště.“

	Zadívala se Markovi do očí a on jí pohled klidně oplácel. „Je to pravda, že jsi vyrůstal bez matky?“ Marcus maličko zrudl a uvažoval, kolik jí toho Marius prozradil. Přikývl a Metella zanaříkala:

	„Ty můj chudáčku. Nechala bych si tě přivést dřív, kdybych o tom věděla.“

	Marka napadlo, jestli tuší, k čemu se chystají legionáři s jejími otrokyněmi. Připadalo mu, že do toho Mariova drsně vojáckého světa příliš nezapadá. Náhle zauvažoval, jaká asi byla jeho matka, a poprvé ho napadlo, že by ji mohl zkusit najít. Marius o ní nejspíš bude vědět, ale na něco takového by se ho neodvážil zeptat. Něco by mu ale mohl prozradit Tubruk, než odjede zpátky na statek.

	Metella vztáhla ruku a pohladila ho po tváři.

	„Máš za sebou těžké časy, ale s tím už je konec.“

	Zvolna ji hladil po ruce a bylo to, jako by dosáhli nějakého tajného srozumění. Oči se jí zničehonic zatřpytily slzami, odvrátila se a odešla krytým sloupořadím.

	Marcus pohlédl na Gaia a pokrčil rameny.

	„Máš tady přítelkyni,“ prohodil Tubruk a díval se za odcházející ženou. „Našla v tobě zalíbení.“

	„Jsem už starý, abych potřeboval matku,“ zabručel Marcus.

	„To je možné, ale ona není tak stará, aby nepotřebovala syna.“

	V poledne se strhl rozruch u brány. Několik legionářů se tam rozběhlo s tasenými meči pro případ, že to je odplata za to, co se odehrálo ráno. Gaius a Marcus tam přispěchali rovněž a pak zůstali stát s otevřenými ústy.

	Na mříže na vratech se věšel Renius a opile vyřvával nějakou odrhovačku. Přidržoval se závory, aby neupadl, a tuniku měl potřísněnou vínem a zvratky. Když Gaius a Marcus s Tubrukem v závěsu přicházeli blíž, stráž u brány se s ním právě snažila domluvit.

	Vtom Renius hrábl muži do vlasů a vší silou mu udeřil hlavou o železo. Voják v bezvědomí padl na zem a ostatní začali hněvivě křičet.

	„Pusťte ho dovnitř, zabijeme ho!“ zvolal jeden z nich, ale druhý ho napomínal, že to je jistě nějaká Sullova lest, která je má přimět, aby otevřeli bránu. Všichni se zarazili a k bráně zatím došli Gaius s Markem.

	„Co si přeješ?“ otázal se zdvořile Marcus.

	Renius vztekle odsekl: „Že tě probodnu, ty zkurvysynu.“

	Marcus se rozesmál na celé kolo.

	„Otevřete bránu,“ zavolal Gaius na druhého strážce. „Je to Renius – patří ke mně.“

	Strážný ho však ignoroval a dal tak jasně najevo, že Gaius v tomto domě nemá co rozkazovat. Gaius se pohnul směrem k bráně, legionář mu však zastoupil cestu a zvolna zavrtěl hlavou.

	Marcus se protáhl k bráně a něco povídal strážnému, který tam stál.

	Muž mu začal odpovídat, když tu ho Marcus nabral hlavou a srazil ho do prachu. Nevěnoval mu jediný pohled, vytrhl těžké zástrčky, které bránu zajišťovaly, a otevřel.

	Renius vpadl dovnitř a zůstal bez hnutí ležet na zemi, jen zdravá paže mu pocukávala. Marcus se zachechtal a šel zavřít bránu, když za sebou uslyšel kovový zvuk, jak někdo vytáhl nůž z pochvy. Bleskurychle se otočil, právě včas, aby předloktím odrazil úder rozhořčeného strážce. Hřbetem pravé ruky praštil muže přes ústa a znovu ho srazil na zem. Pak zavřel bránu.

	Vrhli se k němu dva další muži, ale vtom se ozvalo zvolání: „Dost!“ a všichni ztuhli na místě. Na nádvoří se objevil Marius, na němž nebylo sebeméně znát, že už dvě hodiny systematicky likviduje zásoby vína. Zatímco se blížil, oba muži nespouštěli zrak z Marka, který jim to s klidem oplácel.

	„Bohové! Co se to v mém domě děje?“ vybuchl Marius a spustil těžkou dlaň na rameno jednoho z těch, kteří stáli proti Markovi.

	„Renius je tady,“ oznámil Gaius. „Přijel sem s námi ze statku.“

	Marius se podíval na ležící postavu, mírumilovně pochrupující na dlažbě.

	„Jako gladiátor se nikdy neopíjel. Ani se nedivím, když vidím, co to s ním dělá. Co se stalo tobě?“ Poslední otázka platila strážnému, který mezitím opět zaujal své postavení. Ústa a nos měl samou krev a oči mu sršely hněvem. Přesto si stížnost nechal pro sebe.

	„Uhodil jsem se do obličeje, když jsem otevíral bránu,“ zahučel.

	„To bylo od tebe zatraceně neopatrné, Fulvio. Měl jsi synovce nechat, aby ti s tím pomohl.“

	Nikomu neuniklo, jak to myslí. Muž přikývl a setřel si rukou krev.

	„Jsem rád, že jsme si to vyjasnili. A teď ty a ty –“ ukázal prstem na Gaia a na Marka. „Pojďte se mnou do mé pracovny. Musíme toho hodně probrat.“

	Počkal, až ho chlapci předejdou, a vykročil za nimi. Přes rameno zavolal: „Odneste toho dědka někam, kde se z toho v klidu vyspí, a koukejte, ať tu zatracenou bránu už nikdo neotvírá.“

	Marcus při pohledu na legionáře postávající kolem zjistil, že se do jednoho kření od ucha k uchu, ale nedokázal rozpoznat, jestli zlomyslně nebo jen pobaveně.

	Marius otevřel dveře do své pracovny a nechal je vejít napřed. Na všech stěnách visely velké mapy severní Afriky, římské říše i samotného Říma. Marius nehlučně dveře zavřel a otočil se čelem k chlapcům. Oči měl studené a Gaia se na okamžik zmocnil strach, když se ten hněvivý pohled upřel na něj.

	„Co to mělo být?“ procedil Marius se zaťatými zuby.

	Gaius už už otvíral ústa, aby vysvětlil, že chtěl pouze vpustit Renia, ale pak si to rozmyslel.

	„Omlouvám se. Měl jsem na tebe počkat.“

	Marius udeřil těžkou pěstí do stolu.

	„Doufám, že si uvědomuješ, že kdyby venku na ulici číhalo dvacet Sullových lidí na podobnou příležitost, s velkou pravděpodobností by už žádný z nás nežil.“

	Gaius se zahanbeně začervenal.

	Marius se obrátil k Markovi. „A teď ty. Proč jsi napadl Fulvia?“

	„Gaius mu přikázal, aby otevřel bránu, a on ho ignoroval. Tak jsem to zařídil sám.“

	Markovi nebyla ani stopa poddajnosti. Vzhlédl ke staršímu muži a neuhnul před jeho pohledem.

	Marius vytáhl obočí v čiré nevíře.

	„Tys čekal, že veterán z třicítky bitev si nechá poroučet od čtrnáctiletého spratka, kterému teče mléko po bradě?“

	„Já… to mě nenapadlo.“ Marcus poprvé ztratil sebejistotu a Marius se mezitím pustil zase do Gaia.

	„Kdybych se v tomhle za tebe postavil, ztratil bych u svých vojáků značnou část respektu. Oni samozřejmě vědí, že jsi udělal chybu, a čekají, co s tím udělám.“

	Gaiovi zatrnulo.

	„Je z toho cesta ven, ale vás dva to přijde draho. Fulvio je boxerský šampión své setniny. Tvým přičiněním, Marku, se dnes dost shodil. Takže bych se vsadil, že se s tebou ochotně utká v přátelském zápase, jen aby se mezi vámi vyčistil vzduch. Jinak by se ti mohlo stát, že si na tebe počíhá s nožem, až u toho nebudu, abych zasáhl.“

	„Zabije mě,“ konstatoval Marcus klidně.

	„V přátelském zápase ne. S ohledem na tvůj věk nepoužijeme železné rukavice, pouze kožené, abyste si ochránili ruce. Prošli jste vy dva výcvikem?“

	Chlapci přisvědčili a vzpomněli si na Renia.

	Marius opět oslovil Gaia.

	„Je to tak, že bez ohledu na to, jestli tvůj kamarád vyhraje nebo prohraje, pokud projeví kuráž, muži si ho oblíbí. Jenže můj synovec nemůže zůstat v jeho stínu, chápeš?“

	Gaius přikývl, protože uhodl, co přijde.

	„Postavím tě proti někomu jinému. Jsou to všichni šampióni, každý v něčem jiném. Právě proto jsem si je k té dnešní cestě do senátu vybral do eskorty. Oba dva dostanete výprask, ale pokud se budete chovat statečně, na incident se brzy zapomene a vy si u vojáků dokonce můžete vylepšit kredit. Většinou jsou z té nejhorší spodiny, nebojí se ničeho a respektují pouze sílu. To se ví, že jim mohu nařídit, ať se vrátí ke svým povinnostem, a nechat vás pod záštitou své autority, ale k ničemu by to nebylo, chápete?“

	Tvářili se ponuře a on se do nich pustil:

	„Úsměv, hoši. Tak jako tak jiný způsob, jak z toho ven, není, tak proč neplivnout starému Jupiterovi do oka, když už jste v tom?“

	Podívali se po sobě a usmáli se.

	Marius se rozesmál.

	„Tak se mi to líbí. Máte dvě hodiny. Povím to vojákům a oznámím jména soupeřů. Renius aspoň trochu vystřízliví. Určitě si to nenechá ujít. U všech nesmrtelných bohů, hlavně já si to nenechám ujít! Odchod!“ Chlapci se zvolna vraceli do svých pokojů. Počáteční lehkomyslnost se vytratila a oba v nitru svírala tísnivá obava z toho, co mělo přijít.

	„Hej! Uvědomuješ jsi, že jsem položil na lopatky šampióna setniny? Rozhodně se pokusím ten zápas vyhrát. Když se mi to podařilo jednou, proč ne podruhé? Je k tomu zapotřebí jen dobře mířený úder.“

	„Jenže on ho tentokrát bude čekat,“ namítl Gaius nenaloženě. „Na mě nejspíš zbyde ten hromotlucký opičák, co ho Marius vodil po dvoře za hlavu; přesně tenhle druh vtipu se od něj dá čekat.“

	„Hromotluci jsou pomalí. Ty máš rychlý hák, ale budeš se muset držet z dosahu. Všichni ti vojáci jsou těžké váhy, což znamená, že mají pádnější ránu než my. Musíš být pořád v pohybu, tím je unavíš.“

	„Zamordujou nás,“ odvětil Gaius.

	„Ano, myslím, že asi ano.“

	Tubruk je s klidem vyslechl, když mu tu novinku vyklopili.

	„Čekal jsem něco takového. Marius miluje zápasy a každou chvíli nějaké organizuje. Je to zkrátka jeho styl – trocha povzbuzování a nějaká ta krev k tomu a všechno je zapomenuto a odpuštěno.

	Naštěstí jste nevypili moc vína. Tak honem, dvě hodiny nejsou zase tolik, když se máte rozehřát a připravit Asi byste si měli trochu zatrénovat. Ať vám některý otrok ukáže, kde jsou tělocvičny, a já za vámi přijdu, jen co splaším nějaké rukavice. A ještě něco – ne abyste Maria nechali na holičkách. Zvlášť ty, Gaie. Jsi jeho příbuzný, musíš se dobře uvést.“

	„Rozumím,“ přisvědčil Gaius ponuře.

	„Tak běžte. Pošlu otroky, aby nalili na Renia ledovou vodu – samozřejmě z dálky, pro případ, že by ho popadl amok.“

	„Co se mu vlastně stalo? Jak to, že byl tak brzy po ránu namol?“ vyzvídal Gaius zvědavě.

	„Nevím. Pěkně jedno po druhém. S Reniem si popovídáte večer. A teď alou!“

	Zatímco zbytek Říma odpolední vedro prospal, muži z Mariovy legie se shromáždili v největší tělocvičně, postavili se kolem stěn, rozprávěli a popíjeli studené pivo a ovocné šťávy. Po zápasech jim Marius slíbil hostinu o deseti chodech se spoustou dobrého jídla a pití. Panovala zde uvolněná a veselá nálada. Tubruk stál s Gaiem a Markem a střídavě jim masíroval ramena. Cabera seděl na stoličce a tvářil se nevyzpytatelně.

	„Oba dva jsou praváci,“ řekl jim Tubruk tiše. „Fulvia už znáte; Decidus je šampiónem ve vrhu oštěpem. Má velkou sílu v ramenou, ale nezdá se příliš rychlý. Snažte se od nich být co nejdál, ať jdou oni za vámi.“

	Chlapci horlivě kývali. Oba byli pod opálením trochu pobledlí.

	„Nezapomeňte, vtip je v tom, abyste zůstali na nohou co nejdéle a ukázali, že máte kuráž. Pokud půjdete brzy k zemi, rychle vstaňte. Kdyby to bylo hodně zlé, zastavím to, ale Mariovi by se to nelíbilo, takže se musím držet zpátky.“ Položil každému z nich ruku na rameno.

	„Oba dva jste obratní, odvážní a vytrvalí. Renius se také dívá. Neudělejte nám ostudu.“

	Oba hoši pohlédli k místu, kde seděl Renius s bezvládnou paží připoutanou k boku. Vlasy měl dosud vlhké a tvářil se přímo vražedně.

	Když vstoupil Marius, přivítaly ho velké ovace. Zdviženými pažemi si vyžádal ticho, které nastalo téměř okamžitě.

	„Očekávám, že každý z vás bude usilovat o nejlepší výkon, ale vězte, že já sázím na svého synovce a jeho kamaráda. Dvě sázky, pětadvacet zlatých v každé. Přidá se někdo?“

	Chvíli bylo ticho. Padesát zlatých mincí byla obrovská sázka v soukromém zápase, ale kdo by odolal? Vojáci vyprázdnili své váčky a někteří se dokonce vrátili do pokojů pro zbytek peněz. Po nějaké době dali peníze dohromady a Marius přihodil obsah svého váčku, takže ve své široké dlani držel sto zlatých mincí – dost na zakoupení menšího pozemku, válečného koně nebo celého brnění i se zbraněmi.

	„Podržíš nám to, Renie?“ požádal Marius.

	„Ovšem,“ odvětil obřadně a slavnostně. Na první pohled se zdálo, že už vystřízlivěl, Gaiovi však neuniklo, že se nepokusil vstát a počkal, až mu peníze donesou.

	Když do tělocvičny vstoupili Fulvio a Decidus, přivítaly je hlasité ovace ostatních vojáků. Nebylo pochyb, koho budou povzbuzovat oni.

	Oba muži měli na sobě pouze přiléhavý pruh látky přes bedra a hořejšek stehen, přidržovaný opaskem. Decidus měl podobnou postavu jako sochy na fóru. Gaius si ho pozorně prohlížel, ale neobjevil na něm žádnou viditelnou slabost. Fulvio tleskajícím nezamával. Nos měl převázaný pruhem látky, upevněným v týle, rty měl oteklé a tvářil se jako kakabus.

	Gaius šťouchl loktem do Marka. „Koukám, že jsi mu zlomil nos. Určitě čeká, že ho tam praštíš znovu. Vyčíhej si vhodnou příležitost.“

	Marcus, zcela zabraný do pozorování svého soupeře a jeho pohybů stejně jako předtím Gaius, pouze přikývl.

	Marius opět zdvihl ruce, aby si od rozjařených vojáků vyžádal ticho.

	„V prvním zápase se utkají Marcus a Fulvio. Časový limit nebude, kolo končí, jakmile bude mít jeden z nich na zemi alespoň koleno. Pokud se nedokáže zvednout, kolo končí a začíná druhé. Zaujměte svá místa.“

	Fulvio a Marcus k němu přistoupili a postavili se každý z jedné strany.

	„Až zazní roh, začněte. Hodně štěstí.“

	Marius rozvážným krokem odešel k vojákům stojícím po stranách a dal znamení trubači. Rozhostilo se ticho a roh, obvykle používaný v bitvě, odtroubil začátek.

	Marcus si protáhl ramena, zakroutil hlavou ze strany na stranu a předstoupil. Držel ruce vysoko, jak ho to naučil Renius, ale Fulvio nezaťal pěsti a paže měl jen zlehka ohnuté. Uhnul, když Marcus vyrazil levičkou, a rána vyšla naprázdno. Pak vystřelil pěstí a zasáhl Marka do prsou těsně nad srdcem. Marcus vyjekl bolestí a ucouvl. Pak však zaťal zuby a znovu se vrhl vpřed, aby soupeři zasadil rychlý krátký úder následovaný vzápětí pravým direktem, Fulvio však opět jedním krokem uhnul a pravičkou ho zasáhl na stejné místo jako předtím. Marcus cítil, jak mu z plic bolestivě vyrazil dech.

	Vojáci zajásali, jen Gaius, Tubruk a Cabera povzbuzovali mladšího zápasníka. Fulvio se usmíval a Marcus se zamyslel. Ten muž je rychlý a zasáhnout ho není snadné. Marcus momentálně odvádí všechnu činnost sám a jeho snaha nedochází odměny. Zuřivě zavrčel a vrhl se vpřed s napřaženou pravičkou. Viděl, že se Fulvio chystá k ráně, a zastavil se, aby rána, která ho měla srazit, jeho bradu minula. Pak vší silou praštil Fulvia do nosu a odměnou mu bylo zapraštění kostí. Vzápětí ho však Fulvio zasáhl hákem ze strany do hlavy a on tvrdě dopadl bez dechu a celý omámený na dřevěnou podlahu.

	Udýchaně se zvedl na jedno koleno a pohlédl na Fulvia, který stál opodál. Z nosu mu opět tekla proudem krev a mračil se vražedně.

	Sotva Marcus vstal, zasypal ho sprškou ran. Ten se sice snažil uhýbat nebo odrážet většinu z nich, ale Fulvio byl najednou všude, bušil do něj ze všech stran, jednu chvíli do žaludku, pak zase do ledvin, jako by ho chtěl rozmlátit na kusy, a nakonec Marka zasáhl několika rychlými údery do hlavy a srazil ho na záda. Marcus chvíli nehybně ležel, hruď se mu bolestně zvedala, v ústech cítil chuť krve a neviděl na levé oko, které mu oteklo po Fulviově pravém háku.

	Tentokrát vstal a ucouvl o tři kroky, aby se trochu vzpamatoval. Fulvio ho nemilosrdně následoval a rozhlížel se, kam nejlépe uhodit. Markovi připomínal hada, který se chystá uštknout, a bylo mu jasné, že příště už se z podlahy nezvedne. Zmocnil se ho vztek. První ráně uhnul čistě pudově a odrazil ji paží, takže nedopadla. Cítil, jak mu Fulviovo předloktí klouže po ruce, a uskočil. Pak ho vší silou, kterou dokázal v rameni najít, praštil do žaludku, až Fulvio zaúpěl bolestí.

	Pokusil se úder zopakovat, Fulvio se však rozmáchl levičkou a zasáhl ho tvrdě do brady. Svět zčernal. Marcus se zřítil na zem a ani necítil dopad na tvrdá dřevěná prkna. Měl pocit, že se mu z nohou vytratila síla. Pracně se vyhrabal na všechny čtyři a funěl přitom jako štvané zvíře.

	Fulvio na něj mával rukavicí a naznačoval, ať vstane, protože stále nebyl spokojen. Marcus se díval na podlahu a přemítal, jestli to nemá vzdát. Z úst mu kapala krev a tvořila pod ním loužičku.

	No tak dobře, povzdychl si v duchu. Ještě jeden pokus.

	Tentokrát se na něj Fulvio nevrhl. Zubil se od ucha k uchu a kynul mu rukama, aby přišel k němu. Marcus zaťal zuby. Položí toho chlapa na lopatky, i kdyby ho to mělo zabít. Představil si, že Fulvio drží v každé ruce dýku a že sebemenší dotek bude jeho jistá smrt. Ihned z něj malomyslnost spadla. S mečem a nožem přece umí bojovat, tak v čem je rozdíl? Maličko se zakolébal, aby Fulvia vylákal k sobě. Celý jeho výcvik s nožem spočíval v protiúderech a on chtěl, aby boxer zaútočil sám. Ten brzy ztratil trpělivost a rozběhl se k němu, aby se do něj pustil pěstmi.

	Marcus je pozoroval, a jakmile jedna z nich vyrazila směrem k němu, odrazil ji předloktím a druhou rukou zasáhl Fulvia do žaludku. Fulvio hekl a pudově se ohnal levičkou, Marcus však sklonil hlavu a rána po něm sklouzla a nechala Fulvia nechráněného před levým hákem, do kterého dal Marcus všechno, ačkoli by dal nevím co za to, kdyby byl pravý. Fulviova hlava odletěla dozadu, a když se narovnala, Marcus nasměroval pravačku rovnou do soupeřova zlomeného nosu. Fulvio spadl na zadek a z rozbitého nosu mu vytryskla čerstvá krev.

	Než se však Marcus mohl zaradovat, soupeř vyskočil a zasypal ho sérií ran, rychlejších než všechny předtím. Marcus šel k zemi po dvou prvních a v pádu chytil ještě dvě další. Tentokrát už nevstal a neslyšel jásot diváků ani roh, který na Mariův pokyn zápas ukončil.

	Fulvio vítězně zvedl paže a Marius zarmouceně ukázal, aby prvních padesát zlaťáků přešlo k jeho vojákům. Ti se shlukli a chvíli se dohadovali a pak jeden z nich vrátil váček Mariovi se slovy:

	„Přidáme tu výhru k sázce na příští zápas, jestli souhlasíš, pane.“

	Marius předstíral zděšení, přikývl však a řekl, že sázku přijímá. Vojáci hlasitě zajásali.

	Marcus se probral, když mu Tubruk vychrstl do obličeje pohár vína.

	„Vyhrál jsem?“ zeptal se rozbitými ústy.

	„To ani náhodou, ale přesto jsi byl úžasný. Vlastně je to div, že jsi ho dokázal uhodit.“

	„Ale uhodil jsem ho pořádně,“ zamumlal Marcus a usmál se, hned toho však nechal, protože ho zabolely rozbité rty. „Praštil jsem ho, až spadnul na prdel.“

	Rozhlédl se, kam by si mohl odplivnout, ale když nic neviděl, mazlavou směs hlenu a krve, která mu překážela v ústech, spolkl.

	Každý kousek těla ho bolel, cítil se mnohem hůř, než když ho před lety Suetonius pověsil svázaného na strom. Dělalo mu starosti, jestli bude pořád tak hezký, až se uzdraví, jeho úvahy však přerušil Fulvio, který k němu přišel a cestou si stáhl rukavice.

	„Bojoval jsi dobře. Vsadil jsem na sebe tři zlaté mince. Jsi hodně rychlý – za pár let budeš vážně nebezpečný.“

	Marcus přikývl a vztáhl k němu ruku. Fulvio na ni pohlédl, stiskl ji a pak se vrátil k ostatním vojákům, kteří mu opět provolali slávu.

	„Vezmi si ten hadřík a přidrž ho tam, odkud ti kape krev,“ radil Tubruk rozjařené. „Na tom oku to bude chtít sešít. A naříznout, aby ten otok opadl.“

	„Ještě ne. Teď chci vidět Gaia.“

	„Jak jinak.“ Tubruk s pochechtáváním odešel a Marcus se za ním díval jediným zdravým okem.

	Gaius zatínal pěsti a čekal, až k němu Tubruk dojde. Jeho soupeř už zaujal postavení, rozcvičoval se a protahoval si svalnaté paže a nohy.

	„Je to pěkný rabiát,“ zamumlal, když měl Tubruka vedle sebe.

	„To ano, ale není to boxer. Máš proti němu rozumnou šanci, pokud dokážeš uhýbat té jeho pumelici. Jestli tě chytí, zhasne tě jako svíčku. Drž se zpátky a poskakuj kolem něj.“

	Gaius k němu tázavě vzhlédl: „A co ještě?“

	„Jestli to půjde, prašť ho do varlat. Bude to asi čekat, protože to tak úplně proti pravidlům není.“

	„Takhle neuvažuje slušný člověk, Tubruku.“

	„Ovšemže ne, však jsem taky bývalý otrok a gladiátor. Vsadil jsem na tebe dva zlaté a chci vyhrát.“

	„Vsadil jsi na Marka?“

	„To se ví, že ne. Nejsem jako Marius, nevyhazuju peníze oknem.“

	Marius přišel do středu a opět si vyžádal ticho.

	„Po té zdrcující ztrátě jdou peníze na příští zápas. Decide a Gaie, zaujměte postavení. Tatáž pravidla. Až uslyšíte roh, začněte.“ Počkal, až se postavili proti sobě, odešel ke stěně a zkřížil mohutné paže na prsou.

	Když zazněl zvuk rohu, Gaius udělal krok vpřed a vší silou udeřil Decida pěstí do hrdla. Ten ze sebe vyrazil přidušené zaúpění a oběma rukama se popadl za bolavé místo. Gaius ho zasáhl prudkým zvedákem do brady. Decidus padl na kolena a se skelným nevidoucím pohledem se překotil dopředu. Gaius pomalu přešel ke své stoličce a posadil se. Usmíval se pro sebe a Renius, který ho pozoroval, se rozpomněl, že přesně stejný úsměv na něm viděl kdysi dávno, když ho vytáhl z ledové říční tůně. Pochvalně pokývl hlavou, Gaius ho však neviděl.

	Chvíli bylo pronikavé ticho, pak však vojáci popadli zadržovaný dech, rozhovořili se a šťavnatě kleli – uvědomili si totiž, že všechno, co vsadili, je v tahu.

	Marius přistoupil k bezvládné postavě a přiložil jí prsty na krk. Znovu se sneslo ticho. Konečně přikývl. „Jeho srdce bije. Bude žít. Měl držet bradu dole.“ Muži vítězi nemastně neslaně zatleskali, protože je veškeré nadšení přešlo.

	Marius celý rozesmátý oslovil obecenstvo „Pokud máte chuť, čeká na vás v hodovní síni hostina. Prohýříme noc, ale už zítra se musíme vrátit k plánování a k práci.“

	Když Decida vzkřísili a odváděli, byl ještě celý zmámený. Zbytek vojáků se vytratil za ním a chlapci s Mariem osaměli. Renius se nehnul ze své židle a Cabera se také držel vzadu, jen oči mu zvědavě svítily.

	„Tak tedy, hoši, dnes jste mi vydělali spoustu peněz!“ zaburácel Marius a rozesmál se. Musel se opřít o stěnu, protože se nedokázal ovládnout a od smíchu se celý třásl.

	„Jak se tvářili! Takoví dva mlíčňáci a jeden položí na lopatky Decida…“ Znovu se rozesmál a musel si otřít slzy, které se mu řinuly po brunátných tvářích.

	Renius potácivě vstal. Přistoupil k chlapcům a vzal je kolem ramen.

	„Začínáte si dělat jméno,“ oznámil jim rozšafně.
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	V noci před triumfem nebylo v táboře Mariovy legie nikterak klidno. Gaius seděl u jednoho táborového ohně a brousil si otcovu dýku. Všude kolem plápolal bezpočet dalších ohňů, kolem nichž se shromáždilo všech sedm tisíc legionářů a markytánů a rozjařené halasilo, takže tam navzdory tmě bylo rušno a veselo. Utábořili se v otevřené krajině ani ne pět mil od bran Říma. Celý minulý týden si cídili pancíře, voskovali kožené součásti a zašívali potrhané oděvy. Koně hřebelcovali do vysokého lesku a v jednom kuse nacvičovali pochod. Chyby se netolerovaly a nikdo nechtěl zůstat stranou, až se bude pochodovat Římem.

	Vojáci byli hrdí na Maria i na sebe. Žádná falešná skromnost se v táboře nepěstovala; všichni věděli, že si tu poctu zaslouží.

	Gaius nechal broušení, když za ním přišel Marcus a usedl na lavici vedle něj, dál se však bez úsměvu díval do plamenů.

	„Tak co?“ vyhrkl zlostně, ale neotočil hlavu. „Odjíždím zítra za úsvitu,“ odvětil Marcus. Také upíral pohled do ohně, když pokračoval: „Dobře víš, že to tak bude nejlepší. Marius mi napsal dopis pro velitele mé nové setniny. Chceš si ho přečíst?“

	Gaius přikývl a Marcus mu podal svitek, kde stálo:

	Doporučuji ti tohoto mladého muže, Caraku. Za pár let z něj bude prvotřídní voják. Má bystrou mysl a vynikající reflexy. Vycvičil ho Renius, který ho do tvého tábora doprovodí. Jakmile prokáže, že je schopen nést odpovědnost, přiděl mu ji. Je to přítel mého domu.

	Marius Primigenia

	„Krásná slova Přeju ti hodně štěstí,“ prohlásil Gaius trpce, když dočetl, a vrátil mu svitek.

	Marcus si odfrkl. „Víc než jen krásná slova! Tvůj strýc mi dal vstupenku do jiné legie. Nechápeš, co to pro mě znamená. To se ví, že bych moc rád zůstal s tebou, ale ty se v senátu budeš učit politiku a pak zaujmeš vysoké postavení v armádě a chrámech. Já nemám nic, jen to, co dovedu a co mám v hlavě, a pak vybavení, které mi daroval Marius. Bez jeho patronátu bych mohl aspirovat nanejvýš na hlídače v některém chrámu! Zato s jeho pomocí mám šanci něco ze sebe udělat. Ty mi to snad nepřeješ?“

	Gaius se k němu otočil a jeho rozhořčení Marka zarazilo.

	„Vím, že to musíš udělat, jen jsem si nepředstavoval, že se s Římem budu muset utkat sám. Myslel jsem si, že budeš vždycky se mnou. V tom je přece podstata přátelství.“ Marcus mu pevně stiskl paži.

	„Vždycky budeš můj nejlepší přítel. Kdybys mě někdy potřeboval, dej mi vědět a já přijdu. Vzpomínáš si na ten pokrevní pakt? Jsme tady jeden pro druhého a můžeme si navzájem bezvýhradně věřit. Tak jsem to odpřisáhl a nikdy jsem to neporušil.“

	Gaius na něj nepohlédl a Marcus svěsil ruku.

	„Můžeš mít Alexandrii,“ řekl a pokusil se o ušlechtilý výraz.

	Gaius zalapal po dechu. „Dárek na rozloučenou? Ty jsi ale velkomyslný! Zrovna včera mi řekla, že jsi příliš ošklivý, aby ses jí líbil. Tvoje společnost je jí prý milá jenom kvůli kontrastu, protože vedle tvé opičí tváře vypadá daleko hezčí.“

	Marcus vesele přikývl. „Tak se mi zdá, že o mne stála jenom kvůli sexu. Třeba bys jí mohl číst poezii, zatímco já s ní budu střídat polohy.“ Gaius se rozhořčeně nadechl, ale pak se vítězně usmál.

	„Až budeš pryč, budu jí polohy ukazovat já.“ Uchechtl se pro sebe a neprozradil, co si myslí. Jaké polohy? Napadly ho nanejvýš dvě.

	„Když uvážíš, jakou mám praxi, bude se s tebou nudit. Marius je štědrý muž.“

	Gaius pohlédl na přítele a snažil se rozpoznat, jestli to není pouhé chvástání. Neuniklo mu, že Marcus doznal mezi otrokyněmi Mariova domu značné obliby a po setmění byl jen zřídka k nalezení. On sám pořádně nevěděl, co by vlastně chtěl. Někdy toužil po Alexandrii přímo bolestně, kdežto jindy by se ze všeho nejraději honil s děvčaty po chodbách po Markově vzoru. Věděl, že kdyby ji jednou zkusil přimět k milování z titulu vlastníka, ztratil by všechno, co mu bylo tak drahé. Stříbrná mince by na to stačila. Pomyšlení, že Marcus možná okusil, po čem on tolik prahl, mu pokaždé přivedlo krev do varu.

	Marcus jeho úvahy přerušil tlumeným hlasem. „Až budeš starší, budeš potřebovat přátele, muže, kterým budeš moct důvěřovat. Oba dva víme, jak to s vojáky umí tvůj strýc, a oba bychom to rádi dokázali taky, nebo ne?“

	Gaius přikývl.

	„K čemu bych ti tedy byl, když jsem jen nemajetný syn městské děvky? V té nové legii mám šanci udělat si jméno a získat majetek a teprve potom můžeme začít plánovat budoucnost.“

	„Rozumím. Nezapomenu na tvou přísahu a budu se jí držet.“ Gaius chvíli mlčel a pak potřásl hlavou, aby zaplašil myšlenky na Alexandrii. „Kde vlastně budeš?“

	„U Čtvrté Makedonské. Jedeme s Reniem do Řecka – je to prý kolébka civilizace. Těším se, že uvidím cizí země. Slyšel jsem, že tam ženy závodí bez šatů. Z toho se člověku div nerozletí hlava. A nejenom hlava.“ Rozesmál se a Gaius se křivě usmál, protože mu na mysli znovu vytanula Alexandrie. Dala se mu, nebo ne?

	„Jsem rád, že tě Renius doprovodí. Pomůže mu to zapomenout na vlastní trápení.“

	Marcus udělal soustrastný obličej. „To je fakt, ačkoli s ním asi velká zábava nebude. Co se k tvému strýci přihrnul namol opilý, není s ním kloudná řeč, i když dovedu pochopit proč.“

	„Kdyby mně otroci vypálili dům, taky bych si připadal ztracený. Vždyť přišel i o úspory. Povídal, že je měl pod podlahou, ale zřejmě je našli při drancování. Tohle není zrovna slavná kapitola našich dějin, když okradou starce o celoživotní úspory. I když on už vůbec starý není, všiml sis?“

	Marcus na něj po očku pohlédl. Nikdy o tom spolu nemluvili, protože měl dojem, že Gaius o všem ví.

	„Cabera?“ otázal se Gaius, kterému ten pohled neunikl.

	Marcus přikývl.

	„Myslel jsem si to; se mnou udělal něco podobného, když jsem byl raněný. Určitě se vyplatí mít ho u sebe.“

	„Jsem rád, že zůstane s tebou. Má velkou víru v tvou budoucnost. Měl by tě udržet naživu, než se vrátím já, pokrytý slávou a ověšený krásnými ženami, vítězkami v běhu.“

	„To tě asi pod vší tou slávou a ženami ani nepoznám.“

	„Budu pořád stejný. Je mi líto, že neuvidím zítřejší triumf. Určitě to bude něco extra. Víš, že Marius nechal razit stříbrné mince se svým obličejem? Bude je rozhazovat lidem na ulicích.“

	Gaius se rozesmál. „To je mu podobné. Má rád, když ho lidé znají. Slávu má ještě radši než vítězné bitvy. Už teď svým vojákům nejspíš těmi mincemi platí, takže jich bude za chvíli plný Řím. Sullu to určitě dost otráví, a o to mu zaručeně jde především.“

	Ze tmy se vynořili Renius s Caberou a usedli na lavici vedle Marka.

	„Tak tady jste!“ zvolal Renius. „Už jsem si myslel, že se ani nerozloučíme.“

	Gaius opět užasl, jak Renius omládl. Vypadal na čtyřicet, nebo nanejvýš na zachovalých pětačtyřicet. Když potřásl Gaiovi rukou, jeho stisk byl jako svěrák.

	„Všichni se zase shledáme,“ prorokoval Cabera.

	Pohlédli na něj.

	Zvedl dlaně a usmál se. „To není věštba, prostě to tak cítím. Ještě jsme nedospěli na konec našich cest.“

	„Jsem rád, že zůstáváš aspoň ty. Když se Tubruk vrátil na statek a tihle dva odjedou do Řecka, byl bych tady dost osamělý,“ poznamenal Gaius a plaše se usmál.

	„Koukej se o něj starat, ty starý darebo,“ vyjel na Caberu Renius. „Nedřel jsem se s jeho výcvikem, aby ho pak třeba ukopal kůň. Drž ho dál od zkažených ženských a od nadměrného pití.“ Otočil se ke Gaiovi a zvedl ukazováček. „Cvič denně. Tvůj otec nikdy nezměkl a ty bys také neměl, pokud chceš být našemu městu k užitku.“

	„To víš, že budu cvičit. Co budeš dělat, až Marka odevzdáš na místě?“

	Reniův obličej potemněl.

	„To nevím. Nemám dost peněz, abych mohl odejít na odpočinek, takže se uvidí… Jako vždycky je to v rukou nesmrtelných bohů.“

	Chvíli se všichni tvářili zkormouceně. Pořád se něco mění. „Tak jdeme,“ pobídl je nevrle. „Je čas jít spát. Zanedlouho začne svítat a nás čeká dlouhý den.“

	Naposledy si mlčky podali ruce a rozešli se do stanů.

	Když se Gaius nazítří ráno probudil, Marcus s Reniem už byli pryč.

	Vedle něj ležela pečlivě složená tóga virilis, oděv dospělého muže. Dlouho se na ni díval a rozpomínal se na Tubrukovy výklady o tom, jak ji správně nosit. Chlapecká tunika byla daleko jednodušší kus oděvu, nemluvě o tom, že lem dlouhé tógy bude mít věčně ucouraný. Plynulo z toho jasné ponaučení: dospělý muž neleze po stromech a nebrouzdá se ve špinavé řece. Chlapecké zábavy bude muset odložit.

	V denním světle viděl, jak se před ním táhnou do dálky veliké stany pro deset mužů, vyrovnané, jako když střelí, a svědčící o tom, jak si vojáci i jejich generál potrpí na disciplínu. Marius strávil přípravou šestimílové trasy, která měla vést ulicemi a jako předtím skončit pod schodištěm k senátu, skoro celý měsíc. Dláždění v ulicích bylo zbaveno špíny, ulice však zůstaly úzké a klikaté. Legie jimi mohla pochodovat nanejvýš v šestistupech a koně se na tu šířku vešli jen tři. Znamenalo to, že průvod vytvoří necelých jedenáct set řad legionářů, koní a výzbroje. Po dlouhém dohadování se zabezpečovací jednotkou se Marius rozhodl ponechat obléhací stroje v táboře – neexistoval totiž způsob, jak je provézt zatáčkami. Podle odhadu měl průvod trvat tři hodiny, pokud nedojde k nečekanému zdržení nebo se něco nepoplete.

	Než se Gaius umyl, oblékl a najedl, slunce se vyhouplo nad obzor a obrovská zářící masa vojáků se seřadila a byla připravena vyrazit. Gaius dostal nařízeno, aby si oblékl tógu a sandály a zanechal své zbraně v táboře. Po tak dlouhé době, kdy beze zbraně neudělal ani krok, si najednou připadal jako nahý, poslechl však.

	Marius bude sedět na trůně vezeném na otevřeném voze, taženém šestispřežím. Na sobě bude mít purpurovou tógu, jakou smí nosit jen vojevůdce v čele svého triumfu. Obarvení bylo nesmírně drahé, protože se barva získávala ze vzácných mořských mlžů. Byla to barva dávných římských králů a člověk si takový oděv mohl obléci jen jednou.

	Až vjede do bran města, otrok mu nad hlavou po zbytek cesty bude držet pozlacený vavřínový věnec.

	V průběhu triumfu mu několikrát pošeptá: „Pomni, že jsi smrtelný,“ a Marius to bude vesele ignorovat.

	Vůz vyrobili vojáci tak, aby přesně zapadl do otvorů mezi kamennými kvádry. Těžká dřevěná kola byla pobita železnými obručemi a nápravy byly čerstvě natřeny kolomazí. Hlavní horní část byla pozlacená a v ranním slunci se třpytila jako pravé zlato.

	Když Gaius přišel, Marius kontroloval vojáky a tvářil se nesmírně vážně. S mnoha z nich prohodil slovo dvě a oni mu odpovídali s pohledem upřeným přímo před sebe.

	Konečně byl generál spokojen a vystoupil na vůz.

	„Lid našeho města na tento den nikdy nezapomene. Pohled na vás vdechne dětem touhu vstoupit do armády, která nás všechny chrání. Až nás spatří cizí vyslanci, začnou být obezřetnější ve svých jednáních s Římem, protože jim budou neustále tanout na mysli naše sevřené řady. Kramáři si při pohledu na nás uvědomí, že na světě jsou i jiné věci než vydělávání peněz. Budou se na nás dívat ženy a srovnávat své bezvýznamné manžely s výkvětem Říma! Pozorujte jejich oči, až se budeme míjet. Dnes dáte lidem něco víc než chléb a mince; dáte jim slávu.“

	Vojáci jeho projev odměnili jásotem a Gaius se přistihl, že je napodobil. Přistoupil k vozu s trůnem a Marius se k němu otočil.

	„Kde mám stát já, strýčku?“ zeptal se.

	„Tady nahoře, chlapče. Postav se zprava vedle mne, ať vědí, že jsi milovaný syn mého domu.“

	Gaius se zazubil, vylezl nahoru a zaujal své postavení. Z té výšky viděl daleko dopředu a zmocnila se ho nedočkavost.

	Marius mávl paží. Rozezněly se rohy a jejich zvuk se nesl daleko dozadu. Legionáři vykročili po udupané zemi vpřed.

	Po obou stranách zlatého vozu Gaius poznával obličeje z oné krvavé výpravy k senátu. Dokonce i v takový den měl Marius kolem sebe své nejlepší vojáky. Jen blázen by riskoval ránu nožem s legií v ulicích, protože ta by v mžiku rozsápala celé město – Marius však přesto legionáře varoval, že blázni se najdou všude, a nikomu to nepřišlo k smíchu.

	„Dožít se takového dne je převzácný dar nesmrtelných bohů,“ zaburácel Marius.

	Gaius přikývl a opřel se rukou o trůn.

	„Město má šest set tisíc obyvatel a ani jeden se dnes nebude zabývat svou prací. Už teď se začínají shromažďovat v ulicích a kupují si sedadla u oken, aby nám mohli mávat. Ulice jsou vystlané čerstvým rákosím, po němž budeme pochodovat celých šest mil jako po koberci. Pouze fórum bude vyklizené, tam se vejde těch několik tisíc v jediném útvaru. Obětuji Jupiterovi býka a Minervě kance a pak spolu půjdeme, Gaie, do senátu, kde se poprvé zúčastníš hlasování.“

	„O čem se bude hlasovat?“ chtěl vědět Gaius.

	Marius se zasmál. „O tvém oficiálním přijetí mezi patricie a dospělé. Je to vlastně pouhá formalita. Máš na to právo skrze svého otce, jinak by stačil můj patronát. Nezapomeň, že tohle město bylo vystavěno a je řízeno talentem. Je tady řada starých rodů vznešené krve; k těm patří Sulla. Ale jsou tam i jiní, kteří se k moci vyšvihli vlastním přičiněním, jako například já. Respektujeme sílu a hýčkáme to, co je dobré pro město, bez ohledu na původ.“

	„Tvoji stoupenci patří k novým lidem?“ vyzvídal Gaius.

	Marius zavrtěl hlavou. „Je to sice divné, ale není tomu tak. Dávají si totiž pozor, aby je nebylo vidět se sobě podobnými. Řada z nich podporuje Sullu, kdežto ti, kteří jsou na mé straně, jsou jak z patricijských rodů, tak z těch nových vlků. Tribuni lidu dávají okatě najevo, že se jich politika netýká, čímž se jim daří hromadit hlasy, ačkoli se na ně dá vždycky spolehnout, že se postaví za lacinější obilí nebo větší práva pro otroky. Jelikož mají právo veta, není možné je ignorovat.“

	„A mohou zabránit mému přijetí?“

	Marius se zasmál. „Přestaň se tvářit tak vyděšeně. Vnitřní záležitosti, jako je přijímání nových členů, se jich netýkají. Hlasují pouze o tom, co se týká správy města. Navíc ten, kdo by se odvážil hlasovat proti mně, když moje legie stojí uprostřed města, přímo na fóru, by musel být někdo zatraceně srdnatý. Já a Sulla jsme konzulové – nejvyšší velitelé veškeré vojenské moci v Římě. My řídíme senát, nikoli naopak.“ Shovívavě se usmál a poručil si víno. Donesli mu plný pohár.

	„Co se stane, když se nedohodneš se senátem nebo se Sullou?“ zeptal se Gaius.

	Marius si odfrkl.

	„To se stává celkem běžně. Lid volí senát, aby vydával a prosazoval zákony – a budoval říši. Volí rovněž další vysoké úředníky: aedily, praetory a konzuly. Sulla a já tyto posty zaujímáme, protože nás do nich zvolil lid, a na to senát nezapomíná. Pokud se nedohodneme, jeden z konzulů může zakázat kterýkoli zákon a zamezit, aby prošel. Stačí, abych já nebo Sulla řekl Veto – zakazuji – když začínají rozpravy a na celý rok je s nimi konec. Tímhle způsobem můžeme rovněž zablokovat jeden druhého, ale to se tak často nestává.“

	„Ale jak tedy senát kontroluje konzuly?“ naléhal Gaius, kterého to zaujalo.

	Marius se zhluboka napil vína a s úsměvem si pohladil žaludek.

	„Teoreticky mohou hlasovat proti mně nebo mě dokonce odvolat z funkce. V praxi však moji stoupenci a klienti zabrání, aby k něčemu takovému došlo, takže moje moc je po celý rok téměř nedotknutelná.“

	„Říkal jsi, že konzul je volen pouze na rok a pak se musí funkce vzdát,“ podotkl Gaius.

	„Kvůli silným mužům se zákon ohne, Gaie. Senát každoročně žádá, aby se udělala výjimka, abych mohl být zvolen znovu. To víš, jsem městu ku prospěchu.“

	Gaia ta poklidná debata bavila, respektive tak poklidná, na jakou se generál zmohl. Už chápal, proč se jeho otec měl před ním na pozoru. Marius byl jako letní blesk – nedalo se předvídat, kam udeří příště – momentálně však měl město v hrsti a Gaius zjistil, že se mu zamlouvá být v centru dění.

	Dlouho předtím, než dospěli k branám, slyšeli halas Říma. Připomínal moře a jako beztvará hučící vlna je zaplavil, když zastavili u strážní věže. Vojáci z městské stráže přistoupili ke Zlatému kočáru a Marius povstal, aby s nimi promluvil. I oni byli s naleštěnými pancíři jako ze škatulky a tvářili se obřadně.

	„Uveď své jméno a důvod návštěvy,“ vyzvali Maria.

	„Jsem Marius, římský vojevůdce v čele své legie. Jsem zde, abych vedl triumfální pochod ulicemi Říma.“

	Muž se trochu začervenal a Marius se usmál.

	„Smíš vstoupit,“ pravil strážný, ustoupil o krok a dal pokyn k otevření brány.

	Marius se nahnul ke Gaiovi a pošeptal mu:

	„Podle protokolu bych měl žádat o dovolení, ale tohle je moc krásný den na to, abych se doprošoval u vojáků, kteří to nedotáhli na legionáře. – Kupředu.“ Dal znamení a opět se rozezněly rohy po celé délce legie. Brána se otevřela a odevšad vykukovali vzrušení diváci. K legii dolehl tak ohlušující řev, že se Mariův kočí musel hodně snažit, aby přiměl koně k pohybu vpřed.

	Vítězná legie vstoupila do Říma.

	„Jestli chceš vidět triumf, musíš vylézt z postele! Povídá se, že to bude nezapomenutelné. Tvoji rodiče už jsou dávno oblečení a ty se pořád válíš!“

	Cornelie otevřela oči a protáhla se, nedbajíc, že spadlé přikrývky odhalily její zlatavou pokožku. Chůva Clodia spěšně roztahovala závěsy, aby dovnitř vpustila čerstvý vzduch a sluneční záři.

	„Jen podívej, jak je slunce vysoko, a ty pořád nejsi hotová. Je to hanba, že se tu vyvaluješ bez šatů. Co kdyby sem vešel muž, třeba tvůj otec?“

	„To by se neodvážil. Ví přece, že v horku spím nahá.“ Cornelie se zíváním vylezla z postele a protáhla se jako kočka. Prohnula se v zádech a pěstmi zabušila do vzduchu. Clodia spěšně přikročila ke dveřím a zasunula závoru pro případ, že by sem někdo nakoukl.

	„Asi se budeš chtít vykoupat, než se oblečeš,“ podotkla a snažila se o přísnost, ale marně.

	Cornelie přikývla a vykročila ke koupelně. Z vody se kouřilo, a to jí připomnělo, že zbytek domu je dávno vzhůru a od svítání v pilné práci. Přepadl ji nezřetelný pocit viny, který se však rozplynul v příjemném teple, do nějž se s povzdechem ponořila. Tenhle požitek opravdu milovala a nechtěla čekat na formální koupel s ostatními ve druhé polovině dne.

	Clodia přispěchala za ní s náručí ohřátého prádla. Byla to žena nevyčerpatelné energie, nikdy ji nebylo vidět v klidu. Cizí člověk by z jejího oděvu ani chování nepoznal, že je otrokyně. Dokonce i šperky, které nosila, byly pravé a navíc vlastnila početnou a nákladnou garderobu.

	„Pospěš si. Tady máš ručníky a nezapomeň na mamillare.“

	Cornelie protestovala: „Škrtí a je v ní horko.“

	„Ale zabrání, aby ti za pár let nevisela prsa jako prázdné pytlíky,“ odsekla Clodia. „Pak budeš ráda, žes ji v mládí nosila. Tak šup! Ať už jsi z té vody venku, lenochu. Tamhle máš sklenici vody, nezapomeň si vypláchnout pusu.“

	Zatímco se Cornelie utírala, Clodia nachystala její oděv a zotvírala stříbrné schránky s líčidly a oleji.

	„Obleč si to,“ nařídila a spustila přes Corneliiny vztažené paže dlouhou bílou tuniku. Dívka si ji oblékla, posadila se ke stolku s oválným bronzovým zrcadlem a dívala se na sebe.

	„Tolik bych chtěla, aby se mi vlnily vlasy,“ posteskla si s pramenem vlasů v prstech. Byly temně zlaté a husté, ale rovné jako hřebíky.

	„Neslušely by ti, Lie. A nemáme dost času. Nic bych za to nedala, že tvá matka už je hotová a čeká jen na nás. Dnes musíme vykouzlit jednoduchý půvab bez příkras.“

	„Takže jen trochu okru na rty a tváře? Nechceš mě doufám natírat tou smradlavou olověnou bělobou.“

	Clodia rozhořčeně zafuněla.

	„Ještě pár let nebudeš muset svou pleť skrývat. Kolik že ti je, sedmnáct?“

	„Dobře víš, kolik mi je, o mých narozeninách ses zpila pod obraz,“ odsekla Cornelie s úsměvem a nechala si nanášet barvu.

	„Jenom jsem byla veselá, má milá, jako všichni ostatní. Na tom není nic zlého, když se člověk s mírou napije, to já pořád říkám,“ odtušila Clodia a roztírala líčidlo.

	„A teď ještě trochu antimonového prášku kolem očí, aby si muži mysleli, že jsou temné a záhadné, a pak se pustíme do vlasů. Nesahat! Ať se ti to nerozmaže.“

	Clodia hbitě a obratně rozčesala tmavězlaté vlasy, spletla je vzadu do uzlu a odhalila štíhlou Corneliinu šíji. Pohlédla na ni v zrcadle a spokojeně se usmála.

	„Proč ti tvůj otec ještě nenašel ženicha, to nepochopím. Atraktivní jsi až až.“

	„Slíbil, že mě nechá vybrat, a já jsem zatím neviděla nikoho, kdo by se mi líbil,“ odvětila Cornelie a osahávala si sponky ve vlasech.

	Clodia nesouhlasně zamlaskala. „Tvůj otec je hodný člověk, ale tradice je důležitá věc. Měl by ti najít mladého muže s dobrými vyhlídkami. Už dávno jsi mohla mít vlastní domácnost. Vsadím se, že by tě to bavilo.“

	„Až se to stane, vezmu si tě s sebou. Stýskalo by se mi po tobě… jako po starých a nemoderních šatech, ve kterých se člověk cítí pohodlně, chápeš?“

	„Svoje city ke mně jsi vyjádřila opravdu moc pěkně, má milá,“ odpověděla Clodia a cestou pro šaty jí vlepila pohlavek.

	Velký čtverec zlaté látky Cornelii spadal ke kolenům. Musel se umně nařasit, aby působil co nejskvělejším dojmem, Clodia to však dělala už léta a znala Corneliin vkus.

	„Je to krása – ale strašná tíha,“ postěžovala si Cornelie.

	„Právě tak je to s muži, má milá, jak brzy zjistíš,“ prohodila Clodia s jiskrou v oku. „A teď utíkej k rodičům. Musíme vyrazit včas, abychom zaujali výhodné místo v domě toho otcova přítele a měli triumf jako na dlani.“

	Ach, otče, kéž by ses tohoto dne dožil a mohl to vidět, říkal si Gaius v duchu, když projížděli ulicemi. Cesta před nimi byla tmavozelená, protože dlažební kameny pokrýval rákos. Lidé na ulicích na sobě měli sváteční pestrobarevné oděvy a hlas tě hlučeli. Mávali jim na pozdrav a sledovali je dychtivými zraky, v nichž se tajila závist. Všechny krámky byly zavřené, přesně jak Marius prorokoval. Jako by si celé město udělalo volno, aby mohlo uvítat slavného vojevůdce. Gaius užasl nad jejich množstvím i nadšením. Cožpak už zapomněli, že právě tihle vojáci si na fóru vysekali prostor mezi přihlížejícími? Vždyť je to teprve měsíc. Marius tvrdil, že respektují pouze sílu, a jejich bouřlivý jásot, který se rozléhal úzkými ulicemi, to jen potvrzoval. Gaius se ohlédl doprava a uviděl v okně krásnou ženu házet na vůz květiny. Jednu zachytil a dav to nadšeně kvitoval. Do cesty se jim nepostavil nikdo, třebaže vojáci z nároží nezmizeli. Zjevně si vzali poučení z minula, protože budili dojem, jako by je neviditelná ruka tlačila ke zdem domů. Dokonce i otrlí legionáři z Mariovy osobní stráže se zubili od ucha k uchu. Marius seděl na trůně jako bůh. Mohutné dlaně měl položené na zlatých opěradlech a usmíval se na všechny strany. Otrok za jeho zády mu nad hlavou držel vínek z pozlaceného vavřínu, jímž mu stínil obličej. Upíraly se na něj všechny pohledy. Jeho do boje vycvičení koně si nevšímali pokřikujících lidí, ani když je někteří odvážnější zasypávali květinami.

	Gaius stál celou cestu u ramene velkého muže a duši mu povznášela hrdost. Zamlouvalo by se to otci? Pravděpodobně ne. Gaiovi se při tom pomyšlení sevřelo srdce lítostí. Marius měl pravdu: prožít takový den je jako dotknout se bohů. Věděl, že na něj nikdy nezapomene, a přihlížejícím četl v očích, že si ty chvilky vrývají do paměti, aby se hovorem o nich zahřívali ještě řadu příštích studených zim. V polovině cesty uviděl stát na jednom rohu Tubruka. Když se střetli očima, jako by mezi nimi proběhlo všechno, co společně prožili. Tubruk zvedl paži k pozdravu a Gaius ho opětoval. Muži kolem Tubruka se začali ohlížet a zvědavě spekulovali, co mohou ti dva mít společného. Když se míjeli, zamávali si a Gaius musel chvíli polykat, aby si uvolnil stažené hrdlo. Byl opilý vzrušením a musel se zachytit trůnu, aby neupadl.

	Marius dal znamení dvěma vojákům, kteří přinesli na vůz vaky z měkké kůže. Otevřeli je, vnořili do nich ruce, a když je vytáhli, třpytily se jim v dlaních stříbrné mince. Mariův obraz se rozletěl k divákům, kteří skandovali jeho jméno a snažili se posbírat těch kovových plíšků co nejvíc. I Marius se přidal, rozmáchlými gesty rozhazoval mince a rozesmátě přihlížel, jak se po nich lidé vrhají. Dával najevo radost z jejich radosti a oni ho za to velebili.

	Z nízkého okna se přes vlnící dav dívala Cornelie a byla ráda, že se nemusí tlačit v davu. Zmocnilo se jí vzrušení, když se trůn s Mariem přiblížil na dohled a s ostatními mu provolávala slávu. Byl to pohledný generál a město hrdiny milovalo.

	Vedle něj stál mladý muž, příliš mladý na legionáře. Cornelie se nahnula, aby na něj lépe viděla. Usmíval se a oči mu modře blýskaly, když se zasmál něčemu, co mu říkal Marius.

	Průvod dospěl k domu, odkud se dívala Cornelie s celou rodinou. Viděla, jak vzduchem poletují mince a lidé se po nich vrhají. Její otec si opovržlivě odfrkl.

	„Plýtvání penězi. Řím miluje střídmé vojevůdce,“ ucedil jízlivě.

	Cornelie si toho nevšímala a nespouštěla pohled z Mariova průvodce. Byl pohledný a vypadal zdatně, ale bylo na něm ještě něco jiného, snad držení těla, prozrazující vrozenou sebedůvěru. Podle toho, co tvrdila Clodia, nic na světě není tak poutavé jako sebedůvěra.

	„Každá římská matka bude chtít toho kohoutka ulovit pro svou dceru,“ pošeptala jí Clodia.

	Cornelie se začervenala a Clodiino obočí vylétlo do výšky překvapením a radostí.

	Triumf probíhal ještě dvě hodiny, ale podle Cornelie to už byla ztráta času.

	Barvy a obličeje splývaly vjedno, vojáci byli doslova zasypáni květinami, a když konečně dospěli k fóru, vysoko nad hlavami jim stálo polední slunce. Marius pokynul kočímu, aby předjel s vozem ke schodům do senátu. Celým náměstím se rozlehl dupot kopyt na kamenných kvádrech a hluk z ulic zvolna utichal. Gaius uviděl Sullovy vojáky stát na stráži u ústí všech kolmých ulic na fórum a za nimi se tlačily shromážděné masy.

	Po vřavě, která je provázela cestou do středu města, bylo najednou téměř naprosté ticho.

	„Zastav,“ přikázal Marius, povstal z trůnu a přihlížel, jak jeho vojáci přicházejí. Byli skvěle vycvičení, pochodovali v úpravných řadách, které se jedna po druhé nořily zpoza vzdáleného rohu a postupovaly kupředu, až nakonec bylo celé náměstí zaplněné jejich třpytivými řadami. Žádný lidský hlas neobsáhne takové množství, a proto rozkaz k pozoru vytroubil roh. Srazili paty, až to zaburácelo. Marius se pyšně usmíval. Popadl Gaia za rameno.

	„Zapamatuj si to. Kvůli tomuhle trpíme na bojištích tisíce mil od domova.“

	„Na dnešní den nezapomenu nikdy,“ odpověděl Gaius po pravdě a Marius ho na okamžik stiskl pevněji.

	Pak přistoupil k bílému býkovi, kterého drželi čtyři vojáci. Stejný počet držel velkého kance s černými štětinami, který se vzpíral a funěl.

	Marius uchopil rozsvícenou svíčku a zapálil kadidlo ve zlaté míse. Vojáci sklonili hlavy, když udělal krok vpřed s dýkou v ruce a s tlumenými slovy prořízl obě hrdla.

	„Proveďte nás bezpečně válkou i morem, ať se bezpečně vracíme domů do svého města.“ Otřel čepel o srst býka, který klesl na kolena a bučel děsem a bolestí. Marius zastrčil dýku do pochvy, vzal Gaia kolem ramen a společně stoupali vzhůru po schodech.

	Senát byl sídlem moci nad celým světem. Sloupy, které by neobjali tři muži, podpíraly šikmou střechu nesoucí řadu soch. Nad schody byly zavřené bronzové dveře, vedle nichž se zdál malý i sám Marius. Tvořily je překrývající se panely a působily dojmem, že vydrží nápor celé armády. Sotva však Gaius s Mariem vyšli nahoru, tiše se zevnitř otevřely. Marius spokojeně přikývl a Gaius přemohl posvátnou hrůzu, která se ho zmocnila. „Pojď, chlapče, seznam se s těmi, kdo nám vládnou. Nebylo by správné nechat senát čekat.“
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	Marka zneklidňovalo, jak zachmuřeně se Renius tvářil po celou dobu, co cestovali k moři. Od svítání až do pozdního odpoledne jeli po kamenné cestě bez jediného slova. Marcus měl hlad a trápila ho žízeň, ani za svět by to však nepřiznal. Kolem poledne dospěl k rozhodnutí, že chce-li Renius celou cestu do přístavu urazit bez přestávky, on nebude tím, kdo to vzdá jako první.

	Když se konečně čistý venkovský vzduch prosytil pachem rybiny a chaluh, Renius zastavil koně a Marcus s úžasem zjistil, že je bledý jako stěna.

	„Rád bych se tady oddělil a navštívil jednoho přítele. Ty můžeš zatím dojet do přístavu a sehnat pokoj. Je tam hostinec…“

	„Pojedu s tebou,“ prohlásil Marcus úsečně.

	Renius sevřel rty a zamumlal: „Jak je libo.“ Pak zahnul z hlavní silnice na pěšinu.

	Marcus ho zvědavě následoval cestou, která se klikatila řadu dlouhých mil. Nezeptal se, kam mají namířeno, meč však měl na dosah ruky pro případ, že by se v houští skrývali lupiči. Ne že by mu meč byl něco platný proti luku.

	Slunce, které zahlédli hustými korunami stromů jen občas, se už klonilo k obzoru, když konečně vjeli do osady. Tvořilo ji sotva dvacet domků, působily však dobře udržovaným dojmem. V ohradách běhaly slepice a tu a tam se pásly přivázané kozy. Marcus necítil nebezpečí. Renius sesedl.

	„Půjdeš dovnitř?“ zeptal se a zamířil ke dveřím.

	Marcus přikývl a uvázal oba koně. Než s tím byl hotov, Renius byl už v domě. Marcus se zamračil, položil dlaň na jílec dýky a vstoupil za ním. Uvnitř bylo šero, svítila tam jediná svíčka a v ohništi hořel nevelký oheň, rozeznal však, že se Renius objímá s prastarým mužem.

	„Tohle je můj bratr Primus. Prime, tohle je ten kluk, co se mnou jede do Řecka.“

	Starci už muselo být dobře osmdesát, stisk však měl pevný.

	„Můj bratr mi o tobě a o tom druhém psal. Nemá nikoho příliš v lásce, ale vy dva jste se mu protivili o něco míň než většina ostatních.“

	Marcus něco zabručel.

	„Posaď se, hochu. Máme před sebou dlouhou noc.“ Přistoupil k ohništi a vsunul do ohně dlouhý železný pohrabáč.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Marcus.

	Renius si povzdychl. „Můj bratr býval ranhojič. Uřízne mi tu ničemnou paži.“

	Na Marka padla hrůza smíšená s nevolností, když si představil, co uvidí. Navíc se mu obličej zalil provinilým ruměncem a horoucně zadoufal, že se Renius nezmíní, jak k tomu zranění přišel. Aby skryl rozpaky, vyhrkl: „Určitě ti to mohl udělat Lucius nebo Cabera.“

	Renius ho umlčel zdviženou dlaní.

	„To mohl udělat leckdo, ale Primus byl… je nejlepší.“

	Primus se zachechtal a odhalil téměř bezzubé dásně.

	„Můj bratříček vždycky někoho rozsekal a já ho pak musel zase sešít,“ vysvětlil vesele. „Musíme si na to posvítit.“ Zapálil olejovou lampu pomocí svíčky. Pak se pozorně zadíval na Renia.

	„Vím, že moje oči už nejsou, co bývaly, ale nebarvíš si náhodou vlasy?“

	Renius se začervenal. „Nezačínej s tím, že ti neslouží zrak, zrovna když na mě máš jít s nožem, Prime. Prostě stárnu pomalu, to je celé.“

	„Zatraceně pomalu,“ přisvědčil Primus.

	Z koženého pouzdra vysypal na stůl nástroje a pokynem vyzval bratra, aby se posadil. Marcus při pohledu na všechny ty pily a jehly litoval, že Renia neposlechl a nejel rovnou do přístavu, bylo však pozdě honit bycha. Reniovi se z čela řinul pot. Když mu Primus podal láhev s hnědou tekutinou, zvedl ji k ústům a hltavě se napil.

	„Tumáš provaz, hochu, a přivaž ho k židli. Nechci, aby mi rozbil nábytek, až sebou začne mlátit.“

	Marcus s pocitem nevolnosti vzal do ruky provaz a vlasy se mu zježily, když si na něm všiml dávno uschlé krve. Horlivě vázal uzly a snažil se na to nemyslet.

	Netrvalo dlouho a Renius byl dokonale znehybněný. Primus mu nalil do hrdla zbytek hnědé tekutiny.

	„Víc bohužel nemám. Trochu tě to otupí, ale ne dost.“

	„Hlavně už se do toho pusť,“ procedil Renius zaťatými zuby.

	Primus vzal tlustý kus kůže a nařídil mu, aby se do něj zakousl.

	„To ti zachrání zuby.“

	Pak se otočil k Markovi. „Ty budeš pevně držet tu paži. Urychlí se tím řezání.“ Přitiskl Markovy dlaně na šlachovitý biceps a ujistil se, že provazy dokonale znehybňují zápěstí a loket. Pak vytáhl nebezpečně vyhlížející nůž, přidržel ho u světla a přimhouřenýma očima zkoumal jeho ostří.

	„Vyříznu kruh kolem kosti a další pod ním, abych měl dost místa pro pilku. Vyndáme kus masa, přeřízneme kost a přeťaté cévy vypálíme. Musí se to udělat rychle, jinak vykrvácí. Nechám tam dost velký kus kůže na zabalení pahýlu a důkladně to celé ovážu. První týden se toho vůbec nesmí dotknout, ale pak si to bude mazat ráno a večer mastí, kterou mu dám s sebou. Nemám žádný kožený navlek, budete ho muset někde po cestě koupit.“

	Marcus nervózně polkl.

	Primus zabořil prsty do svalů a nervů nehybné paže a zkoumal ji. Po nějaké chvíli si pro sebe mlaskl a nasadil zkormoucený výraz.

	„Je to, jak jsi řekl. Vůbec žádný cit. Svaly jsou porušené a začínají odumírat. Stalo se ti to ve rvačce?“

	Marcus bezděky pohlédl na Renia. Oči nad vyceněnými zuby měly šílený lesk. Spěšně odvrátil zrak. „Nehoda při výcviku,“ zahuhlal Renius nezřetelně přes kůži, kterou svíral v zubech.

	Primus pokýval hlavou a přiložil ostří na kůži. Renius strnul a Marcus mu pevně stiskl paži.

	Primus obratnými a jistými tahy řezal do hloubky a jen chvílemi přestal, aby setřel krev, zalévající řeznou plochu. Markovi se zvedal žaludek, Reniův bratr však byl zcela uvolněný a mezi zuby si pohvizdoval cosi, co docela dobře mohla být písnička. V růžové oponě se objevila bílá kost a Primus spokojeně zamručel. Zanedlouho kost uvolnil kolem dokola a započal s druhým řezem.

	Renius pohlédl na krví zbrocené bratrovy ruce a ohrnul ret v hořké grimase. Poté zavrtal pohled do protější zdi a zaťal zuby. Jen přerývaný dech prozrazoval, jaký má strach.

	Po Markových rukou, po židli i podlaze tekla krev.

	Reniovi jí byla spousta a teď se všechna hrnula ven, lesklá a teplá. Posléze byl vyřezán další kruh, po němž zůstaly viset dlouhé pruhy kůže. Primus dál bodal, řezal, vyjímal tmavé kusy masa a házel je nedbale na podlahu.

	„O ten svinčík se nestarej. Mám dva psy a ti se zblázní radostí, jen co je pustím dovnitř.“

	Marcus odvrátil hlavu a neovladatelně zvracel. Primus nesouhlasně zamlaskal a posunul mu ruce svírající Reniovu paži. Na šířku dlaně nad loktem se objevila bílá špička kosti.

	Renius začal přerývaně a hlasitě dýchat nosem. Primus mu položil na krk ruku a zkontroloval tep.

	„Pospíším si, jak nejvíc to půjde,“ sliboval.

	Renius přikývl a třeštil oči před sebe.

	Primus se narovnal a otřel si ruce do kusu hadru. Pohlédl bratrovi do očí a ušklíbl se nad tím, co v nich viděl.

	„Teď přijde to nejtěžší. Až začnu řezat kost, ucítíš bolest, a otřesy budou hodně nepříjemné. Udělám to, jak nejrychleji to půjde. Musíš ho držet pevně jako skála, chlapče. Nesmí se pohnout ani o vlásek. A už žádné další zvracení, rozumíš?“

	Marcus se tvářil nešťastně a zhluboka nabíral dech. Primus vzal do ruky tenkou pilku s dřevěnou rukojetí podobnou kuchyňskému noži.

	„Připraven?“

	Oba souhlasně zahučeli a Primus se dal do řezání. Jeho loket se jen míhal, dopředu, dozadu, a skoro se rozplýval před očima.

	Renius ztuhl a jeho tělo se vzpínalo v provazech, které ho spoutávaly. Marcus ho svíral, jako by na tom závisel jeho život, a cukl sebou pokaždé, když se mu prsty na krvi smekly a pilka vyjela z rýhy.

	Vtom se paže uvolnila a naklonila se ke straně směrem od Renia. Ten se na ni podíval a vztekle zavrčel. Primus si otřel ruce a přitiskl do rány chumáč cupaniny. Pokynem Markovi naznačil, aby ji tam přidržel, a donesl železnou tyč, která se celou tu dobu rozehřívala v ohni. Její špička rudě žhnula a Marcus sebou zděšeně trhl hrůzou z toho, co mělo přijít.

	Odsunul cupaninu a Primus rychle vrazil rozžhavený hrot do každého místa, z nějž proudila krev. Pokaždé to zasyčelo a rozšířil se odporný puch. Marcus začal znovu zvracet žluté a lepkavé žaludeční šťávy, jejichž vlákna mu visela od úst k zemi.

	„Vlož to znovu do ohně, rychle. Podržím zatím tu látku.“

	Marcus přivrávoral k ohni a vrazil tyč zpátky do plamenů. Reniovi klesla hlava k rameni a kůže mu vypadla z ochablých úst.

	Primus přidržoval látku v ráně, chvílemi ji zvedal a pokaždé ohavně zaklel.

	„Minul jsem aspoň polovinu cév. Byly doby, že jsem to dokázal zavřít naráz, ale už jsem to nedělal drahně let. Musí se to udělat důkladně, aby se do rány nedostala otrava. Už je to železo žhavé?“

	Marcus je vytáhl, špička však byla stále černá. „Ne. Dostane se z toho?“

	„Jestli se mi nepodaří ránu uzavřít, tak ne. Jdi ven a dones dřevo, ať se ten oheň pořádně rozhoří.“

	Marcus byl vděčný, že má důvod zmizet. Vyběhl ven a hltavými doušky nabíral do plic čerstvý vzduch. Byla už skoro tma – bohové, jak dlouho už tady jsou? Pohled mu padl na dva veliké spící hafany, uvázané u zdi. Otřásl se a došel k hromadě vedle nich pro několik polen. Psi se probudili a zavrčeli na něj, ale nevstali. Nevšímal si jich, vrátil se dovnitř a hodil špalky na oheň.

	„Hned jak špička zčervená, železo mi dones,“ nařídil mu Primus a vší silou tiskl chumáč látky k pahýlu.

	Marcus se pohledem vyhýbal oddělenému kusu paže. Vypadal tak divně bez spojení s tělem. Znovu se mu neovladatelně začal zvedat žaludek, a tak honem upřel pohled zpátky do ohně.

	Než byl Primus spokojen, musela se tyč rozžhavit ještě potřetí. Marcus věděl, že mu nikdy z paměti nevymizí to syčivé vypalování, a potlačoval chvění, když pomáhal obvazovat pahýl čistými pruhy látky. Společnými silami Renia zvedli a odnesli na lůžko do sousední místnosti. Marcus se posadil na pelest, vytíral si pot z očí a byl rád, že je po všem.

	„Co bude s… tímhle?“ Ukázal na paži, která byla dosud přivázána k židli.

	Primus pokrčil rameny. „Nebylo by správné, abych ji dal psům, když je celá. Asi ji zakopu někde v lese. Jinak by shnila a pořádně zasmrádla. Spousta lidí si je ale nechává. S rukou je spojeno tolik vzpomínek. Víš, jako třeba, tyhle prsty objímaly ženu a hladily děti. Je to velká ztráta, ale můj bratr je silný. Doufám, že přežije i tohle.“

	„Naše loď odplouvá za čtyři dny za přílivu,“ připomněl mu Marcus tiše.

	Primus se poškrábal na bradě. „Na koni sedět dokáže. Pár dní bude slabý, ale má býčí konstituci. Problém bude jedině s rovnováhou. Bude se muset všechno učit znovu. Jak dlouho potrvá plavba?“

	„Při dobrém větru měsíc,“ odpověděl Marcus.

	„Využij toho času. Cvič s ním každý den. Můj bratr patří k těm, co nesnesou pocit neschopnosti.“
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	U vnitřních dveří do senátu se Marius zarazil.

	„Dokud nebudeš oficiálně přijat jako občan, nesmíš vstoupit, a dokonce i potom jen jako můj host na ten den. Navrhnu tě a pronesu krátkou řeč ve tvůj prospěch. Je to jen formalita. Počkej tady, až se pro tebe vrátím. Pak ti ukážu, kam si smíš sednout.“

	Gaius klidně přikývl a ustoupil. Marius zabušil na dveře, a když se otevřely, vešel dovnitř. Gaius v předpokoji osaměl a chvíli po něm bezcílně přecházel.

	Po nějaké době mu začala být dlouhá chvíle, a tak přistoupil k otevřeným dveřím a vyhlížel ven na vojáky seřazené na fóru. Byl na ně působivý pohled, jak tam ztuhle stáli v pozoru navzdory polednímu vedru. Ze svého místa nad schody a s otevřenou plochou náměstí před sebou měl dobrý výhled na rušné město za legií. Byl zcela zaujat tou vyhlídkou, když vtom za jeho zády zavrzaly vnitřní dveře a z nich vystoupil Marius.

	„Vítej mezi patricii, Gaie. Jsi římský občan a tvůj otec by na tebe byl pyšný. Posaď se vedle mne a naslouchej rozpravám. Myslím, že tě budou zajímat.“

	Gaius šel za ním a díval se do očí senátorům, kteří ho pozorovali. Jeden dva mu kývli na pozdrav a tu ho napadlo, že asi znali jeho otce, a vryl si do paměti jejich obličeje pro případ, že by si později s nimi mohl promluvit. Rozhlížel se kolem sebe a snažil se moc nezírat. Téhle hrstce lidí naslouchá celý svět.

	Vypadá to zde jako v miniaturním cirku, pomyslel si, když usedal na místo, kam mu pokynul Marius. Kolem ústředního prostoru, odkud řečník oslovoval shromáždění, se táhlo pět stupňovitých řad sedadel. Gaius si z výkladu učitelů pamatoval, že rostrum, řečniště, bylo vyrobeno z přídi punské válečné lodi, a fascinovaně si v duchu maloval její historii.

	Do kruhových řad byla vestavěna sedadla, jejichž postranní opěradla z tmavého dřeva trčela kupředu tam, kde nikdo neseděl. Všichni na sobě měli bílé tógy a sandály. Sál působil pracovním dojmem, ovzduší bylo nabité energií. Většina přítomných měla bílé vlasy, zahlédl však i několik mladších a fyzicky zdatných mužů. Několik senátorů stálo, z čehož usoudil, že se chystají zapojit do debaty nebo přednést připomínku. Uprostřed stál Sulla a vyjadřoval se na téma daní a obilí. Když si všiml, že se na něj Gaius dívá, usmál se a chlapec vycítil jeho vnitřní sílu. Tohle je takový druhý Marius, pomyslel si, ale je v Římě dost místa pro oba? Sulla vypadal úplně stejně jako tenkrát při hrách. Měl na sobě prostou bílou, červeně lemovanou tógu. Tmavě zlaté kučery měl naolejováné do vysokého lesku. Vyzařovalo z něj zdraví a vitalita a působil nanejvýš uvolněně. Když se Gaius posadil vedle strýce, Sulla si delikátně odkašlal do dlaně.

	„Domnívám se, že s ohledem na závažnější záležitosti dnešního dne můžeme debatu o daních odsunout na příští týden. Jsou nějaké námitky?“ Ti, kteří stáli, se posadili bez známky rozladění. Sulla se opět usmál a odhalil rovné bílé zuby.

	„Vítám nového občana a spolu s celým senátem doufám, že bude svému městu sloužit stejně dobře jako jeho otec.“ Rozlehlo se souhlasné mručení a Gaius se zlehka uklonil na znamení díků.

	„I slavnostní uvítání však musíme odložit na pozdější dobu. Dnes ráno jsem totiž obdržel závažnou zprávu, že naše město je ohroženo.“ Odmlčel se a trpělivě čekal, až senátoři přestanou hlučet. „Jeden řecký vojevůdce, jakýsi Mithridates, obsadil na východě, v Malé Asii, jednu naši pevnost. Podařilo se mu shromáždit na osm tisíc rebelů. Je nabíledni, že jim neušlo, jak řídce je to velké území naším vojskem obsazené, a sázejí na to, že je nedokážeme dobýt zpět. Avšak pokud nezasáhneme, vystavíme se riziku, že se jeho armáda ještě rozroste a ohrozí i naše državy v Řecku.“

	Několik senátorů vyskočilo a začalo křičet. Sulla si zvednutím ruky vyžádal klid.

	„Rozhodnutí musí padnout zde. Legie, které máme v Řecku, mají plné ruce práce se střežením nestabilních hranic a nemají dost lidí k potlačení této nové hrozby. Město bez ochrany nechat nemůžeme, zvlášť po nedávném povstání otroků, je však nezbytně nutné vyslat proti tomu vzbouřenci vojsko. Řecko čeká, jak zareagujeme – naše odveta musí být rychlá a rázná.“

	Všichni horlivě kývali. Řím nebyl vybudován na opatrnosti a kompromisech. Vtom Gaia něco napadlo a pohlédl na Maria. Generál seděl s rukama sepjatýma před sebou a tvářil se chladně a napjatě.

	„Marius a já máme každý jednu legii a jsme o měsíce pochodu blíž než všechny ostatní na severu. Dávám hlasovat, která z těch dvou se nalodí a odpluje proti nepříteli.“

	Letmým pohledem zalétl k Mariovi a Gaius si povšiml, jak mu přitom zlomyslně blýsklo v očích. Marius povstal a sál ztichl. Ti, kteří stáli, se zase posadili, aby dali druhému konzulovi příležitost odpovědět. Marius sepjal ruce za zády a Gaius si povšiml, jak mu zbělely klouby.

	„Na tom, co navrhuje Sulla, nevidím nic závadného. Situace je jasná: naše síly se musí rozdělit k ochraně Říma a východní provincie. Chci se ho však zeptat, jestli netouží proti tomu vetřelci vyrazit dobrovolně.“

	Všechny oči se obrátily k Sullovi.

	„Podřídím se rozhodnutí senátu. Sloužím Římu. Moje osobní přání musí jít stranou.“

	Marius se nepříjemně usmál. Napětí mezi těmi dvěma bylo přímo hmatatelné.

	„Souhlasím,“ prohlásil zřetelně Marius a posadil se.

	Sulla, jemuž očividně odlehlo, se rozhlédl po klenutém sále.

	„Bude to tedy snadná volba. Vyvolám jméno legie a ti, kteří se domnívají, že právě ta by měla vyrazit proti Mithridatovi, se postaví a budou spočítáni. Ti ostatní povstanou, až zazní druhé jméno. Tohoto hlasování, které se dotýká bezpečnosti města, se nesmí nikdo zdržet. Jsme všichni zajedno?“

	Tři stovky senátorů souhlasně zahučely a Sulla se usmál. Gaius pocítil strach. Sulla se na dost dlouho odmlčel a zjevně vychutnával napětí. Konečně promluvil do nastalého ticha.

	„Primigenia.“

	Marius položil dlaň na Gaiovo rameno. „Ty hlasovat nesmíš, hochu.“

	Gaius zůstal sedět a natahoval krk, aby zjistil, kolik senátorů vstalo. Marius se díval lhostejně na Sullu, jako by mu na výsledku ani trochu nezáleželo. Vypadalo to, že se zvedají všichni kolem nich, a Gaius nepochyboval, že strýc prohrál. Pak se hluk ztišil a nikdo další už nevstal. Stočil zrak k pohlednému konzulovi v řečništi a viděl, že se Sullův potěšený a uvolněný výraz mění v úžas, vzápětí vystřídaný zlostí. Spočítal stojící a pak je nechal ještě dvakrát přepočítat, ale výsledek byl pokaždé shodný.

	„Sto jednadvacet hlasů pro to, aby proti nepříteli vyrazila Primigenia.“

	Kousl se do rtu a na obličeji se mu mihl surový výraz. Zavrtal pohled do Maria, který pokrčil rameny a odvrátil zrak jinam. Ti, kteří stáli, se posadili.

	„Druhá Alaudae,“ řekl tiše Sulla, ale skvělá akustika sálu jeho hlas donesla do každého koutku. Hlasující vstali a Gaius viděl, že jich je většina. To, co měl Sulla za lubem, selhalo na celé čáře. Mávnutím vybídl senátory, aby se posadili, ještě než mohli být řádně spočítáni a jejich počet zaznamenán. Bylo vidět, že se zatím sebral, protože z něj znovu byl ten šarmantní mladík, který Gaia při příchodu tak okouzlil.

	„Senát promluvil a já senátu sloužím,“ prohlásil obřadně. „Mohu počítat s tím, že Marius ubytuje v městských kasárnách v mé nepřítomnosti své vojáky?“

	„Udělám to,“ odpověděl Marius a tvářil se klidně a nevzrušeně.

	Sulla pokračoval: „Vzhledem k tomu, že v Malé Asii máme vojsko, nepředpokládám, že to bude dlouhé tažení. Jakmile rozdrtím Mithridata, vrátím se do Říma. Potom rozhodneme o budoucnosti našeho města.“ Upřel pohled na Maria, takže bylo jasné, jak to myslel.

	„Dnes večer se moji vojáci vystěhují z kasáren. Máme k projednání ještě něco? Ne? Přeji vám tedy dobrý den.“ Sulla odešel ze sálu a skupina jeho příznivců se mu hrnula v patách. Ovzduší se ihned uvolnilo. Náhle se všichni rozpovídali, pochechtávali se a vyměňovali si hloubavé pohledy.

	Marius vstal a ihned bylo zase ticho.

	„Děkuji vám za důvěru. Budu toto město střežit, jak nejlépe budu umět, proti všem.“ Gaia napadlo, že se to nejspíš týká i Sully, až se bude vracet.

	Senátoři se shlukli kolem strýce a někteří mu otevřeně gratulovali. Marius si k sobě přitáhl Gaia a druhou paží vzal kolem ramen vychrtlého muže, který se na oba usmíval.

	„Crasse, tohle je můj synovec Gaius. Asi tomu při pohledu na něj neuvěříš, Gaie, ale je nejspíš nejbohatší muž v Římě.“

	Muž měl dlouhý hubený krk, na jehož konci jako by vypučela hlava. Ze změti drobných vrásek mu přívětivě zářily hnědé oči.

	„Je pravda, že mi bohové požehnali. Mám rovněž dvě překrásné dcery.“

	Marius se zachechtal. „Jedna je docela hezká, Crasse, ale ta druhá je celá po tobě.“

	Gaiovi v duchu zatrnulo, Crassovi to však očividně nevadilo. Zarmouceně se zasmál.

	„Je, pravda, trošku kostnatá. Budu jí muset dát skvělé věno, abych k ní přilákal mladé Římany.“ Pak se otočil ke Gaiovi se slovy: „Rád jsem tě poznal, mladý muži. Budeš vojevůdcem jako tvůj strýc?“

	„Budu,“ přisvědčil Gaius vážně.

	Crassus se usmál. „Tak to budeš potřebovat peníze. Obrátíš se na mne, až budeš potřebovat sponzora?“

	Gaius přijal podávanou ruku a stiskl ji. Vzápětí Crassus zmizel zase v davu.

	Marius se k němu nahnul a pošeptal mu: „Výborně. Je mým oddaným přítelem mnoho let a je pohádkově bohatý. Zařídím, abys mohl navštívit jeho sídlo. Je neuvěřitelně přepychové. A teď tě seznámím s někým dalším. Pojď se mnou.“

	Gaius ho následoval kolem hloučků hovořících o tom, co se právě odehrálo, a o Sullově ponížení. Všiml si, že Marius si podává ruce se všemi, kteří se po něm dívají, vyměňuje si s nimi blahopřejná slova a vyptává se na rodinu a nepřítomné přátele. Každý hlouček opouštěl s úsměvem.

	Na opačné straně sálu stála trojice mužů, kteří si mezi sebou tiše povídali, jakmile se však Marius s Gaiem přiblížili, umlkli.

	„Tohle je ten muž, Gaie,“ zvolal Marius žoviálně. „Gnaeus Pompeius, o němž jeho stoupenci tvrdí, že je to nejlepší vojevůdce, jakého Řím v současné době má – jsem-li nemocen nebo v cizině.“

	Pompeius si s nimi potřásl rukama a přívětivě se usmíval. Na rozdíl od vychrtlého Crassa měl trochu nadváhu, byl však vysoký jako Marius, a proto nevypadal tlustý, spíš robustní. Gaius odhadoval, že mu nebude víc než třicet, a o to větší dojem na něj udělalo, že už to dotáhl tak daleko

	„O tom není nejmenších pochyb, Marie,“ odvětil Pompeius. „Jsem na bitevním poli prostě úžasný. Silní muži pláčou závistí nad tím, jak krásně umím s vojskem manévrovat.“

	Marcus se rozesmál a poplácal ho po zádech.

	Pompeius si Gaia prohlédl od hlavy k patě. „Tvoje mladší verze, ty starý lišáku?“ otázal se.

	„Kdo jiný by to byl, když má v žilách mou krev.“

	Pompeius si dal ruce za záda.

	„Tvůj strýc dnes vypuzením Sully z Říma podstoupil strašlivé riziko. Co sis o tom myslel?“

	Marius začal odpovídat za něj, Pompeius ho však zarazil zdviženou dlaní.

	„Nech mluvit jeho, starý lišáku. Ať poznám, co v něm je.“

	Gaius odpověděl bez váhání a slova mu plynula z úst překvapivě snadno.

	„Urazit Sullu bylo jistě nebezpečné, ale můj strýc rád takhle riskuje. Sulla slouží městu a proti tomu cizímu králi bude jistě dobře bojovat. Po svém návratu se bude muset se strýcem nějak dohodnout. Třeba by se ve městě mohly usadit obě legie.“

	Pompeius zamrkal a obrátil se k Mariovi. „Zbláznil se?“

	Marius se zachechtal. „Ne. On jenom neví, jestli se ti dá věřit. Podezřívám ho, že už uhodl, co mám za lubem.“

	„A copak udělá tvůj strýc, až se Sulla vrátí?“ pošeptal Pompeius Gaiovi do ucha.

	Gaius se rozhlédl, kromě těch tří, jimž Marius zjevně důvěřoval, poblíž nikdo nestál.

	„Zavře brány. Pokusí-li se Sulla vstoupit do města násilím, prohlásí ho nepřítelem Říma, takže bude muset buď zahájit obléhání, nebo se stáhnout. Myslím, že se podřídí Mariovi, jak by to udělal každý vojevůdce v poli vůči římskému konzulovi.“

	Pompeius nehnul ani brvou a přisvědčil: „Už jsem ti řekl, Marie, že je to nebezpečné. Otevřeně tě podpořit nemohu, ale soukromě pro tebe udělám, co bude v mých silách. Blahopřeji ti k tvému triumfálnímu pochodu. Byl jsi velkolepý.“ Pokynul svým druhům a všichni tři odešli.

	Gaius chtěl ještě něco podotknout, Marius ho však zarazil.

	„Pojď ven, tady je vzduch zhoustlý intrikami.“ Zamířili ke dveřím. Když však vyšli ven, Marius přiložil prst k ústům, aby zabránil Gaiovi ve vyptávání. „Tady ne. Je tu příliš mnoho zvědavých uší.“

	Gaius se rozhlédl a uviděl nedaleko postávat některé Sullovy stoupence, kteří na ně vrhali nepokrytě nepřátelské pohledy. Následoval Maria na fórum, kde se posadili na kamenné stupně. Opodál stála v pozoru Mariova legie a v lesku pancířů se zdála neporazitelná. Byl to zvláštní pocit, mít nedaleko sebe tisíce vojáků a přitom nenuceně klábosit se strýcem přímo na schodech do senátu.

	Gaius se už neudržel.

	„Jak jsi dokázal přehlasovat Sullu?“

	Marius se rozesmál a začal si z čela stírat pot.

	„Chtělo to jen špetku plánování, chlapče. O Mithridatově řádění jsem se dověděl takřka okamžitě, o den dřív než Sulla. Použil jsem nejstarší páky na světě, abych přesvědčil kolísavce v senátu, že mají hlasovat pro mne. Bylo to sice jen o vlásek a přišlo mě to na slušné jmění, ale od zítřejšího rána mám vládu nad Římem v kapse.“

	„Jenže on se vrátí,“ varoval ho Gaius.

	Marius si odfrkl. „Za šest měsíců, ne-li později. Může být na bojišti zabit, může dokonce s Mithridatem prohrát. Slyšel jsem, že je to tuze schopný vojevůdce. A i kdyby ho Sulla porazil v poklusu a moře měl tam i zpátky příznivé, pořád budu mít několik měsíců na přípravu. Odtud odjede lehce, ale zpátky se bez boje nedostane, za to ti ručím.“

	Gaius nedůvěřivě vrtěl hlavou nad tím, jak se potvrdily jeho úvahy.

	„A co bude teď? Vrátíme se do tvého domu?“

	Marius se trochu žalostně usmál. „Ne. Musel jsem ho prodat, abych měl na úplatky – to víš, Sulla už je stačil získat na svou stranu, tak jsem musel jeho nabídku přebít. Stálo mě to všechno, co mám, až na koně, pancíř a meč. Budu zřejmě první nuzácký vojevůdce, kterého kdy Řím měl.“ Tiše se zasmál.

	„Kdybys prohrál hlasování, přišel bys úplně o všechno!“ zašeptal Gaius otřesený takovým hazardováním.

	„Ale já ho neprohrál! Mám Řím a před námi stojí moje legie.“

	„Ale co kdybys prohrál?“

	Marius si pohrdavě odfrkl. „Odjel bych bojovat s Mithridatem, co jiného? Cožpak nesloužím městu? Uvědom si, že vzít ode mne úplatek a pak hlasovat proti mně, to by chtělo hodně kurážného člověka, zvlášť když přímo před senátem stojí moje legie. Ještě že senátoři mají tak rádi zlato. Mají v hlavě jenom nové koně a otroky, ale nikdy nebyli tak chudí jako kdysi já. Pro mě má zlato hodnotu jen v tom, co se za něj dá získat, a proto mě taky dostalo až sem, na tyhle schody s největším městem na světě za zády. Nekaboň se, hochu, tohle je den oslav, nikoli žalu.“

	„Ne, kvůli tomu se netrápím. Ale napadlo mě, že Marcus a Renius míří na východ ke Čtvrté Makedonské. Takže by docela dobře mohli narazit na Mithridata.“

	„Doufám, že ne. Ti dva by si toho samozvance dali k snídani a já potřebuju, aby Sullovi dal pořádně zabrat, až tam konečně dorazí.“

	Gaius se zasmál a oba se zvedli. Marius se zadíval na svou legii a Gaius cítil radost a pýchu, jež z něj vyzařovaly.

	„Tohle je skvělý den. Ty ses seznámil s mnoha mocnými lidmi a mně lid projevil lásku a senát podporu. Mimochodem, pokud jde o tu tvou otrokyni, o tu hezkou, na tvém místě bych ji prodal. Párkrát se s ní poválet, proč ne, jenže ty jsi k ní moc medový a z toho může povstat jen pořádný malér.“

	Gaius odvrátil pohled a kousal se do rtu. Copak nedokáže nic utajit?

	Marius bodře pokračoval a neměl tušení, že jeho společník tone v rozpacích.

	„Už sis s ní aspoň užil? Ne? Možná že právě to by pomohlo, abys na ni přestal myslet. Znám tady pár dobrých domů, jestli potřebuješ získat nějaké zkušenosti. Stačí říct.“

	Gaius, rudý až za ušima, neodpověděl.

	Marius se s neskrývanou pýchou zadíval na svou legii.

	„Odvedeme je do ležení, co říkáš, hochu? Myslím, že si po všem tom pochodování a opékání na slunci zaslouží dobré jídlo a dlouhý odpočinek.“
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	Marcus se díval na Středozemní moře a vdechoval vlahý vzduch provoněný solí. Po týdenní plavbě se začínal nudit. Znal každý kousek té malé obchodní lodi a dokonce vypomáhal ve skladišti počítat amfory s hustým olejem i ebenová prkna z Afriky. Potom jeho zájem probudily stovky krys v podpalubí, takže strávil dva dny vyhledáváním jejich hnízd, vyzbrojen nožem a mramorovým těžítkem zcizeným z kapitánovy kajuty. Když jich vyházel několik desítek přes palubu, naučily se rozpoznat jeho pach nebo jeho plíživý krok a mizely v nejhlubších škvírách, jakmile položil nohu na žebřík vedoucí dolů.

	S povzdechem se zadíval na zapadající slunce, jehož nádherných barev se ještě nestačil nabažit. Jako cestující mohl zůstat celý den v kajutě a Renius to tak rozhodně hodlal dělat celou cestu, žádná zábava to však nebyla a Marcus se tam zanedlouho vracel jen spát.

	Kapitán mu dovolil držet hlídku a dokonce přiložit ruku ke dvěma velkým kormidelním veslům vzadu, nebo, jak se naučil říkat, na zádi, jeho zájem však záhy vyprchal.

	„Ještě pár takových týdnů a bude to můj konec,“ reptal v duchu, zatímco vyrýval své iniciály do dřevěného zábradlí. Za sebou uslyšel zašoupání nohou, ale neotočil se, jen se usmál a dál se díval na zapadající slunce. Chvíli bylo ticho a pak se zašoupání ozvalo znovu, jako by někdo malý přešlápl z nohy na nohu.

	Marcus se jako bleskem pohnul a vrhl nůž pod paží, jak ho to kdysi učil Renius. Nůž se zabodl do stěžně, až to zadrnčelo. Ozvalo se zděšené vyjeknutí a v šeru se mihla špinavá chodidla upalující do úkrytu.

	Marcus přistoupil ke stěžni, vytáhl nůž a zastrčil ho zpátky do pochvy na opasku. Pak zamžoural do tmy.

	„Vylez ven, Peppisi, vím, že tam jsi,“ zavolal. Zaslechl popotáhnutí. „Neublížil bych ti, byl to jen žert. Čestně.“

	Zpoza hromady pytlů se vysoukal hubený chlapeček. Byl neuvěřitelně špinavý a třeštil oči hrůzou.

	„Jenom jsem se koukal,“ oznámil nervózně.

	Marcus se na něj pozorněji podíval a všiml si zaschlé krve pod nosem a purpurové modřiny na oku.

	„Už zase tě lodníci zmlátili?“ zeptal se a snažil se o přátelský tón.

	„Trochu, ale zavinil jsem si to sám. Škobrtnul jsem o lano a rozvázal jeden uzel. Udělal jsem to nerad, ale první důstojník povídal, že mě naučí být nemehlo. Jenže já už nemehlo jsem, tak jsem odpověděl, že se to učit nepotřebuju, a on mě praštil.“ Opět popotáhl a utřel si nos hřbetem ruky, na němž utkvěla stříbřitá stopa.

	„Proč v některém přístavu neutečeš?“ vyzvídal Marcus.

	Peppis nadmul hrudníček, jak nejvíc to šlo, až mu žebra vystoupila pod kůží jako bílé obruče.

	„To tedy ne. Až vyrostu, budu námořník. Pořád se učím tím, jak na ně koukám. Umím už uvázat kolik uzlů. Kdyby mě první důstojník nechal, zavázal bych to lano sám, jenže on to nevěděl.“

	„Mám si s ním promluvit? Aby tě přestal mlátit?“

	Peppis zbledl ještě víc a zavrtěl hlavou. „To by mě zabil, buď už cestou tam, nebo až zpátky. Pořád říká, že jestli se nic nenaučím, hodí mě jednou v noci ve spánku přes palubu. Proto nespím tam, co mám, ale nahoře na palubě a vždycky jinde, aby nevěděl, kde jsem, kdyby si myslel, že už přišel čas.“

	Marcus si povzdychl. Bylo mu chlapce líto, ale na jeho problémy neexistovalo jednoduché řešení. I kdyby si nechal zajít chuť první důstojník, byli tady ostatní námořníci, kteří ho také s gustem trápili. Když se o tom Marcus zmínil před Reniem, ten se jen zasmál a řekl, že na každé lodi se najde takový chlapec. Přesto se Markovi zajídalo, že takovému zacházení má nečinně přihlížet. Nezapomněl, jaké to bylo, když byl vydán na milost a nemilost třeba Suetoniovi, a nezastíral si, že kdyby tu vlčí past vymyslel on, a nikoli Gaius, naházel by na toho výrostka kamení a přizabil by ho. Znovu si povzdychl, narovnal se a protáhl si strnulé svaly.

	Jak by to s ním asi dopadlo, kdyby se o něj nepostarali Gaiovi rodiče? Docela dobře se mohl uchýlit na obchodní loď a dopadnout jako Peppis. Nikdy by se nevycvičil v bojových dovednostech a z nedostatku jídla by byl právě tak slabý a neduživý.

	„Víš co? Když nechceš, abych se za tebe přimluvil, rozdělím se s tebou aspoň o své jídlo. Stejně moc nejím a každou chvíli krmím ryby, zvlášť když jsou velké vlny. Jsi pro? Počkej tady, něco ti donesu.“

	Peppis mlčky přikývl a Marcus s trochu lepší náladou seběhl do své kajuty pro chléb a sýr. Sice mu už také vyhládlo, ale dalo se to snést, kdežto ten prcek hlady div neumřel.

	Nechal ho, ať se naláduje, a vydal se ke kormidelním veslům, protože věděl, že první důstojník má u nich přibližně od půlnoci službu. Stejně jako Peppis ani on nezaslechl, aby ho někdo oslovil jménem, protože mu všichni říkali podle jeho funkce. Však také byl muž na svém místě, odváděl svou práci skvěle a posádku držel v lati pevnou rukou. Nevelká Lucidae měla pověst poctivé lodi, která jen málokdy přišla o část svěřeného nákladu. Na jiných lodích odepisovali tyhle drobné ztráty, aby se zavděčili posádce, ale majitelé Lucidae se k tomu nesnížili.

	Marcus se rozzářil, když zjistil, že muž už zaujal své postavení u kormidla a udržuje jedno ze dvou velkých vesel pevně proti proudu a přitom tlumeně mluví ke kolegovi u druhého.

	„Pěkný večer,“ prohodil, kdy přišel blíž.

	První důstojník něco zavrčel a přikývl. K platícím cestujícím musel být zdvořilý, ale nijak zvlášť to nepřeháněl. Byl to pořádný hromotluk a kormidlo ovládal jednou paží, kdežto jeho druh musel vynaložit celou svou váhu a obě paže, aby je udržel ve správné poloze. Však také mlčel jako ryba a upřeně se díval kupředu, zcela zaujatý úkolem, na který musel vynaložit veškerou svou sílu. Marcus v něm poznal jednoho člena posádky, vysokého dlouhorukého námořníka s oholenou hlavou.

	„Chtěl bych si koupit jednoho člena posádky jako otroka. S kým si o tom můžu promluvit?“ zeptal se Marcus a snažil se, aby to znělo vlídně.

	První důstojník užasle zamrkal. Oba muži k Markovi naráz zvedli pohled.

	„Všichni jsme svobodní,“ namítl ten druhý znechuceně.

	Marcus se zatvářil rozpačitě. „Ach, pochopitelně jsem nemyslel nikoho z vás. Myslel jsem na toho kluka Peppise. Není v seznamu posádky, to jsem si ověřil, proto mě napadlo, že by mohl být na prodej. Potřebuju ho, aby mi nosil meč a…“

	„Já tě dobře viděl,“ osopil se na něj první důstojník. „Viděl jsem, jak se vztekáš, když jsme mu dávali lekci. Ty asi budeš takový ten městský citlivka, co si myslí, že plavčíkům dáváme moc zabrat, je to tak? Anebo ho chceš do postele. Co z toho je pravda?“

	Marcus roztáhl rty v úsměvu a vycenil zuby.

	„Ale ale. To zní jako urážka, příteli. Asi bys měl vstát od toho kormidla, abych mohl dát lekci já tobě.“

	První důstojník otevřel ústa k prudké odpovědi a Marcus ho praštil. Lucidae nějakou dobu plula po černém moři mimo svůj kurz.

	Marka probudil Renius, který mu hrubě cloumal ramenem.

	„Vstávej! Chce s tebou mluvit kapitán.“

	Marcus zasténal. Obličej a horní část trupu měl samou modřinu a šrám. Renius tiše hvízdl, když mladík vstal a s bolestným sykáním se začal oblékat. Jazykem si ohmatal uvolněný zub.

	Podvědomě, ale s potěšením zaregistroval, že Renius má na sobě hrudní pancíř a na opasku meč. Pahýl paže měl čistě převázaný a deprese, která ho v prvních dnech věznila v kajutě, byla zjevně ta tam. Marcus si oblékl tuniku a přehodil přes ramena plášť, protože po ránu bylo na palubě chladno. Renius mu přidržel dveře.

	„Někdo včera v noci zmlátil prvního důstojníka i s jeho kolegou,“ oznámil rozjařené.

	Marcus si osahal roztrženou tvář.

	„Řekl, kdo to byl?“ zahuhlal nezřetelně.

	„Tvrdí, že na něj někdo skočil ve tmě zezadu. Má zlomené rameno, víš o tom?“ Starého gladiátora skleslost očividně opustila, jenže Markovi tenhle nový rozesmátý Renius jako zlepšení nepřipadal.

	Kapitán byl Řek a jmenoval se Epides. Byl to nevysoký energický muž s plnovousem, který vypadal jako nalepený, protože z něj netrčel jediný chloupek. Když Marcus s Reniem vešli, vstal a opřel se dlaněmi o stůl připevněný k podlaze těžkými železnými pásy kvůli kymácení lodi. Na každém prstu měl zlatý prsten s drahým kamenem, které vrhaly oslnivé záblesky. Zbytek kajuty byl prostý, jak se slušelo na pracujícího obchodníka. Nikde nebyla jediná známka přepychu a jim nezbylo než se dívat na kapitána, který se zle mračil.

	„Nech si od cesty všechny řeči o tom, že jsi v tom nevinně,“ utrhl se na Marka. „Můj první důstojník má zlomené rameno a klíční kost a je to tvoje dílo.“

	Marcus se pokusil promluvit, ale kapitán ho nenechal. „Nechce říct, kdo ho zmlátil, jen Zeus ví proč. Jinak bych tě už dávno nechal do krve zmrskat. Ale budiž. Když jinak nedá, po zbytek plavby za něj převezmeš jeho povinnosti a já pak tvému veliteli oznámím, co jsi za lotra. Od téhle chvíle jsi členem posádky, na což mám jako kapitán plné právo. A jestli zjistím, že se ze svých povinností ulejváš, dám tě zmrskat. Je to jasné?“

	Marcus opět otevřel ústa, aby něco řekl, ale tentokrát mu do řeči skočil Renius, který rozvážně prohlásil:

	„Tak podívej, kapitáne. Jakmile tenhle hoch souhlasil, že vstoupí do legie, stal se jejím členem. Vzhledem k tomu, že ses ocitl v zapeklité situaci, dobrovolně se ti nabízí, že nahradí prvního důstojníka až do doby, kdy přistaneme v Řecku. Avšak budu to já, kdo dohlédne, aby se nevyhýbal svým povinnostem. Pokud vydáš rozkaz, aby byl zmrskán, přijdu za tebou a vyrvu ti srdce z těla. Rozumíme si?“ Až do konce nezvýšil hlas a hovořil téměř přátelsky.

	Epides pobledl a nervózně si přihladil plnovous. „Hlavně ať odvede svou práci. Teď oba dva vypadněte a on ať se kouká hlásit u druhého důstojníka.“

	Renius se na něj dlouze zadíval, pak pomalu přikývl, přistoupil ke dveřím a nechal Marka projít před sebou.

	Když Epides osaměl, padl na židli, namočil si dlaň v míse s růžovou vodou a potřel si s ní krk. Pak se uklidnil a ponuře se usmíval, zatímco rovnal na stole písemnosti. Po krátkém přemítání přišel na několik chytrých replik, jimiž je měl uzemnit. U všech nesmrtelných bohů, vždyť mu vyhrožoval sám velký Renius! Až se vrátí domů, bude to vyprávět i s těmi skvělými replikami. Není divu, že se nezmohl na slovo, když ten chlap měl v té chvíli v očích tak násilnický a brutální pohled.

	Druhý důstojník byl zarputilý muž ze severní Itálie a jmenoval se Parus. Když k němu Marcus s Reniem přišli, moc jim toho neřekl, pouze v kostce shrnul povinnosti prvního důstojníka na obchodní lodi včetně noční služby u kormidla.

	„Nehodí se, aby tě posádka oslovovala jeho titulem, když on je pořád na lodi.“

	„Budu dělat jeho práci, a dokud to tak bude, mám na ten titul právo,“ ohradil se Marcus.

	Muž strnul. „Kolik ti je? Šestnáct? To se chlapům taky nebude líbit.“

	„Sedmnáct,“ zalhal Marcus bezostyšně. „Však oni si zvyknou. Snad abys jim to teď hned oznámil.“

	„Máš nějaké zkušenosti?“ vyzvídal Parus.

	„Je to moje první plavba, ale na tom nesejde. Jednoduše mi povíš, co se má udělat, a já to zařídím. Dobře?“

	Parus si znechuceně odfoukl a pak přikývl. „Svolám chlapy na palubu.“

	„Svolám chlapy na palubu, první důstojníku,“ opravil ho Marcus oteklými ústy zřetelně. Oči mu nebezpečně blýskaly a Parus v duchu užasl, jak dokázal prvního důstojníka porazit v zápase a proč ten to na něj neřekl kapitánovi, když každý hlupák pozná, s kým se popral.

	„První důstojníku,“ opravil se neochotně a odešel.

	Marcus se otočil k Reniovi, který se na něj díval s nedůvěrou.

	„Co ty na to?“ zeptal se Marcus.

	„Já na to, že by sis na sebe měl dávat dobrý pozor, jinak Řecko nikdy neuvidíš,“ odpověděl vážně Renius.

	Všichni, kdo právě neměli službu, se shromáždili na nevelké palubě. Marcus jich napočítal patnáct. Dalších pět se staralo o kormidla a o plachty.

	Parus si odkašlal, aby upoutal jejich pozornost.

	„Jelikož je první důstojník vážně zraněný, kapitán chce, aby ho po zbytek plavby zastoupil tadyhle ten mládenec. Vraťte se k práci.“

	Muži se začali rozcházet, ale Marcus rozzuřeně postoupil dopředu.

	„Zůstaňte, kde jste,“ zvolal a sám užasl nad sílou svého hlasu. Na okamžik upoutal jejich pozornost a nehodlal tu příležitost promarnit.

	„Jelikož všichni víte, že jsem se s prvním důstojníkem popral já, nebudu to popírat. Měli jsme na něco rozdílný názor a dostali jsme se kvůli tomu do rvačky. To je celé. Nevím, proč mě neprozradil kapitánovi, ale vážím si ho za to. Budu jeho práci dělat ze všech svých sil, ale nejsem námořník a vy to dobře víte. Budete pracovat se mnou a mně nebude vadit, když mě upozorníte, že něco dělám špatně. Ale mějte na paměti, že by to měla být pravda. Souhlasíte?“

	Shromáždění muži začali reptat.

	„Jestli nejseš lodník, nebudeš vědět, co máš dělat. K čemu je sedlák na obchodní lodi?“ vykřikl hustě potetovaný námořník a posměšně se šklebil. Marcus hněvivě zrudl a odpověděl:

	„Ze všeho nejdřív projdu loď a promluvím s každým z vás. Vy mi vysvětlíte, v čem spočívá vaše práce, a já ji udělám. Když to nedokážu, půjdu za kapitánem a řeknu mu, že na tu práci nestačím. Má někdo něco proti tomu?“

	Bylo ticho. Na některých bylo vidět, že je to zaujalo, většinou se však tvářili nepokrytě nepřátelsky. Marcus zaťal zuby a cítil, jak se mu uvolněný zub viklá.

	Vytáhl z opasku dýku a zdvihl ji do výšky. Byla to pěkně tepaná zbraň, dostal ji na rozloučenou od Maria. Nebyla sice příliš zdobená, byl to však drahocenný kousek s jílcem z bronzového drátu.

	„Jestli někdo z vás dělá něco, co já nesvedu, dám mu tohle. Je to dar od vojevůdce Maria. Rozchod.“

	Tentokrát je zaujal víc. Už na odchodu se stále ohlíželi po dýce, kterou držel.

	Když se Marcus otočil k Reniovi, vysloužil si užaslý pohled.

	„Bohové, ty jsi zelenáč. Zahodit takový skvost.“

	„Nezahodím ho. Jestli musím dokázat, že na tu práci stačím, tak to dokážu. Sil na to mám dost. Určitě to nebude nic těžkého!“
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	Marcus se držel stěžně tak usilovně, až mu zbělely klouby. V té výšce na vrcholku stěžně měl pocit, že se houpá od jednoho konce obzoru ke druhému. Moře pod ním bylo šedivé a pokryté zpěněnými vlnami, které pro bytelnou loď nepředstavovaly žádné nebezpečí. Žaludek se mu zvedal a každičký kousek jeho těla reagoval bolestí. Do oběda mu pohmožděniny ztuhly a on najednou zjišťoval, že nedokáže otočit hlavu doprava, protože se mu z té bolesti dělají mžitky před očima.

	Nad ním stál bez opory na ráhnu bosý námořník, který se jako první přihlásil do soutěže o dýku. Zubil se od ucha k uchu celkem bez zlomyslnosti, výzva však zněla jasně – Marcus se musí dostat až k němu a riskovat pád do moře nebo hůř, na tvrdou palubu v hloubce pod nimi.

	„Zdola ten stěžeň nevypadal tak vysoký,“ vyrazil Marcus ze zaťatých zubů.

	Lodník přešel k němu. Dokonale udržoval rovnováhu a bez námahy se přizpůsoboval houpání lodi.

	„Dost na to, aby tě pád zabil. Ale první důstojník musí umět chodit po ráhně, takže je jen na tobě, co si vybereš.“

	Trpělivě čekal a ze zvyku kontroloval uzly a lana. Marcus zaskřípal zuby, vytáhl se na příčník a spočinul na něm neukázněným žaludkem. Dole viděl ostatní námořníky a všiml si, že se někteří dívají vzhůru, ale nepoznal, jestli ze zvědavosti, jak si povede, nebo z opatrnosti, aby stačili uskočit, až bude padat.

	Vrcholek stěžně ověnčený lany už měl v dosahu. Zachytil se ho a přitahoval se, až dostal jednu nohu na příčné břevno. Druhá noha mu zůstala viset. Chvíli s ní komíhal, aby získal rovnováhu. Namáhavě hekl, jak ho zabolely týrané svaly, a už dřepěl na ráhnu a oběma rukama svíral vrcholek stěžně. Kolena měl skoro výš než hlavu. Před ním se houpal obzor a on náhle nabyl dojmu, že loď znehybněla a svět kolem ní se rozkymácel. Začala se mu točit hlava. Zavřel oči, ale moc to nepomohlo.

	„No tak,“ napomenul se, „skvěle udržuješ rovnováhu.“

	Ruce se mu třásly, když se pustil stěžně a nohama vyrovnával velký rozkmit. Pak se nazvedl z dřepu jako stařec, připravený zachytit se stěžně znovu, jakmile začne ztrácet rovnováhu. Konečně se vysunul do shrbeného stoje. Po celou dobu nespouštěl oči ze stěžně. Maličko pokrčil kolena a začal se přizpůsobovat pohybu vzduchem.

	„Samo sebou dneska skoro nefouká,“ podotkl mírně námořník. „To já byl nahoře kolikrát i v bouřce a uvazoval utrženou plachtu. Tohle je hračka.“

	Marcus potlačil odseknutí. Nechtěl podráždit muže, který dokázal nenuceně stát na ráhnu se založenýma rukama šedesát stop nad palubou. Pohlédl na něj. Poprvé co dosáhl té výšky, odtrhl pohled od stěžně.

	Námořník pokýval hlavou. „Musíš po něm přejít. Od tvého konce k mému. Teprve pak smíš slézt. Radši mi tu dýku dej hned teď, co kdybys ztratil balanc a spadnul. Až se rozplácneš o prkna, bude se mi špatně vyndavat.“

	Tohle se Markovi zamlouvalo daleko víc. Námořník se ho snažil zneklidnit, dosáhl však pravého opaku. Věděl, že se na své reflexy může spolehnout. I kdyby spadl, cestou se jistě dokáže něčeho zachytit. Musí jenom ignorovat výšku i vytrvalé houpání a podstoupit to riziko. Narovnal se a začal se šourat k okraji. Nakláněl se dopředu, když si stěžeň umínil, že se s ním zhoupne až k hladině, vzápětí se narovnal a pak to celé zopakoval. Náhle zjistil, že zírá dolů jako z hory a v cestě má jen toho nenuceného lodníka.

	„Správně,“ řekl si a rozpřáhl paže. „Správně.“

	Začal se sunout po ráhně vpřed tak, že měl bosá chodidla jako přilepená ke dřevu. Věděl, že lodník by po něm přešel sebejistě a zlehka, nepokoušel se však vyrovnat jeho letité zkušenosti. Pomaloučku postupoval vpřed a jeho sebedůvěra značně vzrůstala, až ho to houpání a udržování rovnováhy s výkyvy vpřed a zase vzad skoro začalo bavit. Občas se tomu dokonce uchechtl.

	Lodník se tvářil nevzrušeně, když dorazil až k němu.

	„Je to tak správně?“ otázal se Marcus.

	Muž zavrtěl hlavou. „Povídal jsem, až na konec. To jsou ještě skoro tři stopy.“

	Marcus na něj vrhl dopálený pohled. „Stojíš mi v cestě, chlape!“ Snad nečeká, že ho bude obcházet po kládě tlusté sotva jako jeho stehno.

	„Takže se sejdeme dole,“ prohlásil muž a ustoupil o krok z příčného ráhna.

	Marcus vytřeštil oči, když lodníkova postava proletěla kolem něj. V téže chvíli, sotva zahlédl, že se muž zachytil rukou o ráhno a teď se na něj zubí, ztratil rovnováhu a v panice se zapotácel. Náhle s jistotou věděl, že sletí dolů. Dole pod ním přibylo mužů, kteří zakláněli hlavy a ukazovali si na něj.

	Horečně máchal rukama a ohýbal se vpřed a vzad v zoufalé snaze o záchranu vlastního života. Pak jakž takž nabyl rovnováhy a soustředil se na ráhno; snažil se nedívat do hloubky a usilovně obnovoval svalový rytmus, který ho před chvílí tak rozjařil.

	„Už jsi tam málem byl,“ prohodil lodník, klidně visící za jednu ruku dolů z ráhna, jako by mu hloubka pod ním byla zcela lhostejná. Byl to chytrý trik a málem měl úspěch. Potřásl hlavou, zasmál se a natáhl ruku po lanu, Marcus mu však vší silou dupl na prsty, svírající příčné ráhno.

	„Hej!“ zařval lodník, ale Marcus dělal, že ho neslyší, a vší silou došlápl na patu, jak vyrovnával houpání lodi. Znova ho to začalo bavit. Zhluboka nabral do plic očistný vzduch. Prsty pod jeho nohou se kroutily ve snaze o vyproštění a v lodníkově hlase zazněla panika. Zjistil totiž, že nedosáhne na nejblíže visící lano, ani když švihne nohama. S volnou rukou by to svedl jako nic, ale takto se pouze kýval sem tam a hulákal kletby.

	Vtom Marcus vykročil na poslední úsek a stanul na konci ráhna. Zdola se rozlehl oslavný jásot, zatímco lodník, překvapený náhlou svobodou, letěl dolů a o překot se snažil v pádu něčeho zachytit, aby spasil holý život. Marcus uviděl, že se tváří rozzuřeně, o překot šplhá zpátky k příčnému břevnu a v očích má vraždu. Kvapem se proto posadil do středu břevna a pevně sevřel mezi stehny vrcholek stěžně. Protože se stále necítil úplně bezpečně, ovinul levou nohu kolem stěžně pod ráhnem, aby byl v co nejpevnější pozici. Vytasil Mariovu dýku a začal do dřeva na samém vrcholku stěžně rýt své jméno. Lodník na příčné ráno doslova vyletěl, postavil se na jeho konci a probodával Marka zuřivými pohledy. Marcus sice dělal, že ho nevidí, dokázal však bez námahy uhodnout, kudy se ubírají jeho úvahy, jakmile si uvědomil, že nemá zbraň a jeho dokonalou schopnost udržet rovnováhu mu kazí Marcus, který ovládá stěžeň. Pokus vrhnout se k němu a shodit ho dolů by mu vynesl leda bodnutí do hrdla. Nějakou chvíli se nic nedělo.

	„Tak dobrá. Nůž si nech. Jde se dolů.“

	„Ty napřed,“ poručil Marcus a nezvedl pohled.

	Naslouchal zvukům provázejícím lodníkův sestup a zatím doryl zbylá písmena. Popravdě byl spíš zklamaný. Jestli si bude dělat nepřátele stejnou rychlostí jako dosud, jedné krásné noci ho nemine nůž do zad.

	Pochopil, že diplomacie je daleko složitější záležitost, než tušil.

	Renius se nikde poblíž nevyskytoval, aby mu poblahopřál, že se živý a zdravý vrátil z ráhnoví, a tak Marcus pokračoval v kolečku na lodi sám. Po počátečním vzrušení z pomyšlení na získání dýky byly pohledy, s nimiž se nyní střetal, lhostejné nebo nepokrytě zlobné. Marcus sepjal ruce za zády, aby potlačil neovladatelný třes, který ho přepadl, když konečně ucítil pod nohama bezpečná prkna paluby. Na každý pohled odpovídal kývnutím, jako na zdvořilý pozdrav, a ke svému úžasu zjistil, že mu tu a tam někdo kývne na oplátku, nejspíš jen ze zvyku, přesto však mu to trochu dodalo klidu.

	Námořník s dlouhými vlasy, svázanými na šíji pruhem modré látky, se zjevně snažil upoutat Markův pohled. Tvářil se natolik přátelsky, že se chlapec u něj zastavil.

	„Co děláš ty?“ zeptal se maličko ostražitě.

	„Pojď na záď… první důstojníku,“ vyzval ho muž, sám vykročil tím směrem a pokynul mu, aby šel za ním. Marcus ho následoval ke kormidelním veslům.

	„Jmenuju se Crixus. Dělám všechno, co je zrovna potřeba, ale hlavně mám za úkol uvolňovat kormidla, když se do nich něco zaplete. Někdy to jsou chaluhy, ale většinou rybářské sítě.“

	„Jak to děláš?“

	Dokázal to sice uhodnout, přesto se však zeptal a snažil se o lehký a veselý tón. Sám nikdy nebyl valný plavec a užasl při pohledu na hrudník toho muže, který se při nádechu nafoukl do neuvěřitelných rozměrů.

	„Po té procházce po ráhnech ti to bude asi připadat jako hračka. Prostě skočíš na boku do vody, připlaveš pod vodou ke kormidlům a nožem odřežeš všechno, co tam nepatří.“

	„To zní nebezpečně,“ podotkl Marcus a uvítal zazubení, které přišlo v odpověď.

	„To je, když jsou tam dole žraloci. Táhnou se za lodí a čekají na odpadky.“

	Marcus se podrbal na bradě a snažil se rozpomenout, co je to žralok.

	„Jsou ti žraloci hodně velcí?“

	Crixus horlivě zakýval hlavou. „Bohové, to tedy ano. Jsou i takoví, co člověka spolknou jako malinu! U nás ve vsi moře jednou vyplavilo žraloka na břeh. Měl v sobě půlku člověka. Překousnul ho vejpůl.“

	Marcus se na něj podíval a pomyslel si, že to je už druhý, kdo se ho snaží odstrašit.

	„A jak to teda děláš, když na ně dole narazíš?“ zeptal se.

	Crixus se rozesmál. „Praštím je do nosu. To jim vezme chuť dát si mě k obědu.“

	„Tak dobře,“ řekl Marcus pochybovačně a upřel pohled na temnou a studenou mořskou hladinu. Uvažoval, jestli by se to nedalo odložit na další den. Šplhání nahoru a dolů po stěžni mu sice uvolnilo svaly, každý pohyb mu však působil bolest a navíc bylo dost chladno a do vody se mu moc nechtělo.

	Při pohledu na Crixa si však uvědomil, že ten muž na jeho odmítnutí čeká. V duchu si povzdychl. Nic nejde tak, jak si předsevzal.

	„Ale dneska kormidlům v pohybu nic nevadí, nebo ano?“ zeptal se a Crixův úsměv se rozšířil v naději, že si Marcus hledá výmluvu, aby tam dolů nemusel.

	„Když je klidné moře, tak ne. To se jenom musejí oškrábat ze spodku listu vilejši – to jsou mušle, zvířátka, co se nabalujou na loď. Když jednu přineseš, koupím ti panáka. Když ne, ten tvůj nožejk bude můj. Platí?“

	Marcus zdráhavé přikývl a začal si svlékat tuniku a zouvat sandály. Zakrátko tam stál jen v bederní roušce. Pod Crixovým pobaveným pohledem si začal u zábradlí protahovat nohy. Dával si na čas, protože z Crixova nadšení usuzoval, že podle něj to nedokáže ani náhodou.

	Konečně byl uvolněný a připravený skočit do vody. Vzal si nůž, vystoupil na plochý dřevěný výstupek na zádi a chystal se ke skoku. I u lodi s tak hlubokým ponorem, jaký měla Lucidae, to bylo k hladině skoro dvacet stop. Strnul a snažil se rozpomenout na to, jak se někdy v osmi nebo devíti letech potápěl, když ho Gaiovi rodiče vzali na výlet k jezem. Spojit ruce…

	„Radši si na sebe uvaž tohle,“ přerušil proud jeho úvah Crixus a podával mu konec lana. „Uvaž si ho kolem pasu, aby ti loď neufrnkla. Nevypadá rychlá, ale těžko bys ji doháněl.“

	„Díky,“ odvětil Marcus s podezřením. Bylo mu divné, že ho Crixus chtěl nechat skočit bez lana, a až na poslední chvíli si to rozmyslel. Uvázal si pevně lano a znovu pohlédl na studenou vodu pod sebou, v níž se od kormidel táhly za lodí dvě brázdy. Vtom ho něco napadlo.

	„Kde je druhý konec?“

	Ke Crixově cti budiž řečeno, že upadl do rozpaků, čímž jen potvrdil Markovo dřívější podezření. Beze slova ukázal, kde je druhý konec uvázaný. Marcus přikývl a znovu upřel pohled na zpěněnou hladinu.

	Potom se vrhl dolů. Nepatrně se ve vzduchu pootočil a hlučně rozrazil šedivou hladinu.

	Zadržoval dech, když nekonečně dlouho klesal dolů, nakonec však jeho pohyb s trhnutím zastavilo lano. Pak ucítil, jak ho loď vleče za sebou. Namáhavě se dral vzhůru a s úlevou nabíral do plic vzduch, když se vynořil nedaleko kormidel.

	Viděl, jak jejich tmavé hrany protínají vlny a snažil se na jejich kluzkém povrchu udržet nad hladinou. Nedařilo se mu to. Zjistil dokonce, že musí ze všech sil plavat, jen aby u nich zůstával co nejblíž. Jakmile jen trochu zpomalil, ocitl se daleko vzadu a lano se okamžitě napjalo. Z chladu ho chytaly křeče do svalů. Pochopil, že ho zanedlouho ledová voda zcela ochromí, takže mu nezbývá příliš mnoho času. Křečovitě sevřel dýku v pravé ruce, zhluboka se nadechl a ponořil se. Pomocí rukou se dostal po kluzké zelené hraně nejbližšího kormidla.

	Když dospěl až dolů, plíce mu div nepraskly. Dokázal se tam však chvilku udržet a horečně tápal prsty ve slizkém povlaku. Nic takového jako mušli, kterou mu Crixus popsal, tam nikde nenahmatal. A jelikož se na kormidle nedokázal udržet a odpočinout si na něm, rychle ho opouštěly síly.

	Vynořil se, nadechl a znovu zmizel v temnotě pod hladinou.

	Crixus přítomnost starého gladiátora vytušil, ještě než stanul vedle něj a upřel pohled na zachvívající se lano, které mizelo ve vlnách mezi kormidly. Když mu pak pohlédl do očí, uviděl v nich sršet hněv a mimovolně o krok ucouvl.

	„Co se to tady děje?“ vyzvídal Renius nevzrušeně.

	„Ten kluk dole kontroluje kormidla a odřezává vilejše,“ oznámil mu Crixus.

	Renius znechuceně ohrnul ret. I jako jednoruký kolem sebe šířil ovzduší násilí a nemusel se ani pohnout. Crixus zavadil pohledem o meč u jeho pasu a otřel si dlaně o rozedrané nohavice. Společně přihlíželi, když se Marcus ještě třikrát vynořil a znovu ponořil. Bezcílně máchal ve vodě rukama a vyčerpaně kašlal.

	„Vytáhni ho ven, než se utopí,“ nařídil Renius.

	Crixus chvatně přikývl a začal ručkováním tahat lano vzhůru. Renius mu nenabídl pomoc. Už jen to, jak tam stál s rukou na jílci meče, bylo dostatečnou pobídkou.

	Z Crixa se pot jen lil, když se Marcus konečně ocitl na úrovni paluby. Visel na laně téměř bezvládně a nedokázal pohnout rukama ani nohama.

	Crixus ho vytáhl přes okraj jako hromadu hadrů a otočil obličejem vzhůru. Marcus zůstal ležet a trhaně lapal po dechu. Crixus se zazubil při pohledu na dýku, kterou chlapec dosud svíral v hrsti, a vrhl se k ní. Vtom za sebou uslyšel kovový zvuk a strnul, protože mu Renius před oči vsunul meč.

	„Co to děláš?“

	„Beru si tu dýku! Měl… měl donýst mušli…“ koktal muž.

	„Podívej se mu do druhé ruky,“ přikázal Renius.

	Marcus ho stěží slyšel, protože mu v uších znělo dunění vln; celé tělo ho bolelo a v plicích ho pálilo, přesto však poslušně otevřel levou pěst a na poškrábané a rozryté dlani mu ležela kulatá mušle, v níž se mokře leskl její živý obyvatel.

	Crixovi spadla brada a Renius ho máchnutím meče odehnal.

	„Ať ten druhý důstojník… Parus se jmenuje, ne?… svolá posádku. Už to zašlo příliš daleko.“

	Crixus se podíval na meč a na výraz jeho majitele a ani nepípl.

	Renius si dřepl vedle Marka a zasunul meč do pochvy. Natáhl ruku a pleskal ho do bílého obličeje, dokud trochu nezčervenal. Marcus se dávivě rozkašlal.

	„Myslel jsem, že toho necháš, když jsi málem spadl ze stěžně. Co tím chceš dokázat, vážně nevím. Zůstaň ležet a odpočívej, já si zatím promluvím s námořníky.“

	Marcus se pokusil promluvit, ale Renius zavrtěl hlavou.

	„Nehádej se se mnou. Já jsem s takovými lidmi jednal celý život.“

	Bez dalších řečí vstal a předstoupil před shromážděné námořníky, aby ho všichni dobře viděli. Cedil slova zaťatými zuby, ale rozuměli mu dokonale.

	„Omyl toho hocha spočíval v domněnce, že se k němu chamraď vašeho ražení zachová čestně. Já ovšem nemám potřebu ani chuť získávat vaši důvěru nebo úctu. Takže vám dávám na vybranou. Budete odvádět svou práci co nejlépe. Budete tvrdě pracovat, držet hlídky a všechno udržovat v pořádku, dokud nedoplujeme do přístavu. Zabil jsem víc mužů, než dokážu sám spočítat, a každého, kdo mě neposlechne, rozpářu. Ukažte, že jste muži! Jestli se to někomu nezamlouvá, ať vytáhne meč, svolá kamarády a hned teď se mi postaví.“

	V té chvíli už jeho hlas burácel. „Neopovažujte se kout pikle za mými zády jako staré báby! Promluvte hned a bojujte tady, protože jestli to neuděláte a já vás později přistihnu při nějakém pletichaření, vysekám vám mozek z hlavy, než řeknete švec. To přísahám!“

	Rozhlédl se kolem sebe záštiplným pohledem, před nímž začali klopit zraky. Nikdo se neozval, ale Renius už nepromluvil. Ticho se nekonečně prodlužovalo a začalo být trapné. Nikdo se ani nehnul, všichni stáli jako sochy. Konečně se Renius zhluboka nadechl a osopil se na ně:

	„Ani jeden z vás nemá dost kuráže k boji s jednorukým starcem? Tak upalujte ke své práci a pracujte jaksepatří, protože z vás nespustím oči a zasáhnu bez varování.“

	Prošel přímo jejich hloučkem. Mlčky se před ním rozestupovali. Crixus pohlédl na Para, ten však jen pokrčil rameny a ucouvl s ostatními. Lucidae plula klidně dál chladným mořem.

	Renius se zhroutil na dveře kajuty, sotva se za ním zavřely. Cítil, jak mu z podpaží stéká pot a tlumeně zaklel. Neměl ve zvyku nutit muže k poslušnosti planými výhrůžkami, věděl však, že je dosud slabý a stěží se drží na nohou. Ze všeho nejraději by padl na kavalec a spal, musel si však nejdřív odbýt cvičení. S povzdechem zvedl meč a začal s ním provádět všechny údery, které se naučil před půlstoletím, rychleji a rychleji, až se mu čepel zarazila o strop a uvízla v něm. Renius zlostně zaklel. Lodníci, kteří byli právě poblíž jeho kajuty, to slyšeli a vyměnili si zděšené pohledy.

	Marcus stál té noci na přídi sám a sám, díval se na měsícem zalitou hladinu a cítil se mizerně. Jeho celodenní úsilí mu nepřineslo pranic a pomyšlení, že jeho chyby musel napravovat Renius, ho tížilo jako závaží.

	Vtom za sebou uslyšel tlumené hlasy a bleskurychle se otočil. Od vyvýšených kajut přicházelo několik tmavých postav. Poznal Crixa, Para a lodníka z ráhnoví, jehož jméno neznal. Přešlápl a pevně se zapřel v očekávání útoku, uvědomoval si však, že se třemi si neporadí, Crixus však k němu vztáhl ruku s koženým pohárkem a nějakou tmavou tekutinou. Nejistě se přitom usmíval, protože nejspíš předpokládal, že mu ho Marcus vyrazí z ruky.

	„Tumáš, slíbil jsem ti panáka, když doneseš mušli, a já sliby plním.“

	Marcus si ho však vzal a trojici mužů se viditelně ulevilo. Shlukli se kolem, opřeli se vedle něj o zábradlí a zadívali se na černé moře ubíhající pod přídí. Všichni tři drželi v rukou podobné nádobky a Crixus jim je doléval z měkkého koženého měchu, v němž šplouchalo, když ho tiskl pod paží.

	Marcus zdvihl nádobku k ústům a ucítil trpkou vůni. Až dosud neokusil nic silnějšího než víno a nyní se zhluboka napil. V tu chvíli ho začaly nezřízeně pálit potlučené rty a dásně. Aby se té palčivosti zbavil, spěšně polkl a v žaludku mu vybuchl oheň. Začal lapat po dechu. Parus se k němu natáhl a s bezvýrazným obličejem ho praštil do zad.

	„Tohle ti udělá dobře,“ zachechtal se Crixus.

	„Tohle ti udělá dobře, první důstojníku,“ vyrazil ze sebe Marcus mezi kuckáním.

	Crixus se usmál. „Líbíš se mi, kluku, vážně,“ prohlásil a dolil si. „Ale ten tvůj kamarád, ten Renius, to je bez debaty arcizloduch.“

	Ostatní souhlasně pokývali hlavami a znovu se zadívali před sebe na moře a nebe.
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	Marcus se smíšenými pocity přihlížel, jak se před ním stále zvětšuje rušný přístav. Lucidae se mrštně propletla mezi prastarými kameny, jež oddělovaly klidnou hladinu kotviště od rozbouřených vln volného moře. Za nimi plula řada dalších lodí. Skoro celé dopoledne museli čekat před kotvištěm, než je uštvaný lodivod konečně dovedl dovnitř.

	Zpočátku se Markovi zdál měsíc na moři jako nic, připadalo mu to stejné jako přejít z jednoho města do druhého. Důležité pro něj bylo pouze místo určení. Nyní však znal každého námořníka z té nepočetné posádky jménem a po té noci, kdy s nimi na přídi popíjel, mezi ně dokonale zapadl. Dokonce ani po návratu skutečného prvního důstojníka k práci se jeho vztahy s posádkou nezměnily. První důstojník k němu očividně necítil nevraživost a dokonce na něj snad byl i trochu hrdý, jako by měl prsty v tom, že Marka posádka mezi sebe přijala.

	Peppis sice dál spal v koutech paluby, ale z jídla, které pro něj Marcus vyšetřil, se začínal zakulacovat, a bití ustalo, jako by lodníci dostali nějaký signál. Začal být veselejší a vypadalo dost pravděpodobně, že z něj jednoho dne skutečně bude námořník.

	Marcus mu do určité míry záviděl – že má svým způsobem svobodu. Tihle lidé poznají všechny přístavy známého světa, kdežto on bude pochodovat pod pražícím sluncem, a kamkoli se hne, ponese Řím s sebou.

	Zhluboka se nadechl, zavřel oči a pokoušel se rozeznat všechny ty zvláštní pachy, jež na palubu zanášel mořský větřík. Velmi silná byla vůně jasmínu a olivového oleje, hodně se však hlásily o slovo i pachy typické pro velké množství lidí – pot a exkrementy. Vzdychl si, vzápětí však nadskočil, když mu na rameno dopadla těžká ruka.

	„Bude příjemné mít zase jednou pod nohama pevnou zem,“ prohlásil Renius a zadíval se s ním na přístavní město. „Na cestu na východ k legii si najmeme koně.“ Marcus mlčky přikývl a Reniovi neuniklo jeho rozpoložení. „Jen vzpomínky se nemění, hochu. Všechno ostatní ano. Až po letech znovu uvidíš Řím, stěží ho poznáš, a dokonce i ti, které miluješ, budou jiní. Nedá se s tím nic dělat, je to ta nejpřirozenější věc na světě.“ Když zjistil, že tím Marka nerozveselil, pokračoval: „Tahle civilizace už byla prastará, když Řím byl teprve mladý. Pro Římana je to něco úplně cizího, takže se budeš muset mít hodně na pozoru, aby tě jejich názory na změkčilý život neovlivnily. Na illyrském pobřeží ovšem řádí několik divošských kmenů, takže o práci nebudeš mít nouzi. Tohle probudilo tvůj zájem, viď?“ Krátce se zasmál. „Snad sis nemyslel, že to bude samý dril a postávání na slunci? Marius má dobrý úsudek, hochu. Poslal tě najedno z nejtvrdších míst v říši. Ani Řekové se ochotně nepodrobují, natož Makedonie, kde se narodil Alexandr Veliký. Je to zkrátka místo, které tě jaksepatří zocelí.“

	Společně přihlíželi, jak Lucidae přiráží k doku a je uvazována hozenými lany. Netrvalo dlouho a malá obchodní loď byla bezpečně upoutána a Markovi bylo málem líto, že přišla o svobodu. Epides vyšel na palubu v chitónu, tradiční řecké tunice nad kolena. Byl celý ověšený třpytivými klenoty a vlasy se mu na slunci leskly olejem. Když uviděl oba cestující stát u boční stěny a přichystané vystoupit, zamířil k nim.

	„Mám závažné zprávy, pánové. Na severu povstala jedna řecká armáda, takže jsme nemohli doplout až do Dyrrhachia, jak jsme počítali. Tohle je Oricum, asi sto mil jižně od něj.“

	Renius se naježil. „Cože? Dostal jsi zaplaceno, abys nás dopravil na sever, odkud bychom se mohli dopravit k chlapcové legii. Já…“ 

	„Jak už jsem řekl, nebylo to možné,“ přetrhl mu kapitán s úsměvem řeč. „Vlajkové kódy na vjezdu do Dyrrhachia byly jasné. Proto jsme zamířili k jihu. Nemohl jsem riskovat, že na mou loď zaútočí vzbouřenci opilí radostí ze zničených římských pevností. V sázce byla bezpečnost lodi.“

	Renius popadl Epida za chitón a zvedl ho na špičky. „Hrom do tebe uhoď, chlape. Na cestě do Makedonie jsou zatraceně velké hory, jak nepochybně sám víš. Pro nás to znamená značný kus namáhavé cesty navíc a daleko větší výdaje, a to všechno jen tvou vinou!“

	Epides zbrunátněl vztekem a rozkřikl se:

	„Dej ze mě ty ruce pryč! Jak se mě opovažuješ napadnout na mé vlastní lodi? Zavolám přístavní stráž a nechám tě pověsit, ty arogantní –“

	Renius ho pustil a sevřel v pěsti rubín, který Epidovi visel na těžkém zlatém řetězu na krku. Škubl za něj, až se řetěz přetrhl, a strčil si ho do váčku, který měl u pasu. Epides, který se zlostí neznal, začal cosi nesouvisle koktat, ale Renius ho od sebe odstrčil, až se rozplácl na palubě jak dlouhý, tak široký.

	„Dobrá, jdeme. Alespoň budeme mít na nákup zásob na tak dalekou cestu, až ten kámen prodáme.“

	Vtom si všiml, jak Marcus šlehl pohledem za jeho záda, bleskurychle se otočil a současně vytasil meč Epides se na něj právě chystal vrhnout s drahokamy vykládanou dýkou a s tváří zkřivenou zlostí.

	Renius ráně nemotorně uhnul a vbodl meč do mužovy hladce oholené hrudi. Pak ho vytáhl a otřel o chitón padlého muže, který se svíjel na palubě. „Opilí radostí ze zničených pevností, jsi říkal?“ zabručel a pracně zasouval meč do pochvy. „Zatracená pochva – ne a ne držet rovně…“

	Marcus tam stál jako uhranutý z té náhlé smrti a nejbližší členové posádky také třeštili oči nad tou násilnou scénou, která tak znenadání vypukla. Renius jim pokynul, když konečně meč zastrčil na místo.

	„Tak dělejte. Máme před sebou dlouhou cestu.“

	Lodníci otevřeli část boční stěny a položili prkenné lávky, po nichž se nosil náklad. Marcus potřásal hlavou v němém úžasu. Naposledy si zkontroloval věci a poplácal se po bocích. Znovu si připomněl že nemá dýku, protože ji předešlého večera dal darem prvnímu důstojníkovi. Věděl, že to byla správná věc, a úsměvy členů posádky, jimž se obdarovaný pochlubil, mu to potvrdily. Teď se však nikdo neusmíval a on litoval, že si dýku neponechal.

	Přehodil si ranec přes záda a pomohl Reniovi s tím jeho.

	„Podívejme se, co pro nás má Řecko v záloze,“ prohodil.

	Renius se usmál té náhlé změně nálady a zkroucenému Epidovu tělu už nevěnoval jediný pohled. Odešli z lodi a ani jednou se neohlédli zpět.

	Markovi se pod nohama rozhoupala země a chvíli se nejistě potácel, než se obnovil léty utvrzený pohyb po pevnině.

	„Počkejte na mě!“ ozvalo se za nimi. Otočili se a zjistili, že se k nim žene Peppis a divoce mává pažemi. Celý udýchaný je dohnal. Čekali, až popadne dech a vyklopí, co má na srdci.

	„Vezmi mě s sebou, pane,“ vyhrkl a úpěnlivě se zadíval na Marka, který se úžasem nezmohl na slovo.

	„Já myslel, že chceš být námořník,“ řekl posléze.

	„Už ne. Chci být bojovník, legionář jako ty a Renius,“ chrlil ze sebe Peppis. „Chci bránit říši před divochy.“

	Marcus pohlédl na Renia. „Ty jsi s ním mluvil?“

	„Vyprávěl jsem mu pár historek, ano. Spousta chlapců sní o legii. Pro muže to není špatný život,“ odpověděl Renius bez rozpaků.

	Peppis si všiml, že Marcus zakolísal, a naléhal: „Budeš potřebovat sluhu, někoho, kdo ti bude nosit meč a starat se ti o koně. Prosím tě, neposílej mě pryč.“

	Marcus shodil ze zad ranec a podal ho chlapci, který se rozzářil.

	„Tak dobře. Poneseš mi ho. Umíš se starat o koně?“

	Peppis zavrtěl hlavou, ale usmívat se nepřestal.

	„Tak se to naučíš.“

	„Naučím. Budu ten nejlepší sluha, jakého jsi kdy měl,“ odpověděl hoch a popadl ranec.

	„Aspoň že kapitán už nemůže protestovat,“ poznamenal Marcus.

	„Ne. Ani trochu se mi nezamlouval,“ zabručel Renius. „Vyptej se, kde jsou nejbližší stáje. Vyrazíme, než se setmí.“

	Stáje, ubytovna pro pocestné i lidé sami připadali Markovi jako tuze zvláštní směsice. Viděl v nich Řím v tisíci drobností, z nichž nejmenší jistě nebyli vážně se tvářící legionáři, kteří rázovali po městě ve dvojicích a koledovali si o malér. Na každém kroku přitom viděl cosi nového a neznámého. Minula je hezká dívka v doprovodu stráží a hovořila s nimi měkkou hatmatilkou, jíž oni, zdá se, rozuměli. Nedaleko stájí byl chrám z bělostného mramoru, jaké znal z domova, sochy však byly divné, třebaže podobné těm, které znal, ale s docela jinými obličeji. Hodně se tady nosily plnovousy, navoněné sladkými oleji a nakadeřené, to nejpodivnější však spatřil na stěnách chrámu zasvěceného uzdravování nemocných.

	Na venkovních stěnách visely na hácích mramorové nebo dřevěné končetiny ve skutečné nebo poloviční velikosti. Dětská, v koleně ohnutá nožička se dělila o místo s modelem ženské ruky a nedaleko nich visel celý miniaturní voják, vytesaný z načervenalého mramoru s půvabnými detaily.

	„Co to má být?“ užasl Marcus, když šli kolem.

	„To je takový zvyk,“ vysvětlil Renius a pokrčil rameny. „Když tě bohyně uzdraví, necháš vyrobit kopii uzdraveného údu a věnuješ jí ho. Nejspíš to má do chrámu přilákat další zájemce. Stejně nikoho nezačnou uzdravovat, dokud jim předem nedá nějaké zlato, takže ty kopie jsou něco jako vývěsní štíty. Tady nejsme v Římě, hochu. Když se to tak vezme kolem a kolem, nejsou vůbec jako my.“

	„Ty je nemáš rád, co?“

	„Respektuju to, čeho dosáhli, jenže oni žijí hlavně z té své minulé slávy. Jsou to hrdí lidé, Marku, ale ne tak hrdí, aby setřásli ze své šíje naše jho. S oblibou nás označují za barbary a ti urození budou dokonce dělat, že vůbec neexistuješ, ale k čemu je ti tisíc let umění, když se nedokážeš ani ubránit? Člověk musí být především silný. Nemáš-li sílu, všechno, co máš nebo děláš, ti může kdekdo vzít. Pamatuj si to, hochu.“

	Aspoň že stáje byly stejné jako všude jinde. Když Marcus ucítil jejich pach, srdce se mu sevřelo steskem po domově. Najednou začal vzpomínat, jak si asi vede Tubruk na statku a jak Gaius zvládá nebezpečí, která na něj číhají v hlavním městě.

	Renius poplácal po boku robustního hřebce. Přejel mu dlaní po nohou a pečlivě mu zkoumal tlamu. Peppis ho pozoroval a ve všem ho napodoboval. Poplácával hřebce po nohou, zkoumal mu šlachy a vážně vraštil čelo.

	„Kolik za něj chceš?“ zeptal se Renius majitele, který tam stál se dvěma strážci. Na muži žádný koňský pach neulpěl. Vypadal čistě a přímo nablýskané, protože se mu vlasy a plnovous leskly olejem.

	„Je silný, ano?“ odpověděl. Jeho latina měla řecký přízvuk, ale jinak byla bezchybná. „Jeho otec vyhrál závody v Pontu, ale on je moc těžký a nemá rychlost, víc se hodí do boje.“

	Renius pokrčil rameny. „Potřebuju ho jenom na to, aby mě odvezl na sever přes hory. Kolik za něj chceš?“

	„Jmenuje se Apollón. Koupil jsem ho od bohatého člověka, který přišel o majetek a musel ho prodat. Zaplatil jsem za něj malé jmění, ale znám koně a vím, za kolik stojí.“

	„Líbí se mi,“ ozval se Peppis.

	Oba muži ho ignorovali.

	„Zaplatím za něj pět zlatých a na konci cesty ho prodám,“ oznámil Renius pevně.

	„Stojí za dvacet a navíc jsem pro něj koupil krmivo na celou zimu,“ odpověděl handlíř.

	„Za dvacet si koupím dům!“

	Handlíř pokrčil rameny a zatvářil se omluvně.

	„Teď už ne. Ceny šly hrozně nahoru. To všechno ta válka na severu. Všichni dobří koně se odvádějí k Mithridatovi, to je ten povýšenec, co se vydává za krále. Apollón je jeden z posledních, z těch, co jsem měl původně na skladě.“

	„Deset, a je to moje poslední nabídka. Kupujeme od tebe dva koně, tak mi udělej cenu za oba.“

	„Přece se nebudeme hádat. Dovol, abych ti ukázal méně hodnotné koně, kteří tě bezpečně donesou na sever. Mám tu dva, jsou to bratři. Jsou dost rychlí a mohu je prodat spolu.“

	Muž se vydal kolem řady koní a Marcus si zatím prohlížel Apollóna, který ho se zájmem pozoroval a žvýkal přitom seno. Pohladil ho po měkkých nozdrách a nevnímal dohadování, které vzdálenost tlumila. Apollón o něj ztratil zájem a sehnul se pro další sousto ze síťovaného pytle přibitého ke zdi.

	Po chvíli se Renius vrátil a vypadal maličko pobledle.

	„Tak máme dva na zítřek: Apollóna a ještě jednoho, ten se jmenuje Lancer. Ten podvodník jim jména nejspíš vymýšlí na místě. Peppis pojede s tebou, však skoro nic neváží. Bohové, ty přemrštěné ceny! Kdyby nás tvůj strýc tak štědře nevybavil na cestu, museli bychom šlapat pěšky.“

	„On není můj strýc,“ připomněl mu Marcus. „Kolik stáli?“

	„Ani se neptej a nečekej, že se cestou nějak moc najíš. Jdeme, koně si vyzvedneme zítra brzy ráno. Musíme doufat, že ceny za ubytování nevyletěly taky tak vysoko, jinak se za tmy budeme muset vplížit ke koním.“ S vytrvalým nadáváním odpochodoval ze stáje. Marcus s Peppisem šli za ním a potlačovali úsměvy.
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	Marcus seděl lehce na Lancerovi a za jízdy po horské stezce občas natáhl ruku a poškrábal ho na uších. Za ním podřimoval Peppis, ukolébaný pravidelným rytmem koňské chůze. Marka napadlo, že do něj šťouchne a probudí ho, aby se podíval na ten nádherný výhled, ale pak usoudil, že ho raději nechá spát.

	Vypadalo to, že z té výšky přehlédnou celé Řecko, které se před nimi táhlo zelené a žluté s olivovými háji, osamělými statky na svazích a v údolích. Čistý vzduch byl cítit docela jinak, protože ho prosytila vůně neznámých květin.

	Markovi vytanul na mysli jejich někdejší vlídný učitel Vepax a byl by rád věděl, jestli také někdy navštívil tyto hory. Třeba tudy táhl do vzdálené Persie i sám Alexandr Veliký s vojskem. Představil si v duchu zachmuřené krétské lučištníky a makedonskou falangu následující mladičkého krále a bezděky se v sedle napřímil.

	Renius jel vpředu a vytrvale přejížděl pohledem z úzké stezky k zeleným keřům, které ji lemovaly, a zase zpátky. V minulém týdnu, který strávili celý na cestě, se stále víc a víc uzavíral do sebe a neprohodil s nimi víc než několik slov. Jenom Peppis přerušoval ticho obdivnými výkřiky při spatření nějakého ptáka nebo plaza na skále. Marcus se nesnažil navazovat hovor, protože tušil, že gladiátor je šťastnější, když může mlčet. Ironicky se usmál směrem k Reniovým zádům a v duchu přemítal o svých někdejších pocitech vůči němu.

	Jednu dobu ho skutečně nenáviděl, hlavně tehdy na dvoře usedlosti, když Gaius ležel raněný v prachu. Přesto mezi nimi existoval zdráhavý respekt dávno předtím, než proti němu Marcus zdvihl meč. Renius měl v sobě charakterovou pevnost, v porovnání s níž se jiní muži zdáli téměř slabí. Dokázal být brutální a měl velký sklon k otrlé násilnosti bez ohledu na bolest či strach. Ostatní se řadili pod jeho velení takřka mimovolně, jako by v hloubi duše věděli, že je z nebezpečí dostane. Marcus to zažil na statku i na lodi a sám se do jisté míry uctivému obdivu neubránil. Renia nezpomalil ani vysoký věk. Marcus si dobře pamatoval, jak mu Cabera zašíval rány, a sám užasl, jak rychle se mu zahojily. Oba dva tenkrát ohromeně přihlíželi, jak v tom rozbitém těle znovu kypí život a pod kůží opět pulzuje krev.

	„Ten ujde dál než většina ostatních,“ řekl později Cabera, když Renia uložili na chladivé lůžko v domě, kde mělo pokračovat uzdravování. „Jeho nohy tkví pevně na zemi.“

	Marka překvapila naléhavost, s níž se mu Cabera snažil dát najevo důležitost toho, co sám viděl.

	„Ještě nikdy jsem nezažil, aby měl někdo smrt na jazyku tak jako teď Renius. Když jsem na něj sáhl, bohové mi šeptali do ucha.“

	Stezka se kroutila a točila. Museli zpomalit, aby koně bez újmy prošli mezi rozpukanými kameny, kde každou chvíli hrozil pád do rokle nebo úraz.

	Copak pro mě asi budoucnost chystá? hloubal Marcus v tom příjemném mlčení. Otce?

	Při tom pomyšlení si uvědomil, že o tom podvědomě uvažuje už delší dobu. Nikdy nepoznal muže, kterého by směl oslovit jako otce, a náhle jako by se mu v nitru otevřely zamčené dveře, když začal zkoumat své city; naštěstí v nich nenarazil na bolest. Renius nebyl jeho krve, přesto jednou částí mysli toužil, aby ten, s nímž cestuje a s nímž se navzájem chrání před nebezpečím, byl jeho otec. Takové snění ho bavilo; představoval si, jak by se lidé tvářili, až by jim sdělil, že je Reniův syn. Jistě by na něj pohlíželi s posvátnou úctou a on by se jen usmíval.

	Renius se hlasitě upšoukl a poposedl v sedle, ale neotočil se. Marcus se zasmál nad způsobem, jímž byl vytržen ze svých úvah, á ještě chvíli potom se pro sebe pochechtával. Gladiátor jel dál, ponořený do přemítání nad tím, co bude dělat, až Marka předá jeho legii.

	Když dorazili k místu, kde se stezka znovu hodně zúžila a po obou stranách vyrostly obrovské balvany, takže se zdálo, že snad byla vytesána přímo do nich, Renius položil dlaň na jílec meče a povytáhl ho z pochvy.

	„Někdo nás pozoruje. Připrav se,“ upozornil Marka tlumeně.

	Téměř současně se z blízkého podrostu vynořila tmavá postava.

	„Stát.“

	Muž promluvil sebejistě zřetelnou a dobrou latinou, ale Renius se tvářil, že nic neslyší. Marcus povytáhl meč a stiskl koně stehny, aby se nezastavil. Stisk rukou v pase ho upozornil, že Peppis je vzhůru, pro jednou však držel jazyk za zuby.

	Muž vypadal jako Řek, protože měl kudrnatý plnovous, ale na rozdíl od obchodníků, s nimiž se setkali ve městě, vypadal jako bojovník. S úsměvem zopakoval:

	„Stát, jinak jste synové smrti. Poslední varování.“

	„Renie?“ ozval se Marcus nervózně.

	Stařec se zachmuřil, ale jel dál a patami pobízel Apollóna k rychlejšímu kroku.

	Vzduchem prolétl šíp a s tupým lupnutím se zabodl koni do ramene. Apollón zařehtal a padl k zemi i s Reniem, až to zařinčelo. Renius šťavnatě zaklel. Peppis polekaně vykřikl. Marcus přitáhl koni otěže a pohledem pátral v podrostu po střelci. Je pouze jeden, nebo jich tam je víc? Jsou to zaručeně lupiči; kdyby se jim vzdali bez boje, stěží by vyvázli živí.

	Renius se pracně vyhrabal na nohy a vytrhl meč z pochvy. V očích mu zlostně blýskalo. Pokynem hlavy dal znamení Markovi, který seskočil jako střela a ukryl se za koněm, aby neskýtal střelci snadný terč. Vytasil meč a ta důvěrně známá tíha ho uklidnila. Peppis se také sesmekl a s neklidným mumláním se ukryl za koňskou nohou.

	Neznámý muž opět promluvil přátelským hlasem: „Nedělejte hlouposti. Moji druhové jsou skvělí lučištníci. Tady v horách zaháníme nudu jen střelbou do terče a tím, že pocestným ulevujeme od jejich majetku.“

	„Myslím, že je jen jeden,“ zahučel Renius, stojící zlehka na špičkách s pohledem upřeným na křoví. Věděl, že ten muž určitě při řeči nezůstal stát na místě, ale že se plíží někam, odkud je bude mít jako na dlani pro smrtící ránu.

	„A vsadil bys na to život?“

	Oba muži si vyměnili pohledy a Peppis zmáčkl nohu Lancerovi, který rozhořčeně zafrkal.

	Bandita byl oblečený čistě a prostě. Vypadal spíš jako lovec, které Marcus znal z usedlosti, protože byl stejně jako oni do temna ošlehaný z neustálého pobytu na slunci a větru. Nezdálo se, že má ve zvyku hrozit naplano, a Marcus v duchu zasténal. V nejlepším případě dorazí ke své legii bez oděvu i vybavení, a z takového začátku by se asi nevzpamatoval. V tom horším mu zbývá jen pár chvil života.

	„Nevypadáš jako hlupák,“ pokračoval bandita. „Stačí mi mávnout rukou a bude po tobě. Polož meč na zem a budeš žít o něco déle. Možná dokonce zestárneš.“

	„Já už starý jsem a nestojí to za to,“ odtušil Renius už v pohybu.

	Vrhl po muži meč, který se ve vzduchu několikrát otočil. Ještě než dopadl, rozběhl se za ním za skalnatý okraj. Šíp proťal vzduch v místě, kde před okamžikem stál, ale žádné další nepřiletěly. Pouze jeden lučištník.

	Marcus současně proklouzl pod břichem svého koně kolem Peppise a rozběhl se do svahu; spoléhal na to, že mu rychlost pomůže udržet rovnováhu. Přeletěl přes hlavní hřeben, nezpomalil, ale naopak zrychlil a snažil se uhodnout střelcovu polohu. Jakmile se přiblížil k jeho úkrytu, muž vyběhl ze shluku několika keřů napravo od něj. Marcus se za ním vrhl, ale uklouzly mu nohy, takže maličko zakolísal.

	Dohnal banditu po dvaceti krocích mezi volně ležícími kameny, skočil na něj a strhl ho k zemi. Při nárazu mu vypadl meč z ruky a vzápětí zjistil, že zápasí s mnohem větším a silnějším mužem, než je sám. Střelec se v jeho sevření prudce zkroutil a ve chvilce drželi jeden druhého za krk. Marka přepadla panika. Muž sice zbrunátněl, jeho masitá šíje však byla jako ze dřeva a Marcus ho nedokázal jaksepatří přiškrtit.

	Toužil přivolat na pomoc Renia, jenže ten by tak vysoko nevyšplhal se svou jednou paží, a stejně nedokázal popadnout dech k výkřiku, protože ho dusily banditovy medvědí tlapy. Marcus mu zaryl prsty do průdušnice a zespoda se do ní opřel ze všech svých sil. Muž sice zaúpěl bolestí, stisk jeho chlupatých pěstí však ještě zesílil a Markovi se začaly dělat před očima mžitky z nedostatku vzduchu. Tušil, že mu ruce ochabují, a na okamžik se ho zmocnila beznaděj. Téměř podvědomě spustil pravou ruku z protivníkova hrdla a začal mu sázet rány pěstí do obličeje. K bílým zábleskům před jeho očima se přidaly černé. Náhle před sebou uviděl úzký temný tunel, nepřestával však bušit pěstí hlava nehlava. Obličej před ním se změnil v krvavou změť, ruce mu však dál nemilosrdně svíraly hrdlo.

	Pak náhle bez výstrahy klesly a muž zůstal bezvládně ležet. Marcus se odvalil k jedné straně a vzlykavě do sebe nabíral vzduch. Srdce mu div nevyskočilo z hrudi a zmocňovala se ho závrať, jako by se vznášel ve vzduchu. Pracně se pozvedl do kleku a nějakou chvíli ochable a bezvýsledně šmátral po svém meči.

	Konečně prsty narazil na kožený jílec a tiše zamumlal děkovnou modlitbu. Zdola slyšel, jak na něj Renius a Peppis volají, ale nezmohl se na odpověď. Připotácel se k padlému muži a strnul, když zjistil, že na něj upírá otevřené oči a trhaně supí stejně jako on.

	Z jeho rozbitých rtů splynula nějaká slova, byla však řecká a Marcus jim nerozuměl. Celý udýchaný přitiskl hrot meče muži na hruď a vší silou se o něj opřel. Pak mu jílec vypadl z ruky. Zřítil se na zem a začal neovladatelně zvracet.

	Když konečně sešplhal zpátky na stezku, Peppis už Reniovi našel meč a gladiátor obvazoval Apollónovi ránu na rameni. Velký kůň se viditelně chvěl, stál však na svých a vypadal celkem čile. Lancera, vyděšeného pachem krve, musel Peppis pevně držet za postroj, protože se plašil, ohrnoval pysky a ukazoval bělmo.

	„Jsi v pořádku, hochu?“ staral se Renius.

	Marcus přikývl, neschopen slova. Krk měl bolavý a sípavě dýchal. Ukázal si na něj a Renius se přišel podívat blíž. Pohyboval se velmi pomalu, aby nevyděsil koně.

	„Následky to nezanechá,“ řekl po chvíli. „Vypadá to na pořádné pracky.“

	Marcus jenom slabě sípal. Zadoufal, že Renius necítí kyselý pach zvratků, který se kolem něj vznášel, posléze však usoudil, že nejspíš ano, ale rozhodl se o tom nezmínit.

	„Udělali chybu, že nás napadli,“ prohlásil Peppis a tvářil se velice vážně.

	„Ano, to máš určitě pravdu, chlapče, ale my jsme na druhou stranu měli taky velké štěstí,“ odpověděl Renius a pohlédl na Marka. „Nesnaž se mluvit, jen mu pomoz přendat věci na tvého koně. Apollón bude týden nebo dva chromý. Budeme se střídat na tvém, ledaže ten bandita měl nějakého koně.“

	Lancer zařehtal a zdola se k nim donesla odpověď.

	„I teď nám přeje štěstí, jak vidím,“ prohodil zvesela Renius. „Prohledal jsi ho?“

	Marcus zavrtěl hlavou a Renius pokrčil rameny. „Nemá cenu drápat se znovu nahoru. Určitě toho moc neměl a jednorukému je luk nanic. Vyrazíme. Když sebou hodíme, zmizíme z těch skal do západu slunce.“ Marcus začal snímat z Apollóna vaky a ze všech sil se snažil dát dohromady. Renius ho poplácal po rameni a odvrátil se. Činy platí nesrovnatelně víc než slova.

	Po měsíci nekonečných dní a studených nocí je pohled na legionářský tábor v dáli na pláni naplnil nevýslovným blahem. Lomoz odtamtud doléhal až k nim, ačkoli to bylo ještě daleko. Jako by tam na obzoru bylo celé město, osm tisíc mužů, žen i dětí se zabývalo každodenními povinnostmi nezbytnými k udržování tak velkého vojska v poli. Marcus si v duchu představoval pasíře a kováře v dílnách, které se musely při rozbití tábora pokaždé znovu stavět a při odchodu rozebírat. Jistě tam bude několik táborových kuchyní a skladišť potravin, mezi tím vším i kameníci, tesaři, koželuhové, otroci, prostitutky a tisíce dalších civilních osob, které žily z prodeje svých služeb římské vojenské moci. Na rozdíl od stanů Mariovy legie byl tohle trvalý tábor obehnaný hradbami a opatřený opevněním. Svým způsobem to bylo město, žilo však v neustálé bojové pohotovosti.

	Renius zastavil svého koně a Marcus dojel na Lancerovi k němu a přitáhl k sobě třetího koně, kterému dali jméno Bandita po posledním majiteli. Na tom nemotorně seděl Peppis a užasle zíral na tábořící legii. Renius se při pohledu na něj usmál.

	„Tak jsme tady, Marku. Tohle bude tvůj nový domov. Neztratil jsi ty listiny od Maria?“

	Marcus si poplácal hruď a nahmatal svazek složených pergamenů pod tunikou.

	„Půjdeš se mnou?“ otázal se a doufal v kladnou odpověď. Renius byl součástí jeho života tak dlouho, že pomyšlení na to, jak odjíždí a on se úplně sám vydává k bráně, ho naplňovalo tísní.

	„Doprovodím tě k ubytovacímu důstojníkovi – v legii se mu říká praefectus castrorum. Ten tě přidělí ke tvé setnině. Musíš se co nejdřív naučit její historii; každá má svou vlastní a je na ni patřičně pyšná.“

	„A co ještě?“

	„Každý rozkaz splň bez odmlouvání. Prozatím umíš bojovat sám za sebe, jako příslušník divošského kmene. Ale tady tě naučí spoléhat na ostatní a bojovat společně s nimi jako jeden muž. Ale některým to učení hned nejde.“

	Pak se otočil k Peppisovi. „Budeš mít těžký život. Udělej, co ti řeknou, a až vyrosteš, budeš smět vstoupit do legie. Nedělej nic, za co by ses musel stydět. Rozumíš?“

	Peppis přikývl. V krku mu vyschlo strachem z toho neznámého života.

	„Já se to naučím a on taky,“ prohlásil Marcus.

	Renius přikývl a mlasknutím pobídl koně do kroku. „Bodejť by ne.“

	Marka se zmocnilo nezřetelné uspokojení při pohledu na čisté a úpravné ulice lemované dlouhými nízkými domy pro vojáky. Reniovi i jemu se dostalo vřelého přivítání u brány, jakmile Marcus předložil své dokumenty. Odtud pokračovali pěšky k obydlí prefekta, kde se měl zavázat na několik let ke službě v poli pro Řím. Sebedůvěru čerpal z toho, jak Renius sebevědomě rázoval úzkými ulicemi a pochvalným pokyvováním kvitoval nablýskané vojáky, pochodující v oddílech po deseti kolem nich. Za nimi cupital Peppis s těžkým vakem plným výstroje na zádech.

	Prokázat dokumenty se museli ještě dvakrát, než došli na dohled malé bílé budovy, z níž táborový prefekt řídil chod římského městečka v cizí zemi. Konečně však směli vstoupit a do předpokoje jim vyšel vstříc štíhlý muž v bílé tóze a sandálech a se širokým úsměvem na rtech.

	„Renie! Slyšel jsem, že jsi v táboře. Všichni vykládají o tom, že jsi přišel o paži. Bohové, jak rád tě zase vidím!“ Byl ztělesněním římské výkonnosti, opálený, tělo samý sval a ocelový stisk ruky.

	Renius mu úsměv vřele oplácel.

	„Marius mi neprozradil, že jsi tady, Caraku. Taky tě moc rád vidím.“

	„Vůbec jsi nezestárl, přísahám! Vypadáš nanejvýš na čtyřicet. Jak to děláš?“

	„Správná životospráva,“ zahučel Renius, stále nesvůj z toho, jak ho Cabera proměnil.

	Prefekt nedůvěřivě vytáhl obočí, nenaléhal však.

	„A co ta paže?“

	„Nehoda při výcviku. Tady Marcus mě sekl a pak jsem si ji musel nechat uříznout.“

	Prefekt hvízdl a znovu Markovi potřásl rukou.

	„Netušil jsem, že budu mít co dělat s někým, kdo se dostal na kůži Reniovi. Můžu vidět ty listiny, co máš s sebou?“

	Na Marka zničehonic padla nervozita. Předal pergameny a prefekt jim ukázal na dlouhé lavice, zatímco četl.

	Konečně je Markovi zase vrátil. „Máš skvělé doporučení, Marku. A co je tohle za hocha?“

	„Je z obchodní lodi, na níž jsme sem připluli. Chce být mým sluhou, a až vyroste, legionářem.“

	Prefekt přikývl. „Takových je v táboře spousta, ponejvíc jsou to děti prostitutek. Až se trochu vycepuje, možná tu pro něj bude místo, ale konkurence je obrovská. Daleko víc mě zajímáš ty, mladíku.“

	Obrátil se k Reniovi. „Pověz mi o něm ty. Tvému úsudku věřím.“

	Renius spustil, jako by odříkával hlášení: „Marcus je nezvykle rychlý, obzvlášť když mu vzkypí krev. Počítám, že až dospěje, proslaví se. Je unáhlený a ztřeštěný a rád bojuje, což je způsobeno zčásti jeho povahou a zčásti jeho mládím. Bude své legii sloužit dobře. Poskytl jsem mu základní výcvik, ale on už pokročil dál a nezůstane jen u toho.“

	„Připomíná mi tvého syna. Všiml sis té podoby?“ prohodil klidně prefekt.

	„To ne… nevšiml jsem si toho,“ zakoktal Renius stísněně.

	„O tom pochybuji. Nicméně kvalitních mužů máme stále nedostatek a tohle je vhodné místo k tomu, aby zde dospěl. Zařadím ho do páté setniny, jmenuje se Bronzová pěst.“

	Renius se zhluboka nadechl. „Prokazuješ mi velkou čest.“

	Prefekt potřásl hlavou. „Jednou jsi mi zachránil život. Trápí mě, že jsem se ti nemohl odvděčit záchranou života tvého syna. Tohle je jen malá splátka toho dluhu.“

	Ještě jednou si podali ruce. Marcus ten hovor sledoval dost zmatený.

	„A co teď bude s tebou, starý příteli? Vrátíš se do Říma rozhazovat našetřené zlato?“

	„Doufal jsem, že by se tady mohlo najít místo i pro mne,“ pronesl Renius tiše.

	Prefekt se usmál. „Už jsem se bál, že to neřekneš. Pěsti chybí trenér pro výcvik se zbraněmi. Starý Belius zemřel před půlrokem na zimnici a nikoho tak dobrého nemám. Vezmeš to místo?“

	Renius se náhle zeširoka usmál svým starým žraločím úsměvem. „Vezmu, Caraku. Děkuju ti.“

	Prefekt ho s nelíčenou radostí plácl po zádech. „Vítejte u Čtvrté Makedonské.“ Pokynul v pozoru stojícímu legionáři: „Odveď toho mladíka k jeho ubytovně u setniny Bronzová pěst. Kluka pošli do stájí, než mu přidělím nějaké povinnosti. Já a Renius máme co dohánět – a než to všechno stihneme, proteče hodně vína.“
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	Alexandrie seděla jako myška v Mariově malé zbrojnici a cídila prastarý meč. Měla radost, že získal své městské sídlo zpátky. Doneslo se jí, že nový majitel se mohl přetrhnout, aby ho směl dát novému vládci Říma darem. Každopádně to bylo lepší než žít s těmi hrubými legionáři v kasárnách – bylo by jí to přinejmenším nepříjemné. I když bohové jsou svědky, že se mužů nebojí; její nejranější vzpomínky se týkaly právě takových, kteří byli s její matkou v sousední místnosti. Při příchodu z nich táhlo pivo a laciné víno a při odchodu si vykračovali jako pávi. Nikdy to dlouho netrvalo. Jeden se jednou pokusil sáhnout na ni a tehdy viděla matku pořádně rozzlobenou, vlastně ji tak zažila poprvé. Matka mu rozbila hlavu pohrabáčem a společně ho pak odtáhly do uličky, kde jej nechaly ležet. Řadu dní matka najisto očekávala, že dovnitř vtrhnou vojáci a odvlečou ji na smrt, nic takového se však nestalo.

	Povzdychla si a vrstvu za vrstvou odstraňovala ztvrdlý olej z bronzové čepele, pozůstatku některého dávného tažení. Zpočátku se Řím jevil jako město neomezených možností, pak však před třemi měsíci Marius převzal vládu a ona den za dnem pracovala za nic a den za dnem stárla. Jiným se jejich svět měnil, jen ten její byl pořád stejný. Pouze v noci, když vysedávala s prastarým Bantem v jeho malé kovotepecké dílně, měla pocit, že dosahuje v životě jakéhosi pokroku. Ukázal jí, jak se používají jednotlivé nástroje, a vedl ji v prvních nemotorných pokusech. Mnoho řečí nenadělal, očividně mu však její společnost byla milá a ona si zase oblíbila jeho mlčenlivost a laskavé modré oči. Poprvé se s ním setkala, když ve své dílně tvaroval brož, a od první chvíle věděla, že tohle je pro ni to pravé. Taková dovednost měla něco do sebe, dokonce i u otrokyně.

	Pustila se do meče s větší energií. Když si představí, že pro muže nemá větší cenu než kůň nebo tenhle pěkný meč, který má v ruce! To není spravedlivé.

	„Alexandrie!“ zavolal Carlin hlas. Chvíli byla v pokušení mlčet jako ryba, ale Carla měla jazyk jako meč a její nelibosti se všechny otrokyně bály.

	„Tady jsem,“ ozvala se, odložila meč a otřela si ruce do hadru. Čeká ji další práce, dalších pár hodin dřiny, než bude moci jít spát.

	„Tady jsi, má zlatá. Potřebuju, abys zaběhla na trh, půjdeš?“

	„Ano!“ Alexandrie spěšně vstala. V minulých měsících si ty vzácné pochůzky náramně oblíbila. Byla to jediná možnost, jak uniknout z Mariova domu, a v posledních dnech směla dokonce několikrát odejít sama. Kam by také utíkala?

	„Mám tady seznam toho, co je třeba koupit. Vždycky se ti podaří usmlouvat nejlepší cenu,“ vykládala Carla a podala jí břidlicovou tabulku.

	Alexandrie přikývla. Dohadování s kramáři ji bavilo. Měla přitom pocit, že je svobodná. Když tam poprvé byla sama, ale dokonce i když s sebou měla svědka, Carlu ohromilo, jak velkou sumu dívka domu ušetřila. Obchodníci jim po léta počítali víc než běžné tržní ceny, protože spoléhali na Mariovu velkorysost. Starší žena si uvědomila, jaký má to děvče talent, a posílala ji ven stále častěji, také proto, že jí neušlo, jak moc dívce schází pocit svobody. Někteří se s otroctvím nikdy nesmířili a nakonec skončili v depresi a zoufalství. Carle dělalo radost, když se Alexandriina tvář rozzářila radostí, že se dostane ven.

	Uhodla, že si děvče občas ponechá drobnou minci z toho, co dostala na útratu, ale co na tom sešlo? Ušetřila jim spoustu stříbra a Carla jí nevrácený bronzový penízek nevyčítala.

	„Tak běž. A ať jsi za dvě hodiny zpátky.“

	„Budu, Carlo. Za dvě hodiny. Děkuju.“

	Starší žena se za ní s úsměvem dívala, protože ještě nezapomněla na to, jak jí svět připadal vzrušující, když ona sama byla mladá. Věděla všechno o Alexandriiných návštěvách u kovotepce Banta. Ten staroch si ji zjevně docela oblíbil. Carla se dřív nebo později dověděla o všem, co se v domě dělo, a měla tudíž povědomost i o tom, že Alexandrie má u sebe v pokoji malý bronzový kotouček se lví hlavou, který vyrobila Bantovými nástroji. Byl to moc pěkný kousek.

	Zatímco se dívala, jak úpravná postavička mizí za rohem, přemýšlela, jestli to není dárek pro Gaia. Bant tvrdil, že to děvče má ke kovotepectví talent. No, možná to bylo tak zdařilé proto, že to udělala z lásky.

	Trh byl směsicí pachů a byla tam velká tlačenice, ale Alexandrie pro jednou u nákupu neprodlévala tak jako předtím. Nakoupila spěšně, a přesto usmlouvala dost slušné ceny, nezašla však tak daleko jako jindy. Obchodníkům skýtaly debaty s pěkným děvčetem velké potěšení, vyhazovali ruce do vzduchu a svolávali svědky, jaké to po nich žádá ceny, ale ona se na ně pokaždé hezky usmála a cena zase o kousek klesla, dokonce tak nízko, že tomu sami stěží dokázali uvěřit, když jim zmizela z dohledu. Každopádně tomu odmítaly uvěřit jejich ženy.

	Uložila nákup do dvou látkových pytlů a chvátala ke svému skutečnému cíli, do klenotnického krámku na samém konci trhu. Byla uvnitř už mnohokrát a prohlížela si klenotníkovy výtvory. Většinou byly z bronzu nebo cínu. Stříbrné šperky se vyráběly jen zřídka a zlato bylo příliš drahé, takže se používalo jen na objednávku. Kovotepec byl nevysoký muž v hrubé tunice a tlusté kožené zástěře. Když vešla do jeho krámku, vzhlédl a nechal práce na zlatém prstýnku, aby na ni dohlédl. Tabbic nebyl právě důvěřivý člověk a Alexandrie na sobě cítila jeho podezřívavý pohled celou dobu, co si prohlížela zboží.

	Konečně sebrala odvahu a promluvila na něj: „Kupuješ taky něco?“

	„Sem tam,“ zněla odpověď. „Co máš?“

	Vytáhla z kapsy své tuniky bronzový kotouček. Vzal ho do ruky a přidržel u světla, aby viděl na zdobení. Dlouho si ho prohlížel a ona se neodvážila ozvat, aby ho nedopálila. Celou dobu mlčel, otáčel šperkem v prstech a podrobně na něm zkoumal každou tečku.

	„Kdes k tomu přišla?“ otázal se konečně.

	„Udělala jsem to. Znáš Banta?“

	Muž zvolna přikývl.

	„Učí mě, jak se to dělá.“

	„Je to dost neumělé, ale mohl bych to prodat. Provedení je trochu nemotorné, ale nápad je dobrý. Ta lví hlava je vyvedená pěkně, ale je vidět, že ti s kladívkem a dlátem schází cvik.“ Opět si kotouček prohlédl.

	„Ale řekni pravdu. Kde jsi přišla k tomu bronzu?“ Alexandrie se na něj nervózně podívala. Oplácel jí pohled a nehnul přitom ani brvou, ale jeho oči vypadaly laskavé. Spěšně mu pověděla o svém smlouvání na trhu a o tom, jak se jí podařilo ušetřit několik malých penízků, aby si za ně mohla koupit nezdobený kousek kovu.

	Tabbic zavrtěl hlavou. „V tom případě tu věcičku od tebe nevezmu. Nepatří ti a nemáš právo ji prodávat. Mince patřily Mariovi, a tudíž mu patří i ten bronz. Měla bys to vrátit.“

	Alexandrie cítila, jak se jí do očí derou slzy. Strávila nad tím tolik času a bylo to úplně k ničemu. Uhranutě přihlížela, jak Tabbic kotouček obrací v prstech. Po chvíli jí ho vtiskl do dlaně.

	Nešťastně ho uložila zpátky do kapsy.

	„Promiň,“ pípla.

	Otočil se k ní zády. „Jmenuju se Tabbic. Jsem pověstný svou poctivostí a také tím, že mám svou hrdost.“ Zvedl ruku, v níž držel šedostříbmý kotouček.

	„Tohle je cín. Je měkčí než bronz a práce na něm ti půjde mnohem snáz. Dá se krásně vyleštit a nemění barvu, jenom časem trochu zajde. Vezmi si ho a vrať se, až s ním něco provedeš. Připevním k němu jehlici a prodám ho jako sponu na legionářský plášť. Jestli se ti povede tak jako ten bronzový, mohl bych za něj chtít i stříbrňák. Až odečtu cenu cínu a jehlice, zbyde ti šest nebo sedm kvadrantů. Bude to obchodní transakce, chápeš?“

	„A co tvůj zisk?“ zeptala se Alexandrie s očima navrch hlavy nad takovým obratem štěstěny.

	„Napoprvé se bez něj obejdu. Investuju prostě do talentu, který podle mě máš. Až se zase uvidíš s Bantem, pozdravuj ho ode mne.“

	Alexandrie si strčila kotouček do kapsy a opět musela potlačovat slzy. Na takovou laskavost nebyla zvyklá.

	„Děkuju. Ten bronz vrátím Mariovi.“

	„To rozhodně udělej, Alexandrie.“

	„Odkud… odkud znáš moje jméno?“

	Tabbic sáhl po prstýnku, na němž pracoval, když přišla.

	„Bant mluví jen o tobě, když se spolu sejdeme.“

	Alexandrie musela utíkat, aby domů dorazila včas, bylo jí však lehko u srdce a ze všeho nejraději by se dala do zpěvu. Vyrobí z toho cínu něco nádherného, aby za to Tabbic stržil mnohem víc než stříbrňák a dával jí další zakázky až do doby, kdy její práce ponese zlaťáky. Jednoho dne bude mít dost peněz, aby si mohla koupit svobodu. Svobodu. Bylo to jako závratný sen. Když ji vpustili do Mariova domu, do plic jí vnikla vůně ze zahrad; zůstala stát a vdechovala večerní vzduch. Objevila se Carla, odebrala jí nákup i mince a spokojeně pokývala hlavou nad úsporou. Pokud si na Alexandrii povšimla něčeho nezvyklého, nechala si to pro sebe, ale když odnášela potraviny do skladiště ve studeném sklepě, hrál jí na rtech úsměv.

	Alexandrie osaměla se svými myšlenkami a Gaia si zpočátku nevšimla; vůbec se ho tady nenadála. Trávil většinu času podle strýcova vražedného rozvrhu a domů se vracel nepravidelně, jen aby se najedl a vyspal. Stráže u brány ho vpustily bez řečí. Při pohledu na Alexandrii v zahradě se zarazil, zůstal stát a chvíli se na ni se zalíbením díval. Soumrak padal jen pomalu, jak tomu bývá v pozdním létě, kdy je dlouho do noci teplo a jen pozvolna se stmívá.

	Když přišel blíž, otočila se a usmála se na něj.

	„Vypadáš šťastně,“ prohodil a také se usmál.

	„Ach, jsem moc šťastná,“ odvětila.

	Od toho okamžiku ve stáji na otcově usedlosti se nepolíbili, vycítil však, že tohle je ten pravý čas. Marcus už tady nebyl a dům vypadal opuštěně.

	Sklonil k ní šíji a srdce se mu bolestně rozbušilo pocitem, který se až příliš podobal strachu.

	Ucítil její teplý dech, než se jejich rty setkaly, a pak ji ochutnával a objímal, jako by k sobě odedávna patřili.

	„Ani ti nedokážu vypovědět, jak často jsem na tohle myslel,“ zamumlal.

	Pohlédla mu do očí a uvědomila si, že existuje dar, který mu může a chce dát.

	„Pojď se mnou ke mně,“ pošeptala mu a vzala ho za ruku.

	Šel za ní zahradou jako ve snu až do její komůrky.

	Zpovzdáli je pozorovala Carla.

	„Už byl nejvyšší čas, hrome,“ ulevila si.

	Gaius se zpočátku bál, že bude nešikovný, nebo hůř, moc rychlý, Alexandrie ho však vedla a její ruce na jeho těle byly chladivé. Vzala z poličky lahvičku vonného oleje a nakapala si ho na dlaně. Jeho hutná vůně mu vnikla do plic, když na něj usedla obkročmo a něžně mu ho vtírala do hrudi a níž, až začal lapat po dechu. Setřel si trošku oleje z kůže a vztáhl ruce k jejím ňadrům se vzpomínkou na chvíli, kdy je viděl poprvé, tenkrát na statku, což bylo strašně dávno. Něžně přitiskl ústa k jednomu a potom ke druhému a přejížděl rty po bradavkách pokrytých olejem. Pootevřela ústa a zavřela oči. Pak se shýbla, aby ho políbila, a její rozpuštěné vlasy je zalily oba.

	Když padl soumrak, naléhavě se spojili, a potom znovu, hravěji a rozkošnicky. Beze svíček tam bylo málo světla, oči jí však zářily a tělo měla jako ze zlata, když se pod ním prohýbala.

	Probudil se před úsvitem a zjistil, že se na něj dívá.

	„Miloval jsem se poprvé v životě,“ řekl tiše. Navzdory vnitřnímu hlasu, který ho nabádal, aby mlčel, neodolal a zeptal se: „A ty?“

	Usmála se, ale byl to smutný úsměv.

	„Kéž by to tak bylo,“ odpověděla. „Opravdu bych moc ráda.“

	„A bylo to… s Markem?“

	Vykulila oči. Je vážně tak nevinný, aby nevěděl, jaká je to urážka?

	„No, já bych nic nenamítala, pochopitelně, ale nepožádal mě,“ odpověděla jízlivě.

	„Promiň,“ vyhrkl a zrudl. „Já jsem ne…“

	„Tvrdil snad, že jsme se milovali?“ zeptala se důrazně.

	„Ano, dokonce se tím chlubil.“

	„Vyškrábu mu oči, až ho příště uvidím, u nesmrtelných bohů!“ vybuchla Alexandrie a začala se shánět po oděvu.

	Gaius vážně přikývl a potlačoval úsměv při představě co bude, až se Marcus nic netuše vrátí.

	Spěšně se oblékli, protože ani jeden netoužil po tom, aby ho klevetníci viděli odcházet z její komůrky před slunce východem. Doprovodila ho z ubytovny otroků do zahrady, kde se posadili a nechali se ovívat vlahým nočním větříkem.

	„Kdy tě zase uvidím?“ zeptal se.

	Odvrátila pohled a on myslel, že ani neodpoví. Zmocnil se ho strach.

	„Gaie… noc s tebou byla nádherná. Uchvátila mě. Ale ty se oženíš s dcerou Říma. Víš, že nejsem Římanka? Moje matka pocházela z Kartága. Jako dítě ji zajali, uvrhli do otroctví a udělali z ní prostitutku. Narodila jsem se pozdě. Vůbec jsem se jí v tom věku neměla narodit. Od té doby už nikdy nenabrala sílu.“

	„Já tě miluju,“ řekl Gaius s vědomím, že je to pravda, alespoň pro tu chvíli, a doufal, že to stačí. Chtěl jí dát něco, co by jí dokázalo, že pro něj znamenala víc než jednu noc rozkoše.

	Zlehka potřásla hlavou.

	„Jestli mě máš opravdu rád, ponech mě v Mariově domě. Umím vyrábět šperky a jednoho dne si našetřím dost na to, abych si mohla koupit svobodu. Tady budu šťastná, jak bych nikdy nebyla, kdybych se do tebe zamilovala. Já bych nebyla proti, ale ty se staneš vojákem a odejdeš daleko do světa a já bych vídala tvou ženu a tvé děti a musela bych je na ulici zdravit. Nedělej ze mě prostitutku, Gaie. Viděla jsem, co je to za život, a nestojím o něj. Nechtěj, abych litovala toho, co se mezi námi odehrálo. Nechci litovat něčeho tak pěkného.“

	„Mohl bych tě osvobodit,“ zašeptal nešťastně. Nedávalo to smysl.

	Z očí jí vyšlehl hněv, rychle se však ovládla. „Ne, nemohl. No ovšem, mohl bys pominout mou hrdost a nechat mě zapsat jako svobodnou podle římského práva, ale musela bych si to odsloužit v tvé posteli. Jsem svobodná tam, kde je to pro mě důležité. Abych se stala římskou občankou podle zákona, musím se vykoupit. Pak budu svou paní. Dnes jsem potkala muže, který o sobě tvrdí, že má poctivost a hrdost. Já mám také obojí, Gaie, a ani o jedno z toho nechci přijít. Nezapomenu na tebe. Přijď za mnou ode dneška za dvacet let a já ti daruju zlatý přívěsek, který pro tebe z lásky vykovám.“

	„Přijdu,“ řekl. Naklonil se k ní a políbil ji na tvář. Pak vstal a odešel z provoněné zahrady.

	Vyšel do ulic a chodil v nich tak dlouho, až zabloudil a necítil nic než únavu a otupělost.
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	Marius se ve světle vycházejícího měsíce na setníka zachmuřeně podíval.

	„Vydal jsem ti jasný rozkaz. Proč jsi neuposlechl?“

	Muž se při odpovědi maličko zakoktal: „Domníval jsem se, že došlo k omylu, generále.“ Zbledl. Znal následky. Voják se nedotazuje po poslu, co měl rozkaz znamenat, voják rozkaz bez odmluvy splní. Jenže to, co po něm chtěli, bylo čiré šílenství.

	„Dostal jsi za úkol vymyslet taktiku proti římské legii. Konkrétně najít způsob, jak omezit její pohyblivost vně hradeb. Čemu z toho jsi nerozuměl?“ Marius mluvil nevlídně a muž zbledl ještě víc, protože mu došlo, že mu uniká hodnost i s penězi.

	„Já… Nikdo přece nepočítá s tím, že Sulla zaútočí na Řím. Ještě nikdo nikdy na Řím –“

	Marius mu skočil do řeči: „Jsi propuštěn ze své funkce. Pošli mi svého zástupce Octavia, ten postoupí na tvé místo.“

	V setníkovi se něco zlomilo. Bylo mu už přes čtyřicet a za dané situace by se nemusel dočkat povýšení.

	„Pane, jestli opravdu přijdou, chci stát v první řadě, která proti nim vytáhne.“

	„Abys napravil svou chybu?“ otázal se Marius.

	Muž mdle přikývl.

	„Tak dobře. Tvůj obličej bude první, který uvidí. A oni přijdou, na to můžeš vzít jed, a ne jako beránci, ale jako vlci.“

	Marius se díval, jak zlomený muž ztuhle odchází, a potřásal hlavou. Lidé nedokázali uvěřit, že by Sulla mohl zaútočit na jejich milované město. Marius to považoval za jisté. Denně dostával zprávy o tom, že Sulla konečně porazil Mithridatovu vzbouřeneckou armádu a spálil při té příležitosti dobrou polovinu Řecka. Neuplynul ani rok a on se bude vracet jako vítězný hrdina. Lid mu povolí kdeco. Při tak silném postavení ho ani nenapadne ponechat legii v poli nebo v sousedním městě. Nedalo se čekat, že se svými stoupenci zaujme původní místo v senátě a bude pokračovat jako předtím. To bylo riziko, které na sebe Marius vzal. Ačkoli na Sullovi stěží nalezl něco hodného obdivu, nemohl popřít, že je to vynikající vojevůdce. Marius ostatně nikdy nepochyboval, že zvítězí a vrátí se do Říma ověnčen slávou.

	„Město je teď moje,“ zahuhlal si a rozhlížel se kolem sebe, kde vojáci budovali zábrany nad těžkými vraty proti zápalným šípům. Lámal si hlavu, kam se poděl jeho synovec, a nepřítomně zaznamenal, že ho v minulých týdnech téměř nezahlédl. Vyčerpaně si zamnul kořen nosu; uvědomoval si, že se štve až po samu mez.

	Po celý rok, co budoval zásobovací linie, vyzbrojoval vojáky a plánoval nadcházející obléhání, toho mnoho nenaspal. Z Říma opět vznikla městská pevnost a v jejích hradbách nebylo jediné slabé místo. Nepochyboval, že vydrží a že Sulla se o brány rozbije. Své setníky vybíral velmi pečlivě a to, že dnes ráno o jednoho přišel, ho dohřálo. Každého z nich si zvolil kvůli jeho pružnosti a schopnosti reagovat na nové situace, aby se přichystal na dobu, kdy největší město světa stane v bitvě proti vlastním lidem – a zničí je.

	Gaius byl opilý. Stál na kraji balkonu s pohárem vína v ruce a snažil se zaostřit zrak. Uslyšel zurčení fontány ze zahrady pod sebou a rozhodl se, že si k ní dojde namočit hlavu. Noc byla neuvěřitelně teplá.

	Když se vrátil dovnitř, zasáhl ho hluk večírku, ryčná směs smíchu, hudby a opilého hulákání. Minula půlnoc a nikdo nezůstal střízlivý. Na stěnách blikaly olejové kahany a vrhaly intimní světlo na oslavující. Otroci po celý večer pohotově dolévali každý dopitý pohár.

	Jakási žena se o Gaia otřela a s chichotáním ho objala paží kolem ramen, až mu víno z poháru vyšplíchlo na podlahu z krémového mramoru. Přitáhla si jeho dlaň na svá obnažená ňadra a přitiskla ústa na jeho.

	Odtrhl se od ní, aby nabral dech, a ona mu vyškubla pohár, jedním douškem ho vyprázdnila a zahodila za sebe. Poté mu sáhla do tógy a začala ho obratně hladit. Znovu ji políbil a pak se zapotácel pod její váhou, když ho přitiskla na jeden sloup u balkonu. Mramor ho zastudil do zad.

	Shromáždění hosté už dávno odhodili zábrany. Většina byla polonahá a do podlahy zapuštěný bazén se hemžil zmáčenými dvojicemi. Hostitel jim dal k dispozici několik otrokyň, ale tou dobou už díky všeobecné opilosti pokročila nevázanost do té míry, že zbylá stovka hostů už byla ochotná k čemukoli.

	Gaius zasténal, když ho neznámá začala zpracovávat ústy, a nechal si od procházejícího otroka podat nový pohár vína. Vychrstl si část vína na hruď, pozoroval, jak stéká k jejím činorodým ústům, a nepřítomně jí prsty vtíral víno do rtů.

	Kolem něj zněla hlučná hudba promíšená smíchem. Vzduch byl horký a vlhký od páry stoupající z bazénu a z olejových lamp. Dopil víno a zahodil pohár za sebe do tmy balkonu, neslyšel však, kam dopadl. Byl to pátý večírek ve dvou týdnech. Myslel si, že je na každý další už příliš zmožený, jenže Diracius byl proslulý tím, že pořádá opravdu divoké. Ty čtyři předešlé ho vyčerpaly tak, až se obával, že budou příčinou jeho konce. Bloudil v myšlenkách daleko odtud, zatímco nepřítomně pozoroval svíjející se hloučky kolem sebe. Diracius měl možná pravdu, když tvrdil, že mu večírky pomohou zapomenout, jenže jemu se i po tolika měsících neustále vybavovaly okamžiky strávené s Alexandrií. Jediné, oč přišel, byl pocit zázraku a štěstí.

	Zavřel oči a doufal, že se udrží na nohou až do konce.

	Mithridates padl na kolena, vyplivl krev, která mu po vousech kanula na zem, ale nezvedl hlavu. V bitvě, k níž došlo toho rána, muž býčí postavy zabil bezpočet mužů a dokonce i teď, když mu odebrali zbraně a spoutali ruce, ho římští legionáři obcházeli dost ostražitě. Zasmál se tomu, znělo to však hořce. Všude kolem něj ležela mrtvá těla jeho přátel a stoupenců a vzduch byl prosycený pachem krve a vyhřezlých střev. Vojáci se studenýma očima vyvlekli ze stanu jeho manželku a dcery a zmasakrovali je. Jeho generály narazili na kůly výšky vzrostlého muže, kde nyní ochable viseli. Byl to zlý den a pro něj v něm skončilo všechno.

	V myšlenkách zalétl o několik měsíců zpátky; znovu vychutnával úspěchy povstání a hrdost nad tím, jak se Řekové ze všech měst sbíhají pod jeho velení, znovu sjednoceni tváří v tvář nepříteli. Nějakou dobu se zdálo, že se to podaří, zbyla z toho však jen pachuť popela v ústech. Vybavoval si, jak padla první pevnost a jak užasle se tvářil římský prefekt, když přihlížel, jak hoří.

	„Podívej na ty plameny,“ zašeptal mu tenkrát Mithridates do ucha. „Takhle bude hořet Řím.“ Říman se pokusil něco namítnout, ale Mithridates mu za jásotu svých vojáků dýkou proťal hrdlo.

	Nyní zbyl ze všech, kteří se opovážili strhnout jařmo římské nadvlády, jen on sám.

	„Jsem svobodný,“ zamumlal s ústy plnými krve, ale ta slova už ho nerozjařila tak jako kdysi.

	Zazněly rohy a k Mithridatovi, který se posadil na paty, se tryskem rozjelo několik koní. Zvedl rozcuchanou hlavu a dlouhé vlasy mu spadly do očí. Legionáři kolem něj ztuhli v pozoru, takže pochopil, kdo přijíždí. Jedno oko měl plné sražené krve, tím druhým však rozeznal zlatou postavu, která seskočila z hřebce a podala otěže vojákovi. Bělostná tóga bez poskvrnky působila na poli smrti nepatřičně. Je vůbec možné, aby něco na tomto světě zůstalo nedotčeno pohromou toho nešťastného odpoledne?

	Otroci rozprostřeli rákos přes bahno až ke klečícímu králi. Mithridates se napřímil. Nespatří ho zlomeného a žebronícího, ne v blízkosti jeho mrtvých dcer.

	Cornelius Sulla k němu rázně přistoupil a zadíval se na něj. Jako z úradku nesmrtelných bohů si slunce vybralo právě ten okamžik, aby vykouklo zpoza mraků a zalilo jeho světlé vlasy zlatou září, když z prosté pochvy vytasil třpytivý meč.

	„Pořádně jsi mě potrápil, Výsosti,“ prohodil s klidem Sulla.

	Mithridates k němu mžouravě vzhlédl.

	„Dělal jsem, co jsem mohl,“ odsekl zachmuřeně a neuhýbavě k němu vzhlížel zdravým okem.

	„Ale teď je po všem. Tvoje armáda je poražená. Povstání skončilo.“

	Mithridates pokrčil rameny. K čemu konstatovat, co je tak zjevné?

	Sulla pokračoval: „Nemám žádný podíl na zavraždění tvé manželky a dcer. Vojáci, kteří to spáchali, byli na můj rozkaz popraveni. Neválčím se ženami a dětmi a mrzí mě, že jsi je ztratil.“

	Mithridates potřásal hlavou, jako by chtěl zahnat ta slova i náhlé záblesky vzpomínek. Znovu slyšel křik své milované Livie, volala jeho jméno, ale kolem něj stáli legionáři ozbrojení klacky, protože měli rozkaz zajmout ho živého. O dýku přišel, když ji vbodl jednomu z nich do hrdla, a meč vrazil dalšímu mezi žebra. Ještě i potom, zoufalý z jejího křiku, zlomil vaz vojákovi, který po něm skočil, když se však shýbl pro spadlý meč, vrhli se na něj a zbili ho do bezvědomí. Když přišel k sobě, byl ztlučený do krve a svázaný.

	Vzhlédl k Sullovi a pátral po známkách posměchu. Viděl však pouze přísnost a uvěřil mu. Odvrátil pohled. Očekává snad ten člověk, že se král Mithridates zasměje a prohodí, odpusťme si, co jsme si? Vraždili přece římští vojáci a tahle zlatá postava je jejich velitel. Cožpak lovec nezodpovídá za své honicí psy?

	„Tady je můj meč,“ řekl Sulla a napřáhl ho k němu. „Přísahej při svých bozích, že za mého života nepovstaneš proti Římu, a já tě ponechám naživu.“

	Mithridates se díval na stříbrný meč a snažil se nedat najevo úžas. Už se smířil se smrtí, a nabídka, že zůstane naživu, rozdírala neviditelné rány v jeho nitru. Čas k pohřbení manželky.

	„Proč?“ otázal se přes krev, která se mu srážela v ústech.

	„Protože tě považuji za muže, který umí držet slovo. Zabíjení už bylo příliš.“

	Mithridates mlčky přikývl. Sulla se natáhl přes něj a neposkvrněnou čepelí mu přeťal pouta. Král si všiml, jak se nejbližší vojáci napjali, když se nepřítel ocitl bez pout, ale tvářil se, že je nevidí, vztáhl ruku a uchopil ostří meče do zjizvené pravé dlaně. Kov příjemně chladil.

	„Přísahám.“

	„Máš syny, co bude s nimi?“

	Mithridates se zadíval na římského vojevůdce a uvažoval, kolik toho asi ví. Jeho synové odjeli na východ sehnat otci pomoc. Vrátí se s vojáky, zásobami a budou mít o důvod víc k pomstě.

	„Nejsou tady. Nemohu odpovědět za ně.“

	Dál v dlani svíral ostří meče, který Sulla držel za jílec.

	„To ne, ale můžeš je varovat. Pokud se vrátí a povstanou v čele Řecka proti Římanům, dokud já budu živ, způsobím jejich vlasti utrpení, o jakém se jim ani nesnilo.“

	Mithridates přikývl a pustil meč. Sulla ho zasunul zpátky do pochvy, odvrátil se od něj a bez ohlédnutí odešel zpět ke svému koni.

	Všichni Římané v dohledu odjeli za ním a nechali Mithridata klečet mezi jeho mrtvými. Ztuhle se vyškrábal na nohy a konečně začal vnímat bolest z nespočetných ran. Přihlížel, jak Římané strhávají tábor a odjíždějí na západ k moři, a oči měl chladné a nechápavé.

	Sulla ujel několik prvních mil bez jediného slova. Jeho přátelé si vyměňovali pohledy, ale nikdo se neodvážil přerušit jeho zachmuřené mlčení. Až konečně Padacus, pohledný mladík ze severní Itálie, vztáhl paži a poklepal Sullu po rameni. Vojevůdce přitáhl koni uzdu a tázavě se na něj podíval.

	„Proč jsi ho nechal naživu? Co když proti nám vytáhne na jaře znovu?“

	Sulla pokrčil rameny. „I to je možné, ale já už vím, že ho dokážu porazit. Jeho nástupce možná nenadělá tolik chyb. Mohl jsem tady strávit další půlrok a pronásledovat jeho stoupence, kteří se uchytí někde v horách, ale co bych tím získal kromě jejich nenávisti? Ne, pravý nepřítel a skutečná bitva –“ Odmlčel se a pohlédl k západnímu obzoru, jako by před sebou viděl celou cestu až k branám Říma. „Skutečná bitva na nás teprve čeká a my jsme tady ztratili už příliš mnoho času. Nezdržujme se. Odvedeme legii na pobřeží a odplujeme domů.“
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	Gaius se opřel o kamenný parapet okna a díval se, jak nad městem vychází slunce. Slyšel, jak se Cornelie na dlouhé posteli za jeho zády zavrtěla, usmál se pro sebe a ohlédl se na ni. Ještě pořád spala a dlouhé zlaté vlasy se jí při převalování rozprostřely po obličeji a po ramenou. Noc byla horká, takže se přikryli jen tenkou látkou. Tu si ve spánku vytáhla až k hlavě a odhalila dlouhé nohy skoro až k bokům.

	Na okamžik zalétl v myšlenkách k Alexandrii, ale nepocítil bolest. První měsíce to bylo těžké, i když se ho přátelé jako Diracius snažili všemožně rozptýlit. Když si na to nyní vzpomínal, styděl se za svou naivitu a neohrabanost. Cítil však i smutek. Už nikdy nebude tak nevinný chlapec.

	Navštívil Metellu a podepsal dokument, jímž Alexandrii převáděl do majetku Mariova domu, protože se mohl spolehnout, že na ni teta bude hodná. Připsal jí také nějaké zlaťáky z majetku statku, které měla dostat v den, kdy si vykoupí svobodu. O tom se dozví, teprve až bude svobodná. Byl to jen malý dar, když uvážil, co dala ona jemu.

	Zazubil se. Narůstala v něm touha, věděl však, že si ji bude muset nechat zajít, protože se domácnost co nevidět začne probouzet. Corneliin otec Cinna byl další politický hlavoun, kterému Marius vytrvale pochleboval v naději, že ho ovládne. Rozhodně to nebyl muž, jemuž by bylo záhodno se protivit, a kdyby Gaia přistihl v ložnici své milované dcery, zabil by ho a vůbec by se neohlížel na to, že je Mariův synovec.

	Ještě jednou na Cornelii pohlédl a s povzdechem sáhl po šatech. Že ale stála za to riziko, tisíckrát ano. Byla o tři roky starší než on, byla však panna, což ho překvapilo. Patřila jenom jemu, což v něm vzbudilo zadostiučinění a také něco z dávného pocitu štěstí.

	Seznámili se na formálním setkání senátorských rodin u příležitosti narození dvojčat v rodině jednoho význačného patricije. Konalo se během dne a ničím nepřipomínalo nevázané ovzduší Diraciových večírků. Zpočátku se Gaius dost nudil, protože blahopřejné proslovy ne a ne skončit. Pak však k němu v jedné klidnější chvíli přistoupila ona a v mžiku bylo všechno jinak. Měla na sobě roucho z temně zlaté, téměř hnědé látky, v uších zlaté náušnice a na hrdle zlatý kroucený náhrdelník. Toužil po ní od první chvíle a záhy si ji zamiloval. Byla inteligentní a sebevědomá a chtěla ho. Byl to opojný pocit. Přikradl se po střechách k oknu její ložnice a díval se, jak spí v závoji divoce rozházených vlasů.

	Vybavil si, jak se probudila a posadila se na posteli s nohama přitaženýma pod bradu a rovnými zády. Chvíli trvalo, než si všiml, že se usmívá. Znovu si povzdychl a začal se oblékat.

	Sulla byl mimo město nakonec celý rok, jelikož se řecké povstání rozhořelo s netušenou silou, a Gaius dočista zapomněl, že by se jednou mohl vrátit. Zato Marius se od prvního dne připravoval na chvíli, kdy se na obzoru zjeví Sullovy standarty. Město bylo stále plné vzrušení a strachu jako před několika měsíci. Většina obyvatel zůstala, ale neslábnoucí proud kramářů a celých rodin opouštějících Řím naznačoval, že ne všichni sdílejí Mariovu jistotu ohledně toho, jak to nakonec dopadne. V každé ulici bylo několik zabedněných krámků. Senát kritizoval řadu Mariových rozhodnutí a doháněl ho tím k výbuchům zlosti, kterou si vyléval po návratu domů. Gaius to napětí příliš nesdílel, protože mu město skýtalo řadu požitků, které ho rozptylovaly.

	Opět se ohlédl na Cornelii, zatímco si upravoval tógu, a zjistil, že má otevřené oči. Přistoupil k ní, políbil ji na rty a znovu se ho zmocnil nával touhy. Položil jí dlaň na ňadro, ucítil, jak se k němu zvedá, a zalapal po dechu.

	„Přijdeš zase, Gaie?“

	„Přijdu,“ přisvědčil s úsměvem.

	„Dobrý generál počítá s každou eventualitou,“ prohlásil Marius a podal Gaiovi svazek listin. „Jsou to směnky na peníze. Platí stejně jako zlato z městského pokladu. Nečekám, že mi je splatíš, dávám ti je darem.“ Gaius pohlédl na číslice a pokusil se o úsměv. Bylo to hodně peněz, ale na dluhy, které si nadělal u směnárníků, stačily jen tak tak. Marius neměl čas na synovce řádně dohlížet, protože měl plnou hlavu příprav na Sullův návrat, a Gaius v prvních měsících po noci s Alexandrií vyváděl jako utržený ze řetězu, kupoval ženy, víno, sochy – jen aby upevnil své postavení ve společnosti, která ctila pouze bohatství a moc. Napůjčoval si peníze a vtrhl na znuděnou společenskou scénu jako mladý lev. Dokonce i ti, kteří chovali nedůvěru k jeho strýci, věděli, že Gaius není jen tak někdo, takže nikdy neměl problém získat stále vyšší sumy, kdykoli o ně požádal. Zámožní občané se totiž předháněli, kdo Mariovu synovci půjčí víc.

	Mariovi neušlo Gaiovo zklamání, ale vyložil si je jako obavu z budoucnosti.

	„Počítám sice, že zvítězím, ale jen blázen by neměl připravený plán pro případ nezdaru, zvlášť mám-li co dělat se Sullou. Nevyjde-li to podle mých plánů, popadni tyhle směnky a upaluj z města. Přiložil jsem k nim doporučení, které tě dostane na palubu vojenské lodi a dopraví tě na některou vzdálenou hraniční pevnost říše. Víš… nechal jsem sepsat dokumenty, které tě jmenují jako syna mého domu. Budeš moci vstoupit do kteréhokoli vojska a mít několik let na to, aby sis udělal jméno.“

	„A co když Sullu rozdrtíš?“

	„Pak budeme pracovat na tvém postupu v Římě. Zajistím ti funkci, která s sebou nese doživotní členství v senátu. Jsou sice žárlivě střežené, stejně jako volby, ale nemělo by to být nemožné. Přijde nás to na slušné jmění, ale ty jsi přece jeden z vyvolených. Kdo ví, kam tě budoucnost po tom všem zanese?“

	Gaius se zazubil, protože ho Mariovo nadšení strhlo. Tyhle směnky použije na splacení nejnaléhavějších dluhů. Na druhou stranu ovšem, příští týden se koná koňská aukce a proslýchá se, že tam arabští princové předvedou válečné koně nových plemen. Budou bezpochyby stát hodně peněz, možná i tolik, kolik teď drží v ruce. Na odchodu zasunul listiny do tógy. Usoudil, že věřitelé ještě nějaký čásek počkají. V chladné noci stál před Mariovým městským sídlem a přemítal, jak strávit čas zbývající do svítání. Setmělé město jako obvykle ani zdaleka nebylo tiché a jemu se nechtělo spát. Obchodníci a povozníci se dohadovali a kleli, kováři bušili do kovadlin, z nedalekého domu se ozýval smích a tříštění nádobí. Život ve městě byl zkrátka úžasný a život na statku se mu nemohl rovnat. Gaius Řím miloval.

	Mohl by zajít na fórum a poslechnout si řečníky nebo se připojit k jedné z nekonečných debat, z nichž je vytrhne až svítání. Nebo by mohl navštívit Diracia a ukojit jiné choutky. Raději bych se neměl potulovat sám po tmavých ulicích, pomyslel si, když si vzpomněl, jak ho Marius varoval před lupiči, kteří číhají ve tmě a neštítí se loupeže ani vraždy. V noci je ve městě nebezpečno a člověk se ve změti křivolakých uliček může ztratit jako nic. Jedno chybné odbočení a ocitl by se mezi hromadami výkalů a moči, i když před těmi by ho patrně varoval čich dlouho dopředu.

	Ještě před měsícem by spunktoval kamarády k divoké pitce, ale teď se mu stále častěji zjevovala v myšlenkách jedna dívčí tvář. Stykem s ní jeho touha neochabla, naopak ještě vzrostla. Cornelie na něj jistě myslí v otcově domě. Půjde za ní, vyšplhá po vnější zdi a ještě jednou proklouzne kolem stráží.

	Usmál se pro sebe, protože se mu vybavilo, jak minule zůstal viset nad kamenným dlážděním, když mu ujela noha. Znal už pomalu každičký kousek té zdi, ale stejně se musel mít na pozoru, aby si nezlámal nohy nebo nedopadl ještě hůř.

	„Stojíš za to riziko, má milá,“ šeptal si a vykročil za svým cílem.

	 

	
25

	[image: Image]

	Cinnovo sídlo se probouzelo do rušného pracovního dne stejně časně jako každé jiné v Římě, protože bylo třeba ohřát vodu, roztopit pece, zamést dům, vyčistit a přichystat rodině oblečení. Ještě než se slunce vyhouplo nad obzor, vstoupila do Corneliiny komnaty otrokyně, aby posbírala věci určené k vyprání. Měla plnou hlavu toho, co musí stihnout do dopoledního jídla, a zpočátku si ničeho nevšimla. Pak jí však pohled padl na svalnatou nohu na pelesti lůžka. Podívala se blíž a uviděla ty dva, spící v objetí. Zůstala stát jako přimražená. Po chvilce nerozhodnosti se jí však v očích zjevil poťouchlý pohled, zhluboka nabrala dech a začala ječet jako pominutá.

	Gaius se nahý vykutálel z postele a na podlahu dopadl v podřepu. Ve zlomku vteřiny zhodnotil situaci, ale nemarnil čas kletbami. Popadl tógu a meč a vrhl se k oknu. Otrokyně se rozběhla ke dveřím a dál ječela, jako když ji na nože bere. Cornelie za ní chrlila nadávky. Ozval se dupot kroků a do komnaty rozhořčeně vtrhla chůva Clodia. Rozpřáhla se a vyťala otrokyni zvučný políček, aby přestala vřískat.

	„Zmiz odtud, hochu,“ vyjela na Gaia Clodia, zatímco otrokyně fňukala na podlaze. „Doufám, že stojíš za ty nepříjemnosti, které nás kvůli tobě čekají!“

	Gaius přikývl, vrátil se však od okna ke Cornelii.

	„Když neodejdu, zabijí mě jako vetřelce. Pověz jim mé jméno i to, že jsi moje a že se s tebou ožením. A řekni jim, že zabiju každého, kdo by ti chtěl ublížit.“

	Cornelie ho místo odpovědi objala a políbila.

	Se smíchem se odtáhl. „Při nesmrtelných bozích, pusť mě! Je hezké ráno a já se rád proběhnu.“

	Pobaveně přihlížela, jak se jeho bílé hýždě mihly nad parapetem a zmizely, a snažila se nabýt klidu pro drama, které ji čekalo.

	Jako první vtrhly do komnaty otcovy stráže v čele se zarputilým kapitánem, který jí kývl na pozdrav, přistoupil k oknu a vyhlédl ven.

	„Honem,“ zavolal na své podřízené. „Vylezu na střechu za ním a vy mu odříznete cestu dole. Za tohle si pověsím na zeď jeho kůži. Promiň, paní,“ dodal na rozloučenou ke Cornelii a jeho obličej zmizel z dohledu.

	Cornelie ze všech sil přemáhala nervózní smích.

	Gaius klouzal a škobrtal na střešních taškách; lokty a kolena měl odřené, protože zvolil krkolomný úprk na úkor bezpečnosti. Slyšel za sebou kapitánovo hulákání, neotočil se však. Naštěstí se tu a tam mohl zachytit za některou tašku, protože se vlastně nezmohl na víc než na brzdění rychlosti klouzání ze střechy dolů. Vtom si uvědomil, že si u Cornelie zapomněl sandály, a zaklel. Jak dokáže seskočit z takové výšky naboso? Zaručeně si zláme nohy. Zahodil tógu a pevně sevřel meč, z těch dvou to potřebnější. Podařilo se mu zachytit okraje střechy a nyní se podél něj sunul vpřed, ale neodvažoval se napřímit pro případ, že by na něj číhali lučištníci. Bylo dost běžné, že si tak zámožný muž jako Cinna držel malou soukromou armádu, podobně jako Marius.

	Skrčil se, aby na něj supící a klející kapitán nedohlédl, a zoufale se rozhlížel, kudy z té šlamastyky ven. Musí se nějak dostat z té střechy. Kdyby zůstal, nakonec by ho našli, a buď by ho svrhli po hlavě dolů, nebo předvedli před Cinnu k potrestání. Nebylo pochyb, že rozlícený Cinna by byl hluchý k prosbám a smrt jako trest za znásilnění by následovala neprodleně. Cinna by ostatně proti němu vůbec nemusel vznést obvinění, jednoduše by přivolal liktora a ten by Gaiovi na místě setnul hlavu. Dokonce, kdyby se mu zachtělo, mohl by Cornelii nechat uškrtit, aby zachránil čest domu, ale Gaius naštěstí věděl, jak starý muž na jediné dceři lpí. Kdyby měl oprávněné podezření, že ji čeká velké utrpení, neodešel by a zvolil raději boj, tušil však, že od Cinny jí žádná újma nehrozí.

	Dole pod převislou střechou se ozývaly výkřiky stráží, které zatarasily všechny východy. Dupot železem pobitých sandálů se stále přibližoval. Gaius se zhluboka nadechl a vyběhl z úkrytu v naději, že díky rychlosti se udrží na zrádném povrchu dost dlouho, aby se dostal do bezpečí. Kapitán vykřikl, jakmile ho uviděl, Gaius se však neohlédl. Sousední střecha byla příliš daleko, aby na ni mohl doskočit, a jediné ploché místo poblíž byla věžička s malým okénkem.

	K parapetu spíš dopadl zoufalým skokem ve chvíli, kdy už už ztrácel rovnováhu, vytáhl se na něj a přelezl dovnitř; celý udýchaný nabíral mohutnými doušky do plic studený jitřní vzduch. Místnůstka ve věžičce byla miniaturní a vedly odtud schody dolů, do hlavní obytné budovy. Zprvu byl v pokušení seběhnout po nich, ale pak ho napadl lepší plán. Když se trochu vydýchal a protáhl několik svalů, počkal, až k oknu dojde kapitán.

	Zanedlouho poté, co dospěl k rozhodnutí, že zůstane, zastínil kapitán sluneční světlo a při pohledu na mladíka, zahnaného ve věžičce do úzkých, se mu obličej rozzářil úsměvem. Chvíli se na sebe dívali a Gaius se zájmem sledoval, jak se na mužově tváři zračí myšlenkový postup, a přesně poznal, kdy ho napadlo, že by mohl být zabit. Gaius mu pokývl a ucouvl co nejvíc dozadu, aby protivník mohl vlézt dovnitř.

	Udýchaný kapitán se nepříjemně usmál.

	„Měl jsi mě zabít, dokud jsi měl příležitost,“ poznamenal a vytasil meč.

	„Jenže to by ses skutálel ze střechy a já potřebuju tvůj oděv – hlavně sandály,“ odtušil Gaius s klidem, rovněž vytasil meč a uvolněně tam stál, jako by mu jeho nahota ani v nejmenším nevadila.

	„Povíš mi, jak se jmenuješ? Abych měl co odpovědět našemu pánovi, chápeš?“ zeptal se kapitán a postavil se do bojové pozice.

	„Dáš mi svůj oděv? Tohle moc hezké ráno není vhodné na zabíjení,“ opáčil Gaius a vlídně se usmíval.

	Kapitán otevřel ústa k odpovědi a Gaius zaútočil, jeho útok však byl odražen, protože to muž čekal a byl připraven. Gaius pochopil, že má před sebou zkušeného protivníka, a usilovně se soustředil. Prostor podlahy byl příliš malý a mezi nimi se tyčilo schodiště, po němž se snadno jeden z nich mohl zřítit.

	Chvíli útočili, předstírali údery a pátrali po protivníkově slabém místě. Kapitán užasl nad mladíkovou obratností. On sám si koupil místo v Cinnově stráži, až když vyhrál městský turnaj v šermu, a věděl, že patří k nejlepším. Tentokrát však jeho útoky byly rychle a přesně odráženy. Ne že by mu to dělalo starosti. V nejhorším případě tady vydrží, dokud nepřijde pomoc, a jakmile si pátrající vojáci uvědomí, kde se boj odehrává, vyběhnou po schodech nahoru a vetřelce přemůžou. Něco z té sebejistoty se mu zřejmě odrazilo v obličeji, protože Gaius, který konečně muže odhadl, zaútočil.

	Vrhl se vpřed, prorazil kapitánovu obranu a bodl ho do ramene. Muž hekl, Gaius však jeho protiútok odrazil a roztrhl mu kožený hrudní pancíř. Zahnal kapitána ke zdi a pak seknutím přes prsty zbavil meče, který se s rachotem zřítil po schodech dolů. Kapitánovi byla zchromená ruka k ničemu. Díval se Gaiovi do očí a čekal na ránu, která ho dorazí.

	Gaius nezpomalil. Jen v posledním okamžiku stočil meč naplocho a zasáhl muže do spánku, takže se v bezvědomí zhroutil na podlahu.

	Zdola se ozval křik. Horečnými pohyby začal stahovat kapitánovi oblečení.

	„No tak, rychle,“ mumlal si. Vždycky měj plán, poradil mu kdysi Renius, jenže kromě ukradení oděvu zatím neměl čas vymyslet zbytek únikového plánu.

	Po době, která se zdála dlouhá jako století, byl konečně oblečený. Kapitán začal přicházet k sobě Gaius ho praštil jílcem a spokojeně konstatoval, že pohyb končetin ustal. Doufal, že ho nezabil; ten člověk jen dělal to, zač byl placen, a nebyla v tom žádná zloba. Zhluboka se nadechl. Schody, nebo okno? Po kratičkém zaváhání zasunul svůj meč do kapitánovy pochvy, kterou měl nyní na opasku, a rázným krokem sešel dolů.

	Marius sevřel pěsti, když od udýchaného posla vyslechl zprávu.

	„Kolik dní za tebou jsou?“ otázal se co nejklidněji. „Ne víc než tři nebo čtyři dny, půjdou-li ostrým pochodem. Přijel jsem, jak nejrychleji jsem dokázal, ale většina Sullových vojáků už se vylodila, když jsem odjížděl. Čekal jsem, abych měl jistotu, že je to celé vojsko, ne nějaká finta.“

	„Tos udělal správně. Viděl jsi Sullu?“

	„Viděl, ale jen z dálky. Není pochyb, že se do Říma vrací celá jeho legie.“

	Marius mu hodil zlatou minci a muž ji ve vzduchu zachytil. Marius vstal.

	„Musíme se tedy připravit, abychom ho mohli přivítat. Svolej ostatní. Připravím uvítací poselství, které odnesete Sullovi.“

	„Cože?“ vyhrkl užaslý posel.

	„Na nic se neptej. Cožpak se nám nevrací hrdina a vítěz? Vrať se sem za hodinu pro dopisy.“

	Kapitána našli ostatní vojáci, když se nahý připotácel po schodech a držel si hlavu. Po vetřelci nebylo vidu ani slechu, i přes důkladné pátrání, které probíhalo celé dopoledne. Jeden z vojáků si vzpomněl, že muž oblečený jako kapitán odešel zkontrolovat postranní uličku, ale nevšiml si ho tak dobře, aby ho dokázal popsat. V poledne bylo pátrání zrušeno a vzápětí se ulicemi Říma rozšířila zpráva o Sullově návratu. Za hodinu nato si jeden strážný všiml balíčku opřeného o bránu, a když ho rozbalil, našel v něm kapitánovo ošacení, pochvu od meče a sandály. Když to uviděl kapitán, šťavnatě zaklel.

	Když toho odpoledne Gaia zavolali k Mariovi, měl připravenou obranu svých skutků. Ale jak se ukázalo, generál se o skandálu zjevně nic nedoslechl a pouze Gaiovi pokynul, aby se posadil k jeho setníkům.

	„Bezpochyby už jste slyšeli, že Sulla se s vojskem vylodil na pobřeží a je vzdálen pouze tři nebo čtyři dny pochodu od města.“

	Ostatní přikývli, jen Gaius se musel ze všech sil snažit, aby nedal najevo, jak to s ním otřáslo.

	„Je to na den rok a čtyři měsíce, co Sulla odjel do Řecka. Měl jsem dost času, abych mu připravil patřičné uvítání.“

	Několik z nich se zachechtalo a Marius se ponuře usmál.

	„Nebude to snadný podnik. Vám všem věřím, ale ani slovo z toho, co zde bude řečeno, nesmí proniknout ven. Nemluvte o tom s manželkami, milenkami, ani s nejlepšími přáteli. Nepochybuji o tom, že Sulla má všude ve městě špehy, kteří hlídají každý můj pohyb. O našich přípravách určitě už ví a dorazí sem dokonale informován o tom, že Řím je přichystán k občanské válce.“

	Při těch slovech, poprvé vyřčených otevřeně, všechny zamrazilo u srdce.

	„Ani v této chvíli nemohu odhalit všechny své plány; řeknu pouze toto: Dorazí-li Sulla k městu živ, ale je možné, že se to nestane, budeme jeho legii považovat za útočícího nepřítele a zničíme je v poli. Máme zásoby obilí, masa a soli, které nám vystačí na několik měsíců. Uzavřeme před ním město a porazíme ho na hradbách. Právě v této chvíli provoz do města a ven z něj ustal. Město je uzavřeno.“

	„Co když nechá svou legii v táboře a přijde požádat, aby byl vpuštěn, na což má právo?“ zeptal se muž, kterého Gaius neznal. „Budeš riskovat hněv senátu a prohlásíš se diktátorem?“

	Marius dlouho mlčel, ale pak zvedl hlavu a odpověděl velmi tiše, téměř šeptem:

	„Přijde-li Sulla sám, nechám ho zabít. Senát mě neoznačí za zrádce státu. Mám jejich podporu ve všem.“

	To byla do jisté míry pravda: neexistoval vlivný muž, který by se odvážil podat v senátu návrh na Mariovo odsouzení. Situace byla jasná.

	„A teď, panstvo, rozkazy na zítřek.“

	Cornelie trpělivě čekala, až otec domluví; jeho hněv po ní jen sklouzl a nijak na ni nezapůsobil.

	„Ne, otče. Nenecháš ho vystopovat. Bude mým manželem, a až přijde čas, uvítáš ho v našem domě.“

	Cinna zbrunátněl v novém návalu vzteku. „To dřív uvidím jeho tělo hnít! Vloudí se do mého domu jako zloděj a ty si tady budeš jen tak sedět jako kus kamene a poroučet mi, že ho musím přijmout? To udělám, jen pokud mi bude ležet bez života u nohou.“

	Cornelie si povzdychla a čekala, až otci dojde dech. Přestala ho poslouchat a místo toho počítala květiny, které viděla za oknem. Konečně zachytila změněný tón a mohla opět obrátit pozornost k němu. Tvářil se pochybovačně.

	„Já ho miluji, otče, a on miluje mě. Je mi moc líto, že jsme tomuto domu způsobili hanbu, ale sňatek to napraví, i přes všechny drby na trhu. Slíbil jsi mi, že si smím vybrat muže sama, vzpomínáš?“

	„Jsi těhotná?“

	„Pokud vím, tak ne. Při svatbě nic takového vidět nebude, žádná ostuda na veřejnosti, neboj se.“

	Otec přikývl a náhle vypadal staře a schlíple.

	Cornelie vstala a položila mu ruku na rameno. „Nebudeš litovat.“

	Cinna pochybovačně zabručel: „A znám vůbec toho prostopášníka?“

	Cornelie se usmála z radosti nad náhlou změnou jeho nálady. „Určitě ano. Je to ten Mariův synovec. Gaius Julius Caesar.“

	Otec pokrčil rameny. „Už jsem to jméno někde slyšel.“
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	Cornelius Sulla popíjel chlazené víno ve stínu svého stanu a rozhlížel se po táboře své legie. Byla to poslední noc, kterou stráví mimo svůj milovaný Řím. Zachvěl se, když zavanul větřík, a snad i v očekávání nadcházejícího střetu. Ví o každém aspektu Mariových plánů, nebo ho ten starý lišák přece jen překvapí? Na stole ležely dopisy s oficiálním uvítáním, ale nebral je vážně.

	Přijel k němu Padacus a zastavil koně v efektní otáčce s podklesnutím zadních nohou. Sulla se na něj usmál. Tak mladý a navíc takový krasavec, pomyslel si.

	„Tábor je v pořádku, generále,“ zavolal Padacus a seskočil. Každý okraj jeho pancíře byl vycíděný do vysokého lesku a naolejovaná kůže byla tmavá a měkká na pohled. Mladý Herkules, pomyslel si Sulla a opětoval pozdrav. A je loajální až k smrti, jako rozmazlovaný pes.

	„Zítra v noci vstoupíme do města. Tohle je poslední noc na tvrdé zemi po způsobu barbarů,“ prohodil Sulla, který rád mluvil vzletně, ve stanu vojevůdce však nescházela měkká lůžka ani jemné povlečení. Srdcem byl u svých vojáků, ale strázně legionářského života ho nelákaly.

	„Podělíš se o své plány, Cornelie? Ostatní se nemohou dočkat, jak chceš zatočit s Mariem.“

	Padacus se trochu příliš nechal unést nadšením. Sulla ho zarazil zdvižením ruky.

	„Zítra, příteli. Zítra bude na přípravy času dost. Dnes půjdu spát brzy, jen si ještě dám trochu vína.“

	„Budeš chtít… společnost?“ otázal se Padacus tiše. „Ne. Počkej. Pošli mi sem dvě pěkné prostitutky. Třeba se přiučím něčemu novému.“

	Padacus sklopil hlavu, jako by dostal políček. Ucouvl ke koni a odešel.

	Sulla provázel strnule odcházejícího mladíka pohledem a pak si povzdychl a vylil zbytek vína z poháru na černou zem. Bylo to už potřetí, co se mu nabídl, a Sulla věděl, že dřív nebo později se z něj stane problém. Hranice mezi zbožňováním a nevraživostí byla u mladého Padaka nepostřehnutelná. Raději ho pošle k jiné legii, než provede něco, co nebude možné přejít. Znovu si povzdychl, zašel do stanu a spustil za sebou kožený dílec zakrývající vchod.

	Otroci mezitím rozsvítili lampy a na podlaze ležely koberce a látky. V malém šálku hořel vonný olej, vzácná směs, kterou měl v oblibě. Zhluboka se nadechl, ale pak si povšiml, že se v koutě cosi pohnulo. Vrhl se dozadu, aby unikl ze směru útoku, a cítil, jak něco vedle něj prorazilo vzduch. Vykopl silnýma nohama a připravil útočníka o rovnováhu. Než se muž stačil postavit, Sulla ho popadl za ruku, v níž držel nůž, a sevřel ji jako v kleštích. Posunul se tak, aby jeho váha spočívala na mužově hrudi, a sledoval, jak jeho výraz přechází od vzteku a strachu k překvapení a beznaději.

	Sulla nebyl žádný měkota. Nebyly mu sice po chuti extrémní římské důkazy odvahy v podobě sebepoškození a jizev, cvičil však každý den a bojoval v mnoha bitvách. Jeho zápěstí byla jako ze železa a nedělalo mu potíže zkroutit protivníkovu ruku tak, aby se mu jeho vlastní zbraň opřela o hrdlo.

	„Kolik ti Marius zaplatil?“ zasyčel Sulla a v hlase mu bylo trochu znát napětí.

	„Nic. Zabiju tě jen pro své potěšení.“

	„Takže tělem i duší amatér!“ pokračoval Sulla a přitiskl nůž ke zdvihajícímu se tělu silněji. „Stráže! Ke mně!“ vyštěkl a v několika málo okamžicích byl muž přišpendlen k zemi a Sulla mohl vstát a oprášit si oděv.

	Velitel stráže vpadl dovnitř s dalšími muži. Byl bledý jako stěna, vyrazil však ze sebe předpisové hlášení a postavil se do pozoru.

	„Zdá se, že atentátník prošel ležením a do stanu římského konzula vnikl, aniž narazil na odpor,“ prohodil Sulla tiše, ponořil ruce do mísy navoněné vody, která stála na dubovém stole, a přidržel je před sebou, aby mu je otrok osušil.

	Velitel stráže zhluboka nabral dech, aby se uklidnil. „Na mučidlech nám sdělí jména svých pánů. Dohlédnu na výslech osobně. Ze své funkce odstoupím ráno, s tvým dovolením, generále.“

	Sulla pokračoval, jako by velitele neslyšel: „Nezamlouvá se mi, že mě napadají v mém vlastním stanu. Je to tak sprostý a odporný způsob, jak mě rušit v odpočinku.“

	Shýbl se a zvedl dýku. Nevěnoval ani pohled útočníkovi, na kterém zamračení vojáci úporně utahovali provazy, a podal polekanému veliteli tenkou čepel.

	„Ponechal jsi mě bez ochrany. Tu máš. Jdi do svého stanu a podřízni si tím hrdlo. Pošlu pro tvé tělo za… dvě hodiny?“

	Muž strnule přikývl a vzal si dýku. Opět pozdravil, otočil se na patě a vypochodoval ze stanu.

	Padacus položil teplou dlaň na Sullovu paži. „Jsi raněný?“

	Sulla se podrážděně odtáhl. „Jsem v pořádku. Bohové, vždyť byl sám. Marius o mně musí mít tuze nízké mínění.“

	„Ale my nevíme, jestli byl sám. Postavím kolem tvého stanu na noc stráže.“

	Sulla zavrtěl hlavou. „Ne. Aby si Marius myslel, že mě vyděsil? Ne. Nechám si tady ty dvě prostitutky, cos mi přivedl, a postarám se, aby jedna zůstala vzhůru až do rána. Přiveď je sem a všechny ostatní vyhoď. Mám pocit, že jsem dostal chuť na špetku divoké zábavy.“ Padacus elegantně pozdravil, Sulla si však dobře všiml, jak ohrnul rty, a v duchu si udělal poznámku. Ten muž znamená velké riziko. Do Říma rozhodně nedorazí. Nějaká nehoda – kupříkladu pád z toho jeho výstavního koně. To bude perfektní.

	Konečně osaměl, posadil se na nízké lůžko a přejel dlaní po hebkém materiálu. Před stanem tiše zakašlal ženský hlas a Sulla se potěšeně usmál.

	Obě dívky, které vešly na jeho zavolání, byly čisté, pružné a bohatě vyšňořené. Obě byly překrásné.

	„Výborně,“ povzdychl si Sulla a poklepal na postel vedle sebe. Při všech svých nedostatcích měl Padacus oko na krásné ženy, ačkoli v jeho případě to byl zcela vyplýtvaný dar.

	Marius se na synovce zachmuřeně podíval.

	„Nezazlívám ti, že se chceš oženit! Cinna ti v tvé kariéře bude velkou podporou. Sňatek s jeho dcerou ti pomůže politicky i osobně. Jestli něco zpochybňuji, je to načasování. Sullova legie dorazí k branám města pravděpodobně zítra večer a ty po mně chceš, abych v takovém spěchu zařizoval svatbu?“

	K vojevůdci přiběhl legionář a pokusil se o vojenský pozdrav, ačkoli nesl plnou náruč svitků a jiných dokumentů. Marius ho zarazil zdviženou dlaní.

	„Včera jsi se mnou probíral určité plány pro případ, že by to nevyšlo, jak počítáš,“ nadhodil Gaius tiše.

	Marius přikývl a obrátil se k vojákovi. „Počkej venku, zavolám tě, až tady skončím.“

	Muž se znovu pokusil o pozdrav a opustil generálovu pracovnu. Jakmile byl z doslechu, Gaius pokračoval: „Kdyby to pro nás nedopadlo dobře… a já musel uprchnout z města, nemůžu tady Cornelii nechat neprovdanou.“

	„Nemůže přece odejít s tebou!“ vyštěkl Marius.

	„To ne. Ale nemohu ji nechat bez ochrany svého jména. Mohla by být těhotná.“ Protivilo se mu, že musí přiznat, do jaké míry se spolu zapletli, protože do toho nikomu nic nebylo, ale pouze Marius mohl v tak krátké lhůtě zařídit oběti a svolat obřadníky, takže o tom musel být zpraven.

	„Aha. Ví její otec… že to došlo tak daleko?“

	Gaius přikývl.

	„Tak to můžeme mluvit o štěstí, že už nestojí za dveřmi s bičem. Tak dobrá. Zařídím velmi krátký svatební obřad. Zítra za úsvitu?“

	Gaius se ulehčené usmál, jak z něj spadlo tísnivé napětí.

	„Takhle se mi líbíš víc,“ zasmál se Marius. „Bohové, vždyť Sulla ještě není ani v dohledu a Řím mi z rukou hned tak nevyrve. Bojím se, že si moc připouštíš tu chmurnější variantu. Zítra večer, až narazíme Sullovu hlavu na kůl, nám tvé dnešní obavy možná budou k smíchu, ale nešť. Běž, nakup svatební roucho a dary. A účty nech poslat mně.“ Poplácal Gaia po zádech.

	„Jo, a zajdi za Catiou, než odejdeš – to je ta starší žena, co šije vojákům uniformy. Určitě ti poradí, co všechno je třeba a kde to v tak krátké lhůtě sehnat. Upaluj!“

	Gaius se smíchem odběhl.

	Po jeho odchodu si Marius přivolal pobočníka, rozložil pergameny na stole a zatížil je hladkými olověnými těžítky.

	„Tak dobrá, hochu,“ obrátil se k vojákovi. „Svolej mi znovu setníky. Chci slyšet každý nový nápad, třeba nesmyslný. Co mi uniklo? Co má Sulla za lubem?“

	„Třeba jsi už myslel na všechno, generále.“

	„To nedokáže nikdo; můžeme udělat jediné, připravit se na každou eventualitu,“ odtušil Marius a pokynem ruky muže odeslal pryč.

	Gaius objevil Caberu při hře v kostky se dvěma Mariovými legionáři. Stařec byl do hry zcela pohroužen a Gaius ovládl svou netrpělivost, když viděl, jak po úspěšném hodu nadšeně tleská prastarými dlaněmi. Několik mincí změnilo majitele a Gaius Caberu popadl za paži, než začalo další kolo. „Mluvil jsem s Mariem. Zařídí obřad na ráno. Potřebuju pomoci s přípravami.“

	Cabera na něj ostražitě pohlédl a zastrkával výhru do otrhaného hnědého roucha. Pokývl vojákům na pozdrav a jeden mu s truchlivým výrazem podal ruku.

	„Těším se na setkání s dívkou, která na tebe tolik zapůsobila. Asi musí být moc krásná, co?“

	„Ovšem! Hotová mladá bohyně. Sladké hnědé oči a zlaté vlasy. Takovou krásu si ani neumíš představit.“

	„To se ví, že ne. Nikdy jsem přece nebyl mladý. Jako svraštělý stařec jsem se k úžasu své matky už narodil,“ odvětil Cabera vážně, čímž Gaia rozesmál. Byl jako opilý vzrušením a hrozivý stín Sullova návratu zasunul v mysli daleko dozadu.

	„Marius mi dal s penězi volnou ruku, ale obchody zavírají moc brzy. Nesmíme promarnit ani chvíli. Honem!“ Gaius vlekl Caberu za paži a ten se jen pochechtával, protože ho takové nadšení bavilo.

	Když na město padl soumrak, Marius odešel od setníků a vydal se na další obhlídku hradeb. V chůzi se protáhl a cítil, jak mu křuplo v zádech, unavených neustálým ohýbáním nad plány. Varovný vnitřní hlas mu připomněl, jak neprozřetelné je procházet se městem po setmění, třebaže stále platil zákaz vycházení. Zaplašil ho však pokrčením ramen. Řím by mu nikdy neublížil. Věděl, že ho vřele miluje.

	Jako v odpověď na své úvahy ucítil na tváři osvěžující vlahý vánek, jenž mu osušil pot. V přecpaných kasárnách bylo k udušení. Až si to vyřídí se Sullou, postará se, aby římská legie dostala pořádný palác. Za kasárnami se táhly rozlehlé chudinské brlohy, které by se na příkaz senátu mohly srovnat se zemí. Už to v duchu před sebou viděl a představoval si, že v těch velkolepých sálech bude pořádat hostiny pro cizí představitele. Byly to pouhé sny, byly však příjemné, když procházel pustými ulicemi, jejichž ticho rušil pouze zvuk jeho sandálů.

	Siluety svých vojáků na pozadí hvězdné oblohy uviděl dávno předtím, než došel až k nim. Někteří jen klidně stáli, jiní obcházeli po předepsaných a překrývajících se trasách. Na první pohled poznal, že jsou ve střehu. Skvělí chlapi. Kdo ví, co na ně čeká, až se příště snese noc? Opět pokrčil rameny a byl rád, že ho v tmavých ulicích nikdo nezahlédl. Až Sulla dorazí, přivítají ho zbraněmi. Nebyl důvod k obavám. Marius zhluboka nabral do plic očišťující vzduch a všechny starosti zapudil. Když ho zastavily první hlídky, rozjařené se usmál.

	„Výborně, chlapče. Dej to kopí stranou, v silné ruce je pilum po čertech nebezpečná zbraň. Tak je to správně. Napadlo mě, že se na vás zajdu podívat. Ta nečinnost už mě zmáhá. Tebe ne?“ Strážný vážně pozdravil.

	„Nevadí mi, pane. Smíš projít.“

	Marius ho poplácal po rameni. „Jsi dobrý voják. Přes tebe se nedostanou.“

	„Ne, pane.“

	Legionář se za ním díval a pokyvoval hlavou. Ten náš starý pořád nemá dost.

	Marius vyšel po schodech k nové zdi, o niž jeho legie zvýšila a obehnala starou hradbu. Byla to pevná a mohutná konstrukce z těžkých, do sebe zaklesnutých bloků se širokým chodníkem na vrcholku, kde jeho vojáky před šípy lučištníků bude chránit nižší zídka. Marius položil dlaň na hladký kámen a upřel pohled do noci. Kdyby byl Sullou, jak by dobýval město?

	Sullova legie měla velké obléhací stroje, těžké samostříly, praky a katapulty. Marius za svůj život viděl a použil každý z nich a bál se všech. Věděl, že jimi Sulla může metat nejen obrovské kameny, které dokážou poškodit hradby, ale také menší oblázky, které se rozletí na všechny strany a těžko se jim uhýbá. Bezpochyby použije oheň; nahází přes hradby sudy s olejem a zapálí domy za nimi. Když těch sudů bude dost, jejich záře osvítí vojáky na hradbách, a ti se pak stanou snadným terčem lučištníků. Marius nechal odklidit dřevěné domy přiléhající k hradbám; jeho vojáci je rychle a efektivně rozebrali. V těch, které nebylo možné odstranit, byly přichystané obrovské zásoby vody; bylo také vycvičeno několik hasičských oddílů. V Římě to byla naprostá novinka, a až bude po boji, hodlal se tím zabývat důkladněji. Každé léto totiž město ničily početné požáry, které se neovladatelně šířily, dokud je nezastavila široká ulice nebo silná kamenná zeď. Malá skupinka s připravenou zásobou vody…

	Promnul si oči. Tráví příliš mnoho času přemýšlením a plánováním. Už týdny nespal víc než několik hodin, a dokonce i jeho nevyčerpatelná vitalita začala ochabovat.

	Hradbu budou muset zdolat pomocí žebříků. Není to snadné, ale římské legie byly vycvičeny k dobývání pevností a tyhle techniky jsou rozšířené všude na světě. Marius si povídal sám se sebou, věděl totiž, že i nejbližší hlídka je z doslechu.

	„Ještě nikdy nebojovali proti Římanům, a zvlášť ne proti Římanům bránícím jejich vlastní město. To je naše skutečná výhoda. Já Sullu znám ale on zase zná mne. Oni mají pohyblivost, jenže my se tady pevně držíme a máme morálku. A hlavně to nebudou moji vojáci, kdo bude muset útočit na milovaný Řím.“

	Rozjařený tím pomyšlením si vykračoval dál podél hradby. Prohodil nějaké to slovo s každým vojákem, rozpomínal se na jejich jména, ptal se jich na postup a povýšení i na jejich drahé. V žádném z těch, které oslovil, nepostřehl slabost. Všichni to byli ostřílení lovečtí psi dychtiví pro něj zabíjet.

	Když prošel celý ten úsek a opět sestoupil na temnou ulici, cítil, že mu nelíčená důvěra vojáků dodala odvahy. Přivede je k vítězství. Oni přivedou k vítězství jeho. Při návratu do kasáren si broukal vojenskou píseň a srdce měl lehké.
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	Gaius Julius Caesar se usmíval, přestože mu útroby svírala úzkostná tíseň. S pomocí Mariovy švadleny předešlý večer rozeslal sluhy nakoupit a zorganizovat většinu toho, co bylo potřeba. Počítal s tím, že obřad bude muset být dost jednoduchý, a proto užasl, když zjistil, kolik příslušníků vznešených rodin se v to chladné ráno dostavilo. Do Jupiterova chrámu přišli senátoři s rodinami a otroky. Každý pohled, s nímž se střetl, byl doprovázen úsměvem. Ve vzduchu tkvěla vůně květin a vonných tyčinek. U vchodu do mramorového chrámu stál Marius s Metellou, která si utírala slzy. Gaius, čekající na příchod nevěsty, jim stísněně kývl hlavou. Žmoulal si rukávy svatebního roucha hluboce vystřiženého u krku a odhalujícího ametyst na tenkém zlatém řetízku.

	Toužil mít vedle sebe Marka. Pomohlo by, kdyby tu s ním byl přítel, který ho doopravdy zná. Všichni ostatní patřili ke světu, do nějž postupně vrůstal: Tubruk, Cabera, Marius a dokonce i Cornelie. S ustrnutím si uvědomil, že potřebuje někoho, kdo se mu podívá do očí a bude vědět, jakou cestu urazil až sem, aby se celá ta záležitost mohla jevit jako skutečná. Jenže Marcus si kdesi daleko v cizině hraje na divokého dobrodruha, jakým se odjakživa toužil stát. Až se po letech vrátí, bude Gaiův svatební den už jen vzpomínkou, na níž nebude mít podíl.

	V chrámu bylo chladno. Gaius se otřásl, protože mu přeběhl po zádech mráz. Ta síň je plná lidí a žádný z nich ho nezná.

	Kdyby žil jeho otec, mohl by se obrátit k němu, protože všichni přítomní čekají na Cornelii. Vyměnili by si úsměv a zamrkání znamenající „Podívej, co jsem dokázal“.

	Gaius ucítil, že se mu do očí derou slzy, a vzhlédl ke kupoli, aby se mu nevyřinuly na tváře. S otcovým pohřbem skončily i matčiny jasné chvilky. Když se Gaius dotázal, jestli by nemohla přijet na svatbu, Tubruk zavrtěl hlavou. Věděl, že ji starý gladiátor má rád jako nikdo jiný. Možná odedávna.

	Gaius si odkašlal a přiměl se odvrátit myšlenky zase k současné chvíli. Musí konečně přestat vzpomínat na dětství, umiňoval si. Má přece kolem sebe řadu přátel. Drsně laskavého Tubruka, který je pro něj něco jako strýc. A Maria a Metellu, kteří ho bezvýhradně přijali za svého. Ale Marcus tady být měl. Tohle mu dluží.

	Doufal, že se Cinna bude chovat snesitelně. Nemluvil s ním od chvíle, kdy ho oficiálně požádal o Corneliinu ruku. Nebylo to zrovna příjemné setkání, i když se senátor kvůli dceři choval důstojně. Každopádně jí dal štědré věno. Převedl na Gaia velký městský dům v bohaté části Říma. Součástí daru byli i otroci a vojáci, takže Gaius mohl část starostí pustit z hlavy. Ať už to dopadne jakkoli, Cornelie bude v bezpečí. Zachmuřil se. Bude si muset zvyknout na nové jméno a to staré odložit s ostatní dětskou parádou. Julius. Jméno jeho otce. Lahodilo jeho sluchu, ačkoli nepochyboval, že pro ty, kteří ho znali od dětství, bude vždycky Gaius. Rmoutilo ho, že se otec nedožil dne, kdy jeho syn přijal dospělé jméno. Doufal, že se starý pán na něj odněkud dívá, protože se s ním toužil alespoň na okamžik podělit o hrdost a lásku.

	Otočil se a matně se usmál na Caberu, který si ho kysele měřil a vlasy měl ještě pořád zcuchané spánkem, z nějž ho vytrhli v tak nemožnou hodinu. U příležitosti slavného dne si vzal nový hnědý hábit, sepnutý prostou cínovou sponou s reliéfem úplňku. Julius poznal Alexandriinu práci a usmál se na starce, který se jen divoce podrbal v podpaží. Julius se však usmívat nepřestal a po chvíli se vrásčitý obličej také vesele rozzářil navzdory obavám, které ho mořily. Budoucnost byla pro Caberu temná, jako vždy, když se stal součástí určitého osudu. Jako už tolikrát předtím s ním opět cloumal hněv kvůli tomu, že dokáže vnímat pouze cesty, které se jeho vlastního života týkají jen pramálo, třebaže mu žádná z jeho předtuch nedokázala zabránit, aby se netěšil z Juliova štěstí, jež ho zalévalo jako vlahá vlna.

	Na svatbě je vždycky něco nádherného, i když je tak uspěchaná jako tahle. Všichni byli šťastní a alespoň nakrátko, do soumraku, mohli pustit z hlavy všechny problémy a starosti.

	Julius uslyšel na mramoru za sebou kroky. Když se otočil, zjistil, že Tubruk vstal ze sedadla a míří k oltáři. Správce statku vypadal stejně jako vždycky, silný, opálený a zdravý, a Julius se jeho paže chytil jako tonoucí stébla.

	„Vypadal jsi trochu ztraceně. Copak je?“

	„Jsem nervózní. Ale pyšný. A žasnu, kolik je tady lidí.“

	Tubruk se s čerstvým zájmem ohlédl na svatební hosty a pak užasle vytáhl obočí.

	„Je tady většina mocných v Římě. Tvůj otec by na tebe byl hrdý. Já na tebe hrdý jsem.“ Odmlčel se, jako by nevěděl, jak dál. „Tvá matka opravdu chtěla přijet, ale byla moc slabá.“

	Julius přikývl, Tubruk ho láskyplně šťouchl pěstí do paže a odebral se zpátky na své místo.

	„V naší vesnici jednoduše popadneme děvče za vlasy a odvlečeme si je do chatrče,“ zahučel Cabera a způsobil tím blaženě se tvářícímu knězi šok. Jakmile to stařec postřehl, vesele pokračoval: „Když je to s ní k nevydržení, doneseme jejímu otci kozu a odvedeme si jednu její sestru. Je to tak jednodušší – neplodí to nevraživost a otec má zdarma kozí mléko. V mládí jsem míval stádo koz, ale skoro všechny jsem rozdal a nakonec mi zbylo stěží dost na obživu. Nebylo to moudré, ale proč bych litoval, ne?“

	Kněz byl celý rudý z toho nenuceného líčení barbarských praktik, ale Julius se jen uchechtl.

	„Ty starý podvodníku. Ty prostě rád vyvádíš z míry tyhle upjaté Římany.“

	Cabera hlasitě popotáhl.

	„No, možná,“ připustil a vzpomínal na pozdvižení, které vyvolal, když si chtěl za poslední kozu koupit noc rozkoše. Jemu se to tenkrát jevilo nanejvýš rozumné, ale dívčin otec strhl ze zdi oštěp a hnal mladého Caberu až do hor, kde se pak musel tři dny a noci skrývat.

	Kněz a patricij v jedné osobě si Caberu měřil s odporem. K jeho náboženské funkci patřila krémová tóga s kápí, jež mu ponechávala odhalený pouze obličej. Trpělivě čekal s ostatními na nevěstu. Julius mu hned zpočátku vysvětlil, že obřad musí být co nejjednodušší, protože jeho strýc bude muset záhy odejít. Kněz si při těch slovech nespokojeně mnul bradu, dokud mu Julius nepodstrčil váček s mincemi ‚pro potřeby chrámu‘. I příslušníky římské šlechty souží účty a dluhy. Bude to krátký obřad. Až přivedou Cornelii, budou odříkány modlitby k Jupiterovi, Martovi a Quirinovi. Jednomu z augurů zaplatili zlatem, aby novomanželům předpověděl bohatství a štěstí. Po modlitbách budou následovat sliby a pak Julius navlékne Cornelii prostý zlatý prsten. Bude jeho ženou. On se stane jejím manželem. Cítil, jak mu podpaží vlhne potem, a ze všech sil přemáhal nervozitu.

	Znovu se otočil a pohlédl rovnou do očí Alexandrii, která tam stála v jednoduchých šatech sepnutých stříbrnou broží. V očích se jí třpytily slzy, usmála se však na něj a z něj všechna tíseň spadla.

	V pozadí začala hrát tlumená hudba, která sílila, až naplnila síň pod kupolí jako vůně kadidla, dýmajícího v kadidelnicích. Julius se rozhlédl, zalapal po dechu a na všechno ostatní zapomněl.

	Uviděl Cornelii v krémových šatech a s průhledným zlatým závojem, jak s rukou na paži svého otce, který nedokázal potlačit široký úsměv, vchází do síně. Vlasy měla obarvené na tmavší odstín, teplá barva očí se však nezměnila. Na hrdle jí visel rubín velikosti ptačího vejce zasazený do zlata jen o málo tmavšího než její pleť. Vypadala nádherně a křehce. Na temeni měla malý věneček z verbeny a sladkých květů majoránky. Když s otcem došla až k němu, ucítil jejich vůni. Cinna spustil paži, když došli až k Juliovi, a zůstal stát o krok za nimi.

	„Předávám Cornelii do tvé péče, Gaie Julie Caesare,“ pravil obřadně.

	Julius přikývl. „Přijímám ji do své péče.“ Otočil se k ní a ona na něj zamrkala.

	Když poklekli, znovu ucítil její květinovou vůni a mimoděk se ohlédl na její skloněnou hlavu. Zauvažoval, jestli by se do ní zamiloval, kdyby neznal Alexandrii nebo kdyby ji potkal předtím, než začal navštěvovat veřejné domy, kde si mohl ženu koupit na noc nebo jen na hodinu. Tehdy, před rokem a věčností, na tohle připravený nebyl. Kněz nad jejich hlavami poklidně odříkával modlitbu a Julia se zmocnil blažený pocit. Její oči jsou něžné jako letní noc.

	Zbytek obřadu vnímal jen jako v mlze. Pronesli tradiční slib – „Kam půjdeš ty, půjdu i já“. Zdálo se mu, že pod vztaženýma rukama kněze klečí už celou věčnost, ale pak byl přece jen konec, vyšli ven na slunce a dav jim tleskal a skandoval: „Felicitas! – Hodně štěstí!“ Přistoupil k němu Marius, plácl ho do zad a rozloučil se s ním.

	„Od nynějška jsi muž, Julie. Nebo ho z tebe tvoje žena brzy udělá!“ zaburácel hodně nahlas a v očích mu zajiskřilo. „Neseš otcovo jméno. Byl by na tebe hrdý.“

	Julius mu pevně stiskl ruku. „Potřebuješ mě na hradbách?“

	„Myslím, že ještě pár hodin se bez tebe obejdeme. Hlas se u mne odpoledne ve čtyři. Metella snad do té doby přestane plakat.“

	Zazubili se na sebe jako dva nezbední kluci a Julius měl náhle pocit, že je se svou nevěstou v davu úplně sám. Když k němu přistoupila Alexandrie, usmál se, ale znervózněl. Tmavé vlasy měla svázané drátkem a při pohledu na ni se mu zadrhlo hrdlo. V jejích tmavých očích se toho tajilo tolik.

	„Máš moc krásnou sponu,“ prohodil.

	Dotkla se jí rukou.

	„Užasl bys, kolik lidí se mě na ni od rána zeptalo. Mám už několik objednávek.“

	„Ty uzavíráš obchody v můj svatební den!“ zvolal a ona bez rozpaků přikývla.

	„Ať bohové žehnají tvému domu,“ popřála mu.

	Když se obrátila k odchodu, zjistil, že se na něj Cornelie tázavě dívá. Políbil ji.

	„Je velice krásná. Kdo to je?“ otázala se a hlas jí zněl maličko ustaraně.

	„Alexandrie. Otrokyně v Mariově domě.“

	„Jako otrokyně se tedy nechová,“ poznamenala pochybovačně.

	Julius se rozesmál. „Snad nežárlíš?“

	Cornelie se však neusmála. Vzal její ruce něžně do svých.

	„Ty jsi to jediné, co chci. Moje překrásná žena. Pojď do našeho nového domu a já ti to dokážu.“

	Když ji políbil, uvolnila se. Ale umínila si, že o té otrokyni vyzví úplně všechno.

	V novém domě nebyl nábytek ani otroci. Byli tam úplně sami a jejich hlasy se v místnostech dunivě rozléhaly. Postel z vyřezávaného tmavého dřeva byla svatební dar od Metelly. Naštěstí na ní byla i matrace a hebké povlečení.

	Několik minut si počínali neobratně a stydlivě pod tíhou nového postavení.

	„Myslím, že bys mi měla sundat tógu, ženo,“ prohlásil Julius zlehka.

	„Udělám to, manželi. A ty mi můžeš rozpustit vlasy.“ Pak se jejich stará vášeň obnovila a neobratnost v průběhu horkého odpoledne zcela zmizela.

	Julius měl vlasy zmáčené potem a prudce oddechoval. „Večer nebudu stát za nic,“ prohodil udýchaně. Cornelie svraštila čelo. „Budeš opatrný, viď?“

	„Ale kdepak, budu se zuřivě vrhat do boje. Možná dokonce sám začnu bitvu, jen abych na tebe udělal dojem.“

	Sjela mu prsty po prsou a jemně ho jimi šťouchala do hladké pokožky. „Můžeš na mě udělat dojem jinak.“ Zasténal. „Právě teď nemůžu, dej mi trochu času.“

	V očích jí nezbedně zajiskřilo, když posunula prsty níž.

	„Třeba nemám tolik trpělivosti. Myslím, že dokážu probudit tvůj zájem.“

	Zanedlouho znovu zasténal a zmačkal prostěradlo v zaťatých pěstích.

	Ve čtyři hodiny už se dobýval do sídla legie, bylo mu však řečeno, že generál je už zase nahoře na hradbách a kontroluje jednotlivé sekce. Julius se z tógy převlékl do legionářského stejnokroje z látky a kůže. Na opasku mu visel meč a pod paží si nesl přilbici. Po hodinách strávených s Cornelii se mu trochu točila hlava, zjistil však, že se mu daří držet touhu na uzdě. Vrátí se k ní jako dychtivý milenec, nyní však je voják a synovec vojevůdce, vycvičený samotným Reniem.

	Zastihl Maria v rozhovoru s několika setníky. Zůstal proto stát opodál a přihlížel přípravám. Marius rozdělil legii do malých mobilních skupin po šestnácti mužích, jimž přidělil přesné povinnosti. Bylo to mnohem pružnější než osadit díl hradby celou setninou. Všichni zvědové se shodli v tom, že Sulla míří rovnou k městu a nijak se tím netají. Usoudili z toho, že má v úmyslu hned zaútočit, ale Marius se nemohl zbavit podezření, že má úplně jiný plán, který vyjde najevo až v poslední chvíli. Vydal konečné rozkazy a s každým setníkem si podal ruku, než se rozešli na své pozice. Slunce už se sklonilo hluboko pod nadhlavník a do večera zbývalo jen několik hodin.

	Marius se otočil k synovci a zeširoka se usmál, když uviděl jeho vážný obličej.

	„Chci, aby ses prošel po hradbách se mnou, protože máš neokoukaný pohled. Pověz mi všechno, co tě napadne. Pozoruj vojáky, jak se tváří, jak se drží, zkus posoudit, jakou mají morálku.“

	Julius se dál tvářil ponuře a Marius si dopáleně povzdychl. „A koukej se usmívat, hochu. Musíš jim pozvednout morálku.“ Nahnul se až k němu. „Řada těch mužů bude do rána po smrti. Jsou to profesionálové, ale to neznamená, že nemají strach. Spoustě z nich se bude zajídat, že mají bojovat proti vlastním krajanům, ačkoli jsem se vynasnažil všechny takové přesunout z první linie dozadu. Prohoď pár slov s co největším počtem vojáků, žádné dlouhé hovory, stačí, když si všimneš, co dělají, a pochválíš je. Vždycky se zeptej, jak se jmenují, a až jim budeš odpovídat, oslov je jménem. Připraven?“

	Julius přikývl a narovnal se v zádech. Věděl, že to, jak se vojákům předvede, ovlivni jejich názor na něj. Když se bude držet zpříma, budou ho brát vážně. Vybavil si, jak otec jemu a Markovi vykládal o tom, jak se velí vojákům.

	„Nos hlavu vysoko a neomlouvej se, pokud to není naprosto nutné. Ale pokud ano, vyslov to jen jednou, nahlas a zřetelně. Nekňourej, nepros ani nehoruj. Než k vojákovi promluvíš, dobře si to rozmysli a promluv stručně. Muži mají v úctě mlčení, kdežto žvanily opovrhují.“

	Jak rychle a účinně zabít, to ho Renius naučil. Ještě stále si však neuměl získávat oddanost.

	Pomalu šli po hradbě, u každého vojáka se zastavili a prohodili s ním několik slov. O trochu déle se zdrželi u velitelů jednotlivých sekcí, naslouchali jejich názorům a návrhům a chválili jejich bojovou připravenost.

	Julius se jim po celou dobu díval do očí. Z vojáků, kteří mu odpovídali na pozdrav, vyzařovalo napětí. Zastavil se u jednoho mohutného muže, který nastavoval obrovský kovový samostříl zapuštěný přímo do kamenné hradby.

	„Jaký má dostřel?“

	Voják hbitě zvedl paži k pozdravu.

	„S větrem v zádech tři sta kroků, pane.“

	„Výtečně. Dá se s tím strojem mířit?“

	„Trochu, ale ne moc přesně. V dílně mají rozdělaný otočný podstavec.“

	„Skvělé. Ten tedy vypadá vražedně.“

	Voják se pyšně usmál a přejel hadrem mechanismus navijáku, který natáhne těžká ramena do zajištěné polohy.

	„Ne ten, ale ta, pane. Tak nebezpečná věc musí být ženského rodu.“

	Julius se uchechtl a pomyslel na Cornelii a na své bolavé tělo.

	„Jak se jmenuješ, vojáku?“

	„Trad Lepidus, pane.“

	„Budu se dívat, kolik nepřátel tahle ženská zničí, Lepide.“

	Muž se zase usmál.

	„No, pár jich rozhodně bude, pane. Do mého města nepronikne ani myš, pokud to generál nedovolí, pane.“

	„Výborně.“

	Julius se pohnul kupředu a cítil o něco větší sebedůvěru. Jsou-li všichni vojáci tak neochvějní jako Lepidus, není na světě armády, která by Řím dobyla. Několika kroky se připojil ke strýci, který přijal nabízenou stříbrnou polní láhev, napil se a tekutinu vyprskl.

	„U velikého Marta! Co to je? Ocet?“

	Setník přemáhal smích.

	„Jsi jistě zvyklý na jemnější pití, pane. Tahle kořalka je opravdu neředěná.“

	„Neředěná, to tedy je! Ale hřeje,“ prohlásil Marius, napil se znovu a otřel si ústa hřbetem ruky. „Vynikající. Ráno pošli trochu ochutnat ubytovateli. Myslím, že malá polní láhev pro každého důstojníka bude to pravé proti nočnímu chladu.“

	„Zajisté, pane,“ odpověděl muž a chvíli usilovně vraštil čelo, když vypočítával, na kolik si přijde jako výhradní dodavatel své legie. Výsledek ho očividně potěšil, protože nadšeně švihl rukou v pozdravu, když se Marius pohnul k odchodu.

	Konečně došli ke kamenným schodům do ulice, jimiž končila každá sekce. Julius se pozdravil přibližně se stovkou vojáků, s každým prohodil několik vět a vyslechl, co měli na srdci. Od usmívání mu úplně ztuhlo obličejové svalstvo, cítil však stejnou hrdost jako strýc. Byli to dobří vojáci a bylo úžasné vědět, že jsou odhodláni na strýcův rozkaz položit život. Moc je opojná a Julius se hřál v jejích odlescích, jež na něj dopadaly od strýce. Narůstalo v něm vzrušení, když spolu s celým městem čekal, až padne tma a Sulla dorazí k branám.

	Kolem celého města byly v pravidelných rozestupech vybudovány úzké dřevěné věže. Když slunce zapadlo, strážný z jedné takové pozorovatelny vykřikl varování, které se bleskurychle šířilo dál. Nepřítel se objevil na obzoru a valí se k městu. Brány s třeskem zapadly. „Konečně! To čekání mě začínalo zmáhat,“ zaburácel Marius a vyrazil z ležení, jakmile se městem rozeznělo varovné kvílení rohů.

	Zálohy zaujaly postavení. Římané, kteří ještě zůstali v ulicích, ale nebylo jich mnoho, uháněli domů, kde se zamkli a zatarasili proti vetřelcům. Lidu zaleželo jen málo na tom, kdo mu vládne, hlavně když byly jejich rodiny v bezpečí.

	Schůze senátu byly ten den odloženy, neboť senátoři se rovněž uchýlili na svá honosná sídla rozsetá v okolí města. Žádný z nich neodjel silnicemi vedoucími na západ, ačkoli řada z nich poslala své rodiny na venkovské statky, aby je uchránila nebezpečí. Někteří se stísněnými úsměvy vyhlíželi z balkonů k obzoru, kdežto jiní leželi v lázni nebo v posteli a nechávali si od otroků rozmasírovat hrůzou strnulé svalstvo. Ještě nikdy v celé historii se Řím nestal cílem útoku. Vždycky byli příliš silní. Dokonce ani Hannibal na něj nezaútočil, i on se s římskými legiemi střetl v poli. Teprve muž jako Scipio dokázal zdolat jeho i jeho bratra. Bude Marius stejně schopný, nebo to nakonec bude Sulla, kdo sevře Řím ve své zkrvavené ruce? Nemálo senátorů pálilo kadidlo na oltářích svých domácích bůžků. Podporovali Maria, když posílil svou vládu nad Římem, protože jim nezbylo než se veřejně postavit na jeho stranu. Mnozí na jeho úspěch vsadili život. A Sulla nebyl shovívavý člověk.
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	Když padla noc, po obvodu města vzplály pochodně. Julia napadlo, jak se to asi jeví bohům, když shlížejí dolů na to veliké zářící oko uprostřed rozlehlé černočerné tmy. My se díváme vzhůru a oni zase dolů, pomyslel si.

	Stál s Caberou dole u hradby a naslouchal zprávám, které volali pozorovatelé z jedné hlásky ke druhé; odtud se šířily po celém městě a informovaly i ty, kteří až dosud nic nevěděli. Z dálky sem navzdory všemu hluku a křiku doléhal dosud tlumený, ale neomylný dusot tisíců ozbrojenců a koní. Vlahá noc byla plná toho zvuku, který vytrvale sílil.

	Nebylo už pochyb. Sulla vedl svou legii po Via Sacra k branám města a nepokoušel se to maskovat. Pozorovatelé hlásili, že se ve tmě rýsují vlnící se masy vojáků pochodujících za světel pochodní a táhnou se od města až ke kopcům na obzoru. Byl to pochod v přátelském území, nikoli opatrný postup proti nepříteli. Nejeden nad takovou sebejistotou vytáhl obočí a lámal si hlavu, co může mít ten Sulla u všech všudy za lubem. Jedno však bylo jisté: na Maria taková bohorovnost stejně neplatila.

	Sulla vzrušeně sevřel pěsti, když brány a hradby pevnosti zahořely odraženým světlem od pochodní jeho legie. Po celou noc pochodovaly tisíce legionářů následované vozatajstvem zvícím poloviny jejich počtu. Hluk, který legie vydávala, byl rytmický a ohlušující, dupot chodidel na kamenné silnici se rozléhal nocí a pronikal až do města. Sulla ledabyle zvedl ruku a oči mu ve světle pochodní jiskřily. Signál byl předáván dál, veliké rohy kvílely nocí a průvod legionářů na ně reagoval.

	Zastavit pochodující legii bylo velké umění a vyžadovalo značný trénink. Každý úsek se musel zastavit přesně podle rozkazu, jinak by došlo k tlačenici a chaosu. Sulla se obrátil a spokojeně přikývl, když viděl, jak setnina za setninou zůstává stát a ruce dál pevně svírají hořící pochodně. Trvalo to téměř půl hodiny od prvního signálu do úplného zastavení, nakonec však celá legie stála na Via Sacra jako jeden muž, zalitá tichem okolní krajiny. Zlatě se třpytila a čekala na rozkaz svého vojevůdce.

	Sulla přelétl pohledem opevnění a v duchu si představoval, jak se asi cítí obránci a občané uvnitř města. Budou se divit, proč zastavil vojsko, budou si nervózně šeptat a předávat novinku těm, kteří neměli příležitost zhlédnout to nekonečné procesí. Občané, k nimž se troubení rohů nepochybně doneslo, očekávají útok každým okamžikem.

	Usmál se. I Marius už je jistě neklidný a nemůže se dočkat, co se Sulla chystá udělat teď. Musí čekat, v tom je slabost opevněného postavení – může se pouze bránit a hrát pasivní roli.

	Sulla čekal na příležitost a zatím si nechal donést chlazené víno. Při tom si povšiml, jak strnule stojí poblíž jeden z těch, kteří nesli pochodeň. Proč je ten muž tak napjatý? podivil se v duchu. Nahnul se v sedle a zjistil, že z pochodně stéká tenký pramínek vroucího oleje k otrokově nekryté ruce. Pozoroval, jak kmitá pohledem dopředu a zase zpátky ke své pěsti. Nebude ten olej rozžhavený? No ovšem, bude nejspíš příšerně horký, zaručeně se mu přiškvaří na kůži. Sulla se zájmem přihlížel, neuniklo mu, jak se muž potí, a sám se sebou uzavřel sázku na to, jak to dopadne, až se vroucí olej dotkne obnažené pokožky.

	Věřil na znamení a věděl, že v takovou chvíli, přímo před branami samotného Říma, na ně bohové shlížejí. Sesílají mu snad znamení, jež si má Sulla vyložit podle svého? Zajisté že je jejich oblíbencem, soudě podle postavení, jehož dosáhl. Jeho plány byly dávno hotové, ale s mužem jako Marius mohlo kdykoli dojít ke katastrofě. Vroucí olej se dotkl otrokovy kůže. Sulla vytáhl obočí a zkřivil ústa v úžasu, neboť i přes očividná muka tam muž stál jako kámen a nechal olej stékat po svých kloubech do prachu cesty. Oheň zaléval jeho ruku nažloutlou září, ale ten chlap se ani nehnul!

	„Otroku!“ zvolal.

	Muž se k němu otočil čelem.

	Sulla se usmál, potěšen jeho neochvějností.

	„Můžeš odejít. Ošetři si tu ruku. Tvá statečnost je pro nás dobrým znamením.“

	Muž, celý zrudlý a lapající po dechu, vděčně přikývl, dlani druhé ruky uhasil plamínky a odběhl. Sulla s povděkem přijal chladivý pohár a se zastřeným pohledem připil městským hradbám. Pak přiložil pohár ke rtům a ochutnal víno. Nic se dělat nedalo, mohl jen čekat.

	Marius rozzlobeně sevřel v ruce hranu mohutné zdi.

	„Proč otálí?“ mumlal si pro sebe. Viděl, jak se Sullova legie táhne do dálky a její přední řady stojí jen několik stovek kroků od brány vedoucí na Via Sacra. Kolem něj stáli jeho vojáci stejně napjatí jako on.

	„Stojí těsně za hranicí našeho dostřelu, generále,“ poznamenal jeden setník.

	Marius vší silou potlačil výbuch vzteku. „Já vím. Jakmile ji překročí, začněte okamžitě střílet. Vším možným. V tomhle seskupení přece nemůžou chtít město dobýt.“

	Nedávalo to smysl! Proti dobře připravenému nepříteli mohla uspět jenom široká fronta. Tenhle špičatý přední voj nikam neprorazí. Zlostně zaťal pěst. Co mu uniklo?

	„Jakmile dojde ke změně, dej znamení rohem,“ nařídil veliteli sekce a zamířil ke schodům vedoucím dolů na ulici.

	Julius, Cabera a Tubruk trpělivě čekali, až k nim Marius přijde; pozorovali ho, jak se dohaduje s poradci, kteří však neměli žádný nový návrh, soudě podle toho, jak vrtěli hlavami. Tubruk, kterého se jako vždy před bojem zmocnilo rozčilení, si uvolnil meč v pochvě. Bylo to ve vzduchu, a on byl rád, že ve městě zůstal až do večera. Gaius, ne, vlastně Julius, ho málem poslal na statek, ale něco v očích bývalého gladiátora mu v tom nakonec zabránilo.

	Julius toužil, aby banda jeho přátel mohla být úplná, protože by mu přišly vhod Reniovy rady i Markův zvláštní smysl pro humor. A kdyby opravdu došlo k bitvě, nebyl nikdo lepší, koho by chtěl mít u sebe. I on si uvolnil meč a několikrát zarachotil ostřím o kovovou hranu pochvy, aby odstranil případnou překážku. Když to udělal v krátké době už popáté, Cabera ho plácl po rameni, až nadskočil.

	„Vojáci si vždycky nejvíc stěžují na čekání. Já osobně mu ale dávám přednost před zabíjením.“ Ve skutečnosti cítil, jak na něj těžce dotírají vířící cesty budoucnosti, a byl rozpolcený mezi nutkáním odvést Julia do bezpečí a touhou vyšplhat na hradbu vstříc prvnímu útoku. Udělat zkrátka něco, aby se z těch cest stalo přímočaré dění!

	Julius přejel zkoumavým pohledem vrcholek hradeb a mimoděk zaznamenával počet a rozmístění vojáků, hladké výměny stráží a zkoušky balist a dalších zabijáckých zbraní. V ulicích nebyla ani noha, jak Řím tajil dech, stále se však nic neměnilo ani nedělo. Marius neklidně chodil sem tam a hulákal rozkazy, ale udělal by líp, kdyby to přenechal svým spolehlivým velitelům. Bylo vidět, že i na něj to napětí krutě doléhá.

	Nekonečné řetězy běžících lidí se konečně zastavily. Všechna voda už byla nanošena a hromady šípů a ostatního střeliva byly také na svém místě. Jenom udýchaní poslové přibíhající z druhé strany opevnění v pravidelných intervalech porušovali všeobecné napětí. Juliovi neunikl nepokoj, který se zračil na Mariově obličeji a který zprávy, že nepřítel stále neútočí, ještě stupňovaly. Chce snad Sulla opravdu riskovat život a pokusit se o legální vstup do města? Kdyby se sám vydal k bráně, získal by zajisté řadu obdivovatelů, Julius však nepochyboval, že by dlouho nepřežil, protože by ho vzápětí skolil „náhodný“ šíp. Marius nepřipustí, aby ten jedovatý had zůstal naživu, jakmile se ocitne v dostřelu.

	Z úvah ho vytrhl úprk posla, který se kolem něj mihl. Scéna se v mžiku proměnila. Julius s hrůzou přihlížel, že vojáci na nejbližší sekci jsou napadáni zezadu, svými vlastními druhy. Tak napjatě pozorovali legii stojící před Římem, že se v krátkém čase stali snadnou kořistí. Nosiči vody zahodili vědra a s dýkou v ruce se vrhli na nejbližší vojáky, kteří si ani nestačili uvědomit, že jsou terčem útoku.

	„Bohové!“ zašeptal. „Vždyť oni už jsou uvnitř!“

	V mžiku tasil a spíš tušil, než viděl, že Tubruk dělá totéž, když uviděl planoucí šíp, zapálený ve žhavém uhlí, letět obloukem vysoko do tmy. V té chvíli vražedné ticho skončilo. Zvenčí se ozval ohlušující řev Sullovy legie. Znělo to, jako by se otevřelo samo podsvětí a vyřítilo se na zem.

	Na počátku toho všeho stál Marius zády k temné ulici pod sebou, když si povšiml, jak užasle se jeden jeho setník tváří. Otočil se právě včas, aby viděl, jak muž bije rukama do vzduchu a ze zad mu trčí dlouhá dýka.

	„Co to má být? Bohové…“ Zhluboka se nadechl a vrhl se k nejbližší sekci, právě když bezhvězdnou noc rozsvítil hořící šíp.

	„Ke mně! Primigenia k bráně! Udržte bránu! Trubte na poplach! Jsou tady!“

	Jeho burácivý hlas dál štěkal rozkazy, trubači však leželi na zemi v kalužích vlastní krve. Poslední z nich ještě zápasil s těmi, kteří ho přepadli, a přestože do něj zuřivě bodali, vší silou svíral tenký bronzový nástroj. Marius vytrhl meč, který byl v jeho rodině po několik generací. Tvář měl potemnělou hněvem. Skolil oba útočníky a přiložil ke rtům zkrvavený roh.

	Všude okolo mu ze tmy odpověděl zvuk dalších rohů. Sulla sice vyhrál první kolo, ale Marius si přísahal, že ještě není konec.

	Julius viděl, jak se skupina mužů převlečených za posly vrhá s napřaženými zbraněmi k místu, kde stál Marius se zkrvaveným rohem a mečem rovněž ztmavlým krví. Za ním se tyčila hradba, na níž se míhaly stíny vrhané pochodněmi.

	„Za mnou! Chtějí dostat Maria,“ zavolal na Tubruka a Caberu a sám ihned zaútočil zezadu na vetřelce.

	Prvním úderem zasáhl jednoho muže do krku; skupina totiž zpomalila, protože se jí do cesty připletly bojující hloučky. Mariovi muži se konečně probrali z ohromení nad tím, že se nepřítel vloudil do města v přestrojení, a dali se do boje, ale nebylo to snadné, protože v tom zmatku nikdo nevěděl s jistotou, kdo je přítel a kdo nepřítel. Sullovi se podařil skvělý kousek, protože uvnitř hradeb zavládl nepředstavitelný chaos.

	Julius švihl mečem běžícího muže po nohou a rozťal mu sval; muž se zřítil na zem, Julius po něm přeběhl a se zadostiučiněním vnímal praskot kostí pod svými sandály. Zpočátku ho udivilo, že se skupina nestaví na odpor, záhy však pochopil, že mají za úkol zavraždit Maria a všechna ostatní nebezpečí pomíjejí.

	Tubruk se vrhl na dalšího, srazil ho na zem a zřítil se s ním na tvrdé dláždění. Cabera vrhl dýku po jeho sousedovi a trefil ho do boku. Julius se rozpřáhl a dorazil ho, když se potácel kolem něj. Pocítil uspokojivý náraz v paži, která zasáhla a ihned se osvobodila.

	Vpředu se k osamocenému Mariovi sbíhaly další temné postavy. Zaburácel další výzvu, když je spatřil, a Julius náhle pochopil, že je pozdě. Na generála zaútočilo snad padesát mužů. Všichni vojáci v jeho blízkosti byli mrtví nebo umírali. Jeden či dva se zoufale snažili zasáhnout, ale ani oni se k Mariovi nemohli dostat včas.

	Marius vyplivl krev a hleny a výhružně zamával mečem.

	„Tak pojďte, mládenci. Nenechte mě čekat,“ vyrazil ze sebe zaťatými zuby. Zuřivost zatím vítězila nad beznadějí.

	Julius ucítil, že ho zezadu uchopila tvrdá ruka a přinutila ho zůstat stát. Vztekle zařval a ucítil, jak někdo odrazil jeho napřažený meč, a jako blesk se otočil k tomu, kdo ho napadl. Zjistil, že má před sebou zachmuřeného Tubruka.

	„Už ne, chlapče. Je pozdě. Vypadni, dokud to ještě jde.“

	Julius se mu chtěl vyškubnout a vztekle přitom klel.

	„Jdeme! Marius…“

	„Já vím. Nemůžeme ho zachránit.“ Tubrukův obličej byl studený a bílý jako stěna. „Jeho vojáci jsou od něj příliš daleko. Nás čirou náhodou na začátku přehlédli, ale je jich přesila. Musíš žít, abys ho mohl pomstít, Gaie. Žij.“

	Julius se zprudka otočil a padesát stop před sebou uviděl, jak se Marius zhroutil na zem a na něm se vrší hromada posekaných těl, které při své obraně pobil. Další však měli v rukou hole a tloukli do něj hlava nehlava.

	„Nemůžu utéct,“ namítl Julius.

	Tubruk zaklel. „To ne. Ale můžeš ustoupit. Tahle bitva je prohraná. Město je ztracené. Podívej, vždyť zrádci už otevírají Sullovi bránu. Poběž.“ Nečekal na další námitky, popadl mladíka v podpaží a vlekl ho pryč. Za druhou paži ho táhl Cabera.

	„Seženeme si koně, projedeme přes město k jiné bráně a odtamtud vyrazíme k pobřeží, kde kotví vojenská galéra. Musíš zmizet. Ráno bude z Mariových stoupenců naživu jen málokdo,“ pokračoval Tubruk ponuře.

	Mladík v jeho sevření ochabl, vzápětí však strnul úlekem, když temnota kolem nich ožila černými postavami, které je obklopily ze všech stran. Na hrdlech ucítili chladné železo a Julius už se chystal na smrt, když noc proťal hlasitý rozkaz.

	„Tyhle ne. Znám je. Sulla nakázal, že mají zůstat naživu. Sem s provazy.“

	Bránili se, ale marně.

	Marius cítil, že mu vytrhli z ruky meč, a jako z dálky slyšel, jak řinčí na dláždění. Rány holí už nevnímal jako bolest, jen jako nárazy, při nichž pokaždé udeřil hlavou o některou mrtvolu, kterých bylo kolem něj jako naseto. Probodla ho bolest ze zlomeného žebra a pak mu někdo zakroutil paži a vymkl mu ramenní kloub. Probral se k vědomí a znovu omdlel, když mu dupli na prsty a zlámali mu je. Kde jsou jeho vojáci? Nepochyboval, že ho přijdou zachránit. Takhle to přece nemělo dopadnout, takhle si svou smrt nepředstavoval. Tohle není ten muž, který vjel do Říma v čele slavného triumfu v purpurovém šatu a rozhazoval stříbrné mince lidu, který ho miloval. Tohle je jen rozbitá věc, která vykašlává krev a život na ostré dlažební kameny a nechápe, proč ho nevysvobodí jeho vojáci, které přece miloval jako otec své děti.

	Cítil, že ho někdo popadl za hlavu, a očekával švihnutí ostří přes své odhalené hrdlo. Nestalo se to však, a tak po dlouhém mučivém čekání otevřel oči a upřel je na hrozivou masu brány vedoucí na Via Sacra. Rojily se na ní desítky postav a odporně ji zdobily mrtvoly, které na ní v různých úhlech visely. Uviděl obrovské břevno, zdvihané celým oddílem mužů, a pak v ní problesklo světlo pochodní. Veliká vrata se otevřela, za nimi stála Sullova legie a v jejím čele on sám, se zlatým kroužkem na vlasech, v bělostné tóze a zlatých sandálech. Marius zamrkal, aby lépe viděl přes krev, která mu stékala do očí, a z dálky slyšel řinčení zbraní, jak se sem sbíhala jeho legie ze všech částí města, aby zachránila svého vojevůdce.

	Jenže už je pozdě. Nepřítel je ve městě a Marius prohrál. Věděl, že musí Řím spálit. Nic už tomu nemůže zabránit. Jeho vojáci budou přemoženi a rozpoutají se krvavá jatka, bude se znásilňovat a ničit. Jestli bude Sulla zítra ráno naživu, najde jen hromadu popela.

	Čísi ruka ho popadla za vlasy a zvedla mu hlavu výš. Tu bolest vnímal jen vzdáleně mezi tolika ostatními. Zmocnila se ho chladná zuřivost, když uviděl muže, který k němu tak panovačně rázoval, mísila se však do ní špetka respektu k úctyhodnému protivníkovi. Není snad člověk posuzován podle významu svých nepřátel? Inu, Marius rozhodně významný je. Jeho myšlenky přelétaly tam a zase zpátky, zamžené těžkými údery. Ztratil vědomí, ale jen na okamžik. Brutálně se tvářící voják mu uštědřil několik ran a ušklíbl se nad krví, jíž si potřísnil ruce. Začal si ji otírat do špinavého oděvu, když tu se za ním ozval silný a jasný hlas.

	„Pozor, vojáku. Máš na svých rukou krev velkého Maria. Myslím, že si zaslouží trochu víc úcty.“

	Muž vytřeštil oči a zjevně vůbec nic nechápal. Couval do rozrůstajícího se zástupu vojáků a ruce držel daleko od těla.

	„Tak málokdo to chápe, viď, Marie? Tak co, jaké to je, být zrozen k velikosti?“ Sulla postoupil blíž, aby na něj Marius viděl. Oči mu jiskřily přesně tou spokojeností, jakou už Marius nechtěl nikdy vidět. Odvrátil pohled, vykašlal krev, která ho dráždila v hrdle, a nechal si ji stékat po bradě. Na plivnutí neměl sílu a nechtělo se mu před smrtí planě vtipkovat. Byl by rád věděl, jestli Sulla ušetří Metellu, tušil však, že asi nikoli. Julius – doufal, že aspoň tomu se podařilo uniknout, obával se však, že daleko spíš leží mezi těmi chladnoucími mrtvolami kolem něj.

	Ryk boje v pozadí zesílil. Marius slyšel, jak jeho vojáci skandují jeho jméno a snaží se k němu probojovat. Ze všech sil se bránil naději; bylo to příliš bolestné. Smrt jistě přijde co nevidět, takže najdou jen jeho mrtvé tělo.

	Sulla si poklepal nehtem o zuby a tvářil se zamyšleně.

	„Víš, Marie, každého jiného vojevůdce bych nechal namístě popravit a pak bych s jeho legií jednal o příměří. Jsem koneckonců konzul a mám na to plné právo. Mělo by být snadné nechat nepřátelské vojsko odejít z Říma a přivést to moje do ležení ve městě. Soudím však, že tvoji vojáci budou bojovat do posledního muže a já přitom přijdu o stovky svých vlastních. Nejsi snad milovaný vojevůdce lidu a své legie?“ Znovu si poklepal na zuby a Marius se ze všech sil soustředil bez ohledu na bolest a vyčerpání, které ho úporně stahovaly do temnoty bezvědomí.

	„S tebou, Marie, musím sáhnout k jinému řešení. Mám pro tebe návrh. Slyší mě?“ otázal se někoho, koho Marius neviděl. Z otupělosti ho probraly další políčky.

	„Stále s námi? Nařiď svým vojákům, ať přijmou mou zákonnou moc z titulu římského konzula. Tvoje legie se vzdá a ta moje vpochoduje do města bez incidentů a útoků. Stejně tam už je, abys věděl. Když to uděláš, smíš odjet z města i s manželkou pod ochranou mé cti.

	Odmítneš-li, jediný z tvých lidí nezůstane naživu. Půjdu ulici od ulice a dům od domu a zničím všechny, kteří ti kdy poskytli podporu nebo prokázali laskavost, včetně manželek dětí a otroků. Vymažu tvoje jméno z análů města a už nebude nikdo, kohos kdy mohl nazvat přítelem. Rozumíš mi, Marie? Zvedněte ho na nohy a podepřete ho. A dejte mu napít vody, ať může mluvit.“

	Marius to všechno slyšel a snažil se to udržet v otupělé mysli stižené závratí. Jeho víra v Sullovu čest byla stejně velká jako jeho schopnost plivnout po něm, ale znamenalo by to záchranu jeho legie. Pošlou je sice pryč z Říma a někam hodně daleko, nejspíš jim poručí hlídat cínové doly daleko na severu proti pomalovaným domorodcům, ale budou žít. Riskoval a prohrál. Zalila ho ponurá beznaděj a otupila bolest, kterou mu působily polámané kosti od hrubého zacházení Sullových vojáků, kteří by se ho ještě před rokem neodvážili dotknout ani prstem. Paže mu bezvládně visela podél těla a neměl v ní cit, ale na tom už nesešlo. Chtěl odmítnout rovnou, když vtom ho něco napadlo. Má se snažit získat čas a doufat, že se jeho muži dokážou probít až sem a zvrátí situaci v jeho prospěch? Když pohnul hlavou, uviděl masu Sullových vojáků vějířovitě pronikat do ulic v okolí a uvědomil si, že nadešla chvíle bleskové odplaty. Byl by to ten nejhorší, nejšpinavější způsob boje a většina jeho legie je dosud na hradbách a nemůže se ho zúčastnit. Ne.

	„Souhlasím. Máš mé slovo. Ať mě vidí nejbližší z mých vojáků, abych jim mohl vydat rozkaz.“

	Sulla přikývl, ale obličej měl zkřivený podezřením. „Jestli řekneš něco jiného, zemřou jich tisíce. Tvou ženu nechám umučit. Ať už je konečně po všem. Vezměte ho dopředu.“

	Marius zaúpěl bolestí, když ho vlekli od zdi k místu, kde bylo řinčení zbraní nejhlasitější. Sulla pokynul svým pobočníkům. „Dejte vytroubit přerušení boje,“ osopil se na ně a Marius v jeho hlase poprvé zachytil stopu neklidu. Rohy odtroubily požadovaný signál a první a druhá řada ihned ustoupily dva kroky od nepřítele se zkrvavenými meči napřaženými před sebe.

	Mariova legie už předtím opustila hradby na jihovýchodě a zaplavila ulice. Vojáci zaplnili každou uličku i silnici a z očí jim sálala zuřivost a krvežíznivost. Za nimi přibývali další, jak byly další a další části hradeb zbavovány obránců. Když Maria podepřeli, aby mohl promluvit, od jeho vojáků zaznělo halasné vytí, zvířecí řev plný pomstychtivosti. Sulla neucouvl ani o krok, svaly kolem očí se mu však napjaly. Marius se zhluboka nadechl a ucítil u páteře tlak dýky.

	„Primigenie,“ zachraptěl a sebral síly k novému pokusu. „Primigenie. Nebyli jsme zneuctěni. Nebyli jsme zrazeni. Napadli nás Sullovi muži, které tady nechal. A teď, jestli mě milujete, jestli jste mě kdy milovali, všechny je pobijte a Řím spalte na popel!“

	Nevšímal si mučivé bolesti, když ho probodla dýka, a ještě nějakou chvíli stál zpříma před svými vojáky, kteří spustili jásavý řev. Pak se zhroutil k zemi.

	„Plameny podsvětí!“ zaburácel Sulla, když se Mariova legie vrhla kupředu jako jeden muž. „Do čtveřic. Zformujte se k boji a zaútočte na ně. Šestý oddíl ke mně. Na ně!“ Vytasil meč a nejbližší oddíl se kolem něj shlukl, aby ho ochránil. Už teď cítil ve vzduchu krev a kouř a do svítání bylo ještě daleko.
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	Marcus vyhlédl přes hradby a snažil se v dálce zahlédnout táborové ohně nepřítele. Byla to krásná země, ale všechno v ní bylo tvrdé. Kruté zimy kosily staré a nemocné, a dokonce i křoviny vyrůstající ze strmých skal v horských průsmycích vypadaly uvadle a poraženecky. Po více než roce, který strávil jako horský zvěd, byl do tmavohněda osmahlý a tělo měl samý sval a šlachu. Začalo se u něj rozvíjet to, čemu starší vojáci říkali „svrbění“, totiž schopnost vytušit léčku, vyslídit stopaře, lézt ve tmě po skalách a zůstat přitom neviděn. Svrbění musel mít každý zkušený zvěd a ti, u nichž se po roce neprojevilo, ho prostě nezískají nikdy – a nikdy nebudou třída, tak to alespoň tvrdil hlas lidu.

	Marcus po úspěšném odhalení léčky kmene modrokožců převzal velení nad osmi muži, které rozesílal pátrat kolem vyčkávajícího nepřítele a za ním. Jeho muži modrokožce rozsekali na kusy a až pak si uvědomili, že bez protestů přijali jeho vedení. Tehdy viděl poprvé divoké nomády tak zblízka a jejich modře natřené obličeje ho dodnes strašily ve snu, zvlášť když se přejedl nebo opil.

	Úkolem legie bylo ovládnout a zpacifikovat určenou oblast, což fakticky znamenalo pobít co nejvíc divochů. Zvěrstva byla na denním pořádku. Běžně se ztrácely římské hlídky a byly nacházeny uvázané ke kůlům s vnitřnostmi vystavenými žhavému slunci. Horko, prach a mouchy záhy přemohly milosrdenství a laskavost. Většinou to byly menší akce – v tom nehostinném a nerovném terénu se nedaly pořádat přesně naplánované bitvy, které římští legionáři tak milovali. Vojáci odjeli na hlídku a při návratu měli o pár hlav víc nebo o pár mužů míň. Vytvořila se tam patová situace, protože žádná strana neměla dost sil, aby zdolala tu druhou. Po dvanácti měsících nabyly přepady karavan se zásobami na četnosti a brutalitě. Markovi muži byli spolu s dalšími oddíly přiděleni k těm, kteří měli zásoby střežit a zajistit, aby sudy s vodou a solenými potravinami dorazily i do těch nejvzdálenějších pevností.

	Po celou dobu bylo zřejmé, že právě tyto kamenné stavby jsou domorodcům trnem v oku, protože na ně útočili nejčastěji. Legie tam v pravidelných intervalech střídala posádku a řada vojáků se odtamtud vracela s hrůzostrašnými historkami o hlavách házených přes hradby nebo o nápisech napsaných krví, které objevili, když vysvitlo slunce.

	Zpočátku tyto povinnosti v doprovodu karavany Marka nezatěžovaly. Pět z jeho osmi mužů bylo zkušených, klidných a schopných zhostit se určených úkolů bez stížností a zmatku, problém byl se zbylými třemi. Japek si vytrvale stěžoval a vůbec mu nevadilo, jak je ostatním kvůli tomu protivný. Rupis neměl daleko do penze a mezi řadové vojáky se dostal kvůli nějakému selhání ve velení. A třetí byl Peppis. Každý představoval jiný problém, a Renius, když ho požádal o radu, jen potřásl hlavou.

	„Jsou to tvoji vojáci, musíš to vyřešit sám.“

	Marcus jmenoval Rupise svým zástupcem a dal mu na starost čtyři vojáky v naději, že mu tím vrátí ztracenou hrdost. Rupis to však zřejmě považoval za urážku, a kdykoli mu Marcus něco přikázal, div se mu nepoškleboval. Japekovi po dlouhém uvažování nařídil, aby si každou stížnost zapsal a celý seznam po návratu do stálého tábora předložil setníkovi. Velitel byl známý tím, že nestrpěl nesmysly, a Marcus si s potěšením všiml, že pergamen, který opatřil ze skladiště, zůstává nepopsaný. Nebylo to kdovíjaké vítězství, ale Marcus se ještě stále učil, jak zvládat lidi, neboli, jak to shrnul Renius, učil se, jak je přimět, aby udělali, co po nich chce, a neštvali ho tím, že to udělají špatně. Když se nad tím Marcus zamyslel, musel se usmát, protože jediný učitel diplomacie, kterého v životě měl, byl právě Renius.

	Peppis představoval problém, který se nedal vyřešit domluvou ani výpraskem. Ve stálém táboře začal slibně a navíc rychle vyrostl a zmohutněl díky cvičení a dobré stravě. Naneštěstí měl sklon krást ze skladiště věci, které dost často nosil Markovi, čímž ho dostával do trapné situace. I když musel všechno, co odnesl, zase vrátit, a ačkoli pokaždé dostal důkladný výprask, nevyléčil se z toho neblahého zlozvyku a velitel Bronzové pěsti setník Leonides chlapce poslal Markovi se vzkazem: ‚Je to na tobě, poraď si, jak umíš.‘

	Strážní činnost od začátku probíhala dobře a charakterizovala ji výkonnost, kterou se Marcus naučil brát jako samozřejmost, ačkoli tušil, že všude v říši tomu tak není. I tentokrát vyrazili hodinu před svítáním a plahočili se vzhůru po stezkách mezi temnými žulovými kopci. Čtyři ploché vozy tažené voly byly naložené důkladně svázanými sudy a jejich ochranu mělo na starosti dvaatřicet vojáků, jimž velel starý zvěd Peritas, který měl za sebou dvacet let služby a nebyl žádný hlupák. Dohromady představovali hrozivou sílu, když se valili klikatými horskými cestami, a ačkoli Marcus na sobě cítil číhající pohledy takřka od začátku, rychle si na ten pocit zvykl. Jeho oddíl měl za úkol provádět průzkum vpředu a Marcus právě se dvěma muži stoupal do strmého svahu, kde se jim pod nohama uvolňovalo kamení, když se náhle ocitli tváří v tvář asi padesátce po zuby ozbrojených modře natřených postav. Obě skupiny na sebe nějakou chvíli vyjeveně třeštily oči, ale pak se Marcus bleskurychle otočil a uháněl dolů z kopce, co mu nohy stačily, s oběma vojáky v patách. Za nimi se rozlehl hlasitý jekot, takže už nebylo třeba karavanu varovat. Modrokožci se vyrojili zpoza skalní římsy a divokým řevem a máváním dlouhých mečů se vrhli na průvodce karavany.

	Legionáři na nic nečekali. Jakmile modrokožci zaútočili, napjaté tětivy vyslaly hučící vlnu smrtících šípů nad hlavy Marka a jeho dvou druhů a umožnily jim doběhnout k cestě. Marcus si pamatoval, že vytasil meč a skolil jednoho domorodce, který na něj křičel až do okamžiku, kdy mu rozťal hrdlo.

	Nějakou dobu legionáři přesile podléhali. Jejich síla spočívala v jednotném postupu, avšak v rozeklaném terénu musel každý muž bojovat sám za sebe, protože se nemohli mezi sebou pospojovat štíty. Přesto Marcus viděl, že každý Říman stojí a seká kolem sebe s tvrdým výrazem ve tváři a neustupuje modré hrůze domorodého kmene. Na obou stranách padla řada mužů. Marcus se tiskl zády k vozu, sehnul se, aby uhnul meči, současně vrazil útočníkovi do břicha dýku a trhl s ní ke straně. Mimovolně si povšiml, že vnitřnosti na pozadí modré kůže žlutě zasvítily, a už se bránil proti dvěma dalším. Jednomu usekl ruku v zápěstí a druhého, který už už vyskakoval na vůz, bodl do třísel. Domorodec zasykl a zhroutil se do dusivého prachu. Marcus po něm slepě začal dupat a zároveň se ohnal mečem po dalším útočníkovi a rozsekl mu paži. Zdálo se to nekonečné, a když to domorodci konečně vzdali a rozběhli se vzhůru do kopce ke svému úkrytu, Marcus užasl, že slunce stojí na stejném místě jako na začátku boje. Zjevně uplynula jen velmi krátká doba. Rozhlédl se po svém oddíle a s ulehčením kolem sebe nacházel obličeje, které dobře znal, supící a zbrocené krví, ale živé.

	Ne všichni však měli takové štěstí. Rupis se už Markovi pošklebovat nebude. Ležel s podřezaným hrdlem u jednoho vozu. Při útoku bylo zmasakrováno dvanáct dalších a kolem nich leželo na třicet nehybných modrých těl, jejichž krev se vpíjela do rodné země. Hejna much se už začínala slétat k hostině. Byl to tuze bezútěšný pohled.

	Marcus zavolal na Peppise, aby mu donesl vodu. Peritas rozestavil stráže a svolal velitele k poradě. Marcus si vzal od Peppise láhev a přiklusal do čela kolony.

	Peritas působil dojmem, že v průběhu dlouhých let z něj vedro a prach vypekly všechnu vlhkost a zanechaly pouze tvrdé kosti a oči, jež se na svět dívaly s pobavenou lhostejností. Z celé skupiny jako jediný seděl na koni. Na Markův pozdrav odpověděl kývnutím.

	„Mohli bychom se vrátit, ale myslím, že už jsme od nich zažili horší věci. Kdybychom mrtvé odvezli zpátky, dopřáli bychom jim vítězství. Takže pojedeme dál. Přivažte mrtvé na vozy. Pro každý případ vyšlete čerstvé zvědy. Provedli jste to skvěle, že jste je vyplašili a oni se museli ukázat předčasně. Pravděpodobně jste tím zachránili pár římských životů. K pevnosti na kopci je to už jen třicet mil, tak bychom sebou měli hodit. Nějaké otázky?“

	Marcus pohlédl k obzoru. Nebylo nač se ptát. Když voják zemře, je spálen a poslán zpátky do Říma. Takový je vojenský život. Ti, kdo přežijí, jsou povýšeni. Neuvědomil si, jak dalece se tady spoléhá na štěstí, ale když o tom mluvil s Reniem, ten jen kývl hlavou a podotkl, že bohové sice mohou mít mezi hrdiny své oblíbence, ale šípu je úplně jedno, koho trefí.

	Skutečné potíže nastaly až v okamžiku, kdy zdecimovanému oddílu zbývalo zdolat už jen několik mil. Zjistili, že na ně modrokožci číhají v podrostu, kde se každou chvíli mihla modrá barva. Nebylo jich dost, aby mohli část poslat do útoku, ale jelikož domorodci nepoužívali střelné ani vrhací zbraně, tvářili se legionáři, že je nevidí, a křečovitě svírali jílce mečů.

	Čím víc se blížili k pevnosti, tím víc se to kolem nich modralo. Alespoň dvacet jich s nimi drželo krok o něco výš nad stezkou, skrývalo se za stromy a křoví, tu a tam však některý vyběhl na stezku, zahoukal na ně a poškleboval se jim. Peritas seděl zamračeně na klusajícím koni, s dlaní položenou na rukojeti meče.

	Marcus pořád čekal, kdy přiletí oštěp. Představoval si, jak na něj modrý bojovník míří, a přímo cítil místo mezi lopatkami, kam se mu hrot zabodne. Oštěpy s sebou totiž nosili, zásadně však jimi neházeli, alespoň doposud. Přesto ho mezi lopatkami nepřestávalo svědit. Nemohl se dočkat, kdy už se před nimi objeví pevnost, a současně se děsil toho, co uvnitř najdou. Shromáždil se zde určitě víc než jeden kmen; až dosud se nikdo z nich s tak velkým množstvím modrokožců na jednom místě nesetkal. Jestli to některý z nich přežije a podaří se mu vrátit k legii, bude ji muset varovat, že se kmeny početně rozrostly a získaly na sebejistotě.

	Konečně vyjeli za zatáčku a před sebou uviděli poslední úsek cesty, půl míle strmě stoupající stezky k malé pevnosti na skalnatém vrcholku. Plošinu kolem ní obsadili další modrokožci. Někteří se dokonce utábořili na dohled pevnosti a přimhouřenýma očima karavanu pozorovali. Ze skal byl slyšet dupot nohou a občas se k nim skutálel balvan uvolněný škobrtnutím bosé nohy. S nervy napnutými k prasknutí začali Římané zvolna vystupovat vzhůru a poháněči volů neklidně práskali biči. Marcus neviděl východisko a padla na něj tupá hrůza. Nedokážou to – a jestli ano, co tam najdou?

	Pomalý pochod pokračoval a po nějaké době už začínali rozeznávat podrobnosti stavby. Na hradbách se však stále nikdo neobjevoval a Markovi se sevřelo srdce, protože pochopil, že uvnitř už nemůže být nikdo živý. Vytasil meč a nervózně s ním švihal do kroku. Náhle se ze všech modrých hrdel, co jich tam bylo, vydralo hlasité vytí. Marcus se odvážil ohlédnout a zjistil, že se na ně zezadu žene alespoň stovka domorodých bojovníků.

	Peritas se rozjel k zadním řadám kolony.

	„Nechte tady vozy! Uhánějte k pevnosti! Honem!“ zvolal a všichni se rozběhli. Vytí se znásobilo jásotem, když vozkové seskočili a upalovali do kopce; k cíli jim nezbývalo víc než sto stop. Marcus s mečem v upažené ruce běžel, co mu síly stačily, a neodvažoval se ohlédnout. Dusot bosých nohou a jekot válečného pokřiku slyšel příliš blízko za sebou, aby se mohl cítit v bezpečí. Před ním se objevila brána. V hloučku supících a strkajících se druhů vpadl dovnitř a spolu s nimi pobízel ty pomalejší.

	Většina to zvládla. Pouze dva, příliš unavení nebo snad vyděšení, nestačili ostatním, byli obklíčeni jako štvaná zvěř a probodáni oštěpy. Na ty, kteří přežili a o překot zavírali a tarasili bránu, pak domorodci výhrůžně mávali zkrvavenými zbraněmi. Peritas seskočil z koně a nařídil, aby prohledali pevnost a ujistili se, že tam na ně nečíhají další modrokožci. Kdo dokáže pochopit šílené uvažování těch divochů? Co když se uvnitř ukryli další bojovníci, aby je napadli, až si budou myslet, že už jim nic nehrozí?

	V pevnosti však bylo prázdno – až na ta mrtvá těla ovšem. Posádku každé pevnosti tvořil oddíl padesáti mužů s dvaceti koňmi. Znetvoření muži i zvířata leželi na místě, kde byli skoleni. Dokonce i koně byli rozpáraní a jejich vnitřnosti se válely všude na kamenné podlaze, odkud se ihned vzneslo hejno masařek. Dva vojáci začali zvracet, jen se toho puchu nadechli, a Marka přepadla ještě větší beznaděj. Jsou v pasti a budoucnost má pro ně v záloze jen choroby a smrt. Venku výskali a vyzpěvovali modrokožci.
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	Než padl soumrak, snesli mrtvé legionáře do prázdného sklepa. Ukázalo se, že větší problém bude s mrtvými koňmi. Z pevnosti zmizely všechny zbraně a nikde nebylo možné najít sekeru. Kluzké mrtvoly sice pět nebo šest mužů zvedlo, ale nedokázali je už vynést po kamenných schodech a přehodit přes hradbu. Nakonec je Peritas dal naházet k bráně, aby alespoň zpomalily útočníky. V nic lepšího nemohli doufat. Nepočítali, že přežijí noc, a na všechny dolehl strach a odevzdanost. Marcus stál na hradbě a přimhouřeným pohledem pozoroval táborové ohně.

	„Jedno ale nechápu,“ prohodil k Peppisovi. „Proč nás vlastně pustili zpátky do pevnosti? Jednou už ji dobyli a určitě při tom ztratili řadu svých lidí, tak proč nás nepobili už cestou?“

	Peppis pokrčil rameny. „Jsou to divoši, pane. Možná je baví ta výzva, nebo nás chtějí ponížit.“ Dál brousil meče na oblém kameni, jak dostal nařízeno. „Peritas povídal, že když se nevrátíme do rána, setník za námi pošle večer nebo i dřív další vojáky. Nemusíme tady vydržet dlouho, ale pochybuju, že nám modrokožci dopřejou tolik času.“ Dál přejížděl stříbřitou čepelí po kameni.

	„Myslím, že den nebo dva se tady udržíme. Jich je spousta, o tom není sporu, ale to je taky všechno. Až na to, že pevnost už jednou dobyli.“

	Marcus se odmlčel, když se z nepříliš velké vzdálenosti ozvalo vyzpěvování. Když hodně zaostřil zrak, rozeznal na pozadí plamenů tančící postavy.

	„Někdo se dnes večer dobře baví,“ poznamenal.

	V ústech se mu začaly sbíhat sliny. Studna v pevnosti byla otrávena rozkládajícím se masem a všechno jedlé bylo odneseno. Jestli opravdu do dvou dnů nedorazí posily, žízeň udělá špinavou práci za modrokožce. Třeba jim jde právě o to – aby Římané umírali s vysušenými hrdly na pražícím slunci. Bude to zapadat do příběhů o jejich ukrutnosti, kterých už vyslechl bezpočet, a dnešní noci určitě ještě nějaké vyslechne.

	Peppis vyhlédl pres zeď do šera a odfrkl si.

	„Jeden tamhle dole močí na zeď,“ poznamenal a hlas mu zněl rozhořčeně a pobaveně zároveň.

	„Dávej pozor, nenahýbej se tolik a nezvedej hlavu moc vysoko,“ varoval ho Marcus a sám přitiskl obličej až k drsnému kameni, aby z něj bylo vidět co nejméně.

	Neuvěřitelně blízko, přímo pod nimi, stál na nejistých nohou modrokožec s genitáliemi v ruce a postřikoval hradbu oblouky tmavé moči. Pak ten rozšklebenec zachytil nad sebou pohyb a nadskočil, ihned se však vzpamatoval a rozjařené jim zamával.

	„Myslím, že to přehnal s pitím,“ zašeptal Marcus a proti své vůli se musel smát. Díval se, jak muž zvedá měch s vínem a upíjí z něj, ale víc vylil, než vypil. Na třetí pokus zarazil zátku, zagestikuloval na ně a cosi pokřikoval svým nesrozumitelným jazykem.

	Když pořád nereagovali, omrzelo ho to, udělal dva kroky zpátky a praštil sebou.

	Marcus s Peppisem ho pozorovali. Ani se nehnul.

	„Mrtvý není, je vidět, že dýchá,“ upozorňoval Peppis. „Asi bude namol. Určitě to je léčka. Modrokožci jsou strašně lstiví, každý to říká.“

	„To je možné, ale vidím tady jen toho jednoho a s tím si poradím. To víno by se nám hodilo. Mně tedy určitě,“ oponoval mu Marcus. „Slezu tam. Dones lano. Než řekneš švec, budu zase zpátky.“

	Peppis odběhl a Marcus zatím pozoroval nehybnou postavu i krajinu kolem. Chvíli zvažoval riziko, ale pak se sarkasticky usmál. Stejně v noci nebo za úsvitu do jednoho zemřou, tak jaké riziko? Problém se tím zjednodušil a z Marka ihned spadlo všechno napětí. Když člověk ví, že ho smrt nemine, padne na něj neuvěřitelný klid. Aspoň se naposled napije, co hrdlo ráčí. Vinný měch vypadal dost plný, takže by na každého z nich jistě vyšel aspoň pohár.

	Peppis uvázal lano na jednom konci a zbytek neslyšně spustil do hloubky dvaceti stop. Marcus se ujistil, že má pevně připnutý meč, a pocuchal chlapci vlasy.

	„Za chvíli jsem zpátky,“ zašeptal, přehodil nohu přes okraj a zmizel dole ve tmě. Tma už byla tak hustá, že Peppis stěží rozeznával, jak se Marcus s vytaseným mečem v ruce krade k nehybné postavě.

	Marcus najednou ucítil svrbění a zaťal zuby. Něco tady není, jak má být, ale na útěk z léčky už je pozdě. Strčil do opilého modrokožce nohou a vůbec ho nepřekvapilo, že zčistajasna hbitě vyskočil. Marcus ho sekl do krku, ještě než stačil nasadit vítězný úsměv, jenže vtom z prachu povstali další dva. To jejich přítomnost vytušil; s téměř nelidskou trpělivostí totiž v mělkých prohlubeninách leželi nehybně několik hodin. Pravděpodobně se tady zakopali ještě před příchodem římské karavany, pomyslel si Marcus, když se na ně vrhal. Ti mladíci byli opravdoví bojovníci.

	Zřejmě tam byli jen ti tři; chtěli nejspíš získat nějaké zásluhy nebo poprvé v životě zabít. Oba drželi v rukou meče a jeho první úder odrazili s tak hlasitým třesknutím, až to s Markem škublo. Přihrnou se sem další. Musí se z toho dostat, než se shromáždí celá modrá armáda. Rozmáchl se mečem po prachem pokrytém bojovníkovi a narazil na primitivní bronzový chránič. Muž se usmál.

	Když ho však Marcus praštil pěstí do břicha, bolestí a úžasem se zlomil v pase. Marcus švihl paží a proklál ho. Muži z krku vytryskla krev a jak dlouhý, tak široký padl na zem.

	Ten poslední moc obratný nebyl, jenže Marcus slyšel, jak se blíží křičící hlasy, a věděl, že mu dochází čas. Ze samého spěchu začal dělat chyby, příliš pozdě uhnul před divokým výpadem, který mu poranil ucho a škrábl ho na hlavě.

	Sklouzl doleva a z boku vrazil ostří muži mezi modře natřená žebra a rovnou do srdce. Když bojovník s bublavým výkřikem padal k zemi, k Markovi se donesl dupot bosých nohou, který si tak živě pamatoval z odpoledního úprku k pevnosti. Věděl, že už k lanu nedoběhne, a proto odepjal první mrtvole měch s vínem, vytáhl zátku a zhluboka se napil. V tom okamžiku tma kolem něj ožila řinčením mečů a modrými stíny.

	Vytvořili kolem něj kruh. V rukou drželi meče a bojovný svit jejich očí byl patrný dokonce i v té tmě. Marcus si postavil měch k nohám a napřáhl meč do výšky. Ani se nepohnuli a on si všiml, že se dívají na mrtvoly. Dlouho bylo ticho, potom však předstoupil jeden z nich, bojovník s holou modrou hlavou a dlouhým zakřiveným mečem v ruce.

	Muž ukázal do dálky a posunky cosi Markovi naznačoval. Marcus zavrtěl hlavou a ukázal zpátky k pevnosti. Kdosi se posměšně zachechtal, muž však zvednutím ruky okamžitě jakékoli zvuky uťal. Nebojácně vystoupil kupředu a namířil meč na Markovo hrdlo. Druhou rukou znovu ukázal k táborovým ohnům a pak opět na mladého Římana. Kruh se mlčenlivé zužoval a Marcus přímo cítil blízkost modrokožců za svými zády.

	„Jak vidím, chceš mě umučit u táborového ohně,“ opáčil a také ukázal tím směrem.

	Obrovitý modře natřený bojovník přikývl a nespouštěl z něj pohled. Vyřkl nějaký stručný rozkaz, přiběhl jiný bojovník a opatrně Markovi vykroutil meč z ruky.

	„Ach tak, umučit beze zbraně, já hned nerozuměl,“ pokračoval Marcus a snažil se o vlídný tón, protože věděl, že mu nerozumí. Usmál se a divoši mu to oplatili.

	Nechali pevnost ve tmě za sebou a Markovi nejspíš jen vybičovaná fantazie vykreslila Peppisův obličej na pozadí oblohy, když se naposledy ohlédl.

	Rázným krokem došli se zajatcem do tábora. Markovi neuniklo, že jsou nachystaní k boji. Na několika místech se vršily hromady zbraní a bojovníci s vytím tančili kolem ohňů a plivali do nich alkohol, soudě podle plamenů, které se pokaždé zbarvily modře a vyšlehly do výšky. Výskali a strkali se mezi sebou, zatímco několik dalších sedělo na zemi a nanášelo si na paže a obličej světlé blátíčko – bezpochyby zdroj modré barvy, uhodl Marcus.

	Měl stěží čas si toho všeho povšimnout, protože ho srazili na kolena vedle ohně a do rukou mu vtiskli neuměle vymodelovanou hliněnou nádobku s čirým alkoholem. Do očí mu vhrkly slzy, sotva se nadechl výparů, které k němu stoupaly, vypil však všechno a namáhavě potlačoval kuckání. Byl to pořádně silný alkohol a on horečným máváním odmítl další dávku, aby si zachoval jasnou hlavu. Jeho hlídači si posedali kolem něj na zem a zjevně mezi sebou komentovali jeho oblečení a chování. Každopádně si na něj se smíchem ukazovali. Marcus se tvářil, jako by to neviděl, a pátral po příležitosti k útěku. Začal se zajímat o meče těch nejbližších z nich a zjistil, že si je sňali z opasků a položili vedle sebe do trávy. Možná by jeden dokázal sebrat…

	Jeho úvahy přerušilo troubení rohu. Ve chvíli, kdy se všichni ohlédli po zvuku, Marcus se podíval na jeden meč pozorněji a zjistil, že na něm má jeho majitel položenou ruku. Vyjel očima nahoru a střetl se s pohledem mohutného bojovníka, který v širokém úsměvu ukázal hnědé a zkažené zuby a zavrtěl hlavou. Marcus se ironicky zasmál.

	Na roh zadul starý modrokožec; byl to první domorodý stařec, kterého Marcus kdy spatřil. Muselo mu být už aspoň padesát a na rozdíl od svalnatých mladých bojovníků měl velké břicho, které mu nadouvalo roucho a houpalo se, když šermoval hubenými pažemi. Byl to bezpochyby náčelník podle toho, jak horlivě bojovníci reagovali na jeho úsečné příkazy. Tři z nich vytasili dlouhé meče a hlavou pokynuli přátelům v kruhu. Ti vytáhli bubínky a nocí se rozlehlo rychlé rytmické bubnování. Ti tři stáli nějakou dobu uvolněné, zčistajasna se však pohnuli rychleji, než by Marcus považoval za možné. Jejich meče zářily jako jitřní slunce a jejich vláčné pohyby plynule přecházely z jednoho do druhého a nepodobaly se ničemu, co Marcus znal z Říma.

	Poznal, že je to stylizovaný boj, spíš tanec než skutečný zápas. Muži dělali piruety a vyskakovali do výšky a jejich meče svištivě protínaly horký noční vzduch.

	Marcus uchváceně sledoval představení až do konce, kdy muži opět zaujali uvolněný postoj a bubnování utichlo. Bojovníci začali nadšeně výskat a Marcus se k nim bez rozpaků připojil, zarazil se však, když k němu stařec zamířil.

	„Tobě líbit? Oni šikovní?“ otázal se muž lámaně.

	Marcus se vynasnažil nedat najevo zmatek, nasadil lhostejný výraz a přitakal.

	„Tihle muži dobýt vaše malá pevnost. Jmenovat se Krajka, nejlepší z nás, ano?“

	Marcus přikývl.

	„Římané bojovat dobře, ale Krajka cvičit pořád, už jako malé děti, ano? My pak získat zpátky všechny vaše škaredé pevnosti, ano? Kámen za kámen a popel do větru. Tak se to stát.“

	„Kolik… Krajků tady máte?“ otázal se Marcus.

	Stařec se usmál a odhalil tři zbylé zuby.

	„Ne dost. My cvičit na těch, co včera přijít s vámi. Aby i ostatní vidět, jak náš lid bojovat, ano?“

	Marcus se na něj užasle díval. Těm, kteří zůstali v pevnosti, zjevně kynula nanejvýš beznadějná budoucnost. Bylo jim dovoleno uchýlit se za hradby jen proto, aby se mladí bojovnici měli na kom cvičit. Zamrazilo ho. V legii se soudilo, že modrokožci se inteligencí blíží zvířatům. Každý, kterého zajali, jako by zešílel, snažil se rozkousat pouta, a když se mu nepodařilo uprchnout, vzal si při první příležitosti život. Tento důkaz pečlivého plánování – navíc vyjádřený civilizovanou řečí – z nich činí hrozbu, kterou Římané až dosud nebrali příliš vazné.

	„Proč mě nezabili?“ zeptal se Marcus. Snažil se nehnout ani brvou, když se k němu stařec nahnul a kysele mu dýchl do obličeje.

	„Ty na ně udělat dojem. Zabít tři muže a mít jen krátký meč. Zabít jako muž, ne střílet lukem, ne házet oštěpem. Oni tebe přivést mně ukázat. Divné, ano?“

	Takže je kuriozita, Říman, který umí zabít. Uhodl, co bude následovat, ještě než stařec opět otevřel ústa.

	„Mladí bojovníci obdivovat Římana, nic dobré. Ty bojovat s Krajka, ano? Vyhraješ, vrátíš zpátky do pevnosti. Když tebe Krajka zabít, pak všichni muži vidět a zachovat naděje pro budoucí dny, ano?“

	Marcus souhlasil. Stejně mu nic jiného nezbývalo. Zadíval se do plamenů a uvažoval, jestli mu nechají jeho meč.

	Od všech ostatních táborových ohňů se tam seběhli modrokožci a skoro nikdo nezůstal na hlídce. Marcus si uvědomil, že jeho druhům v pevnosti ta příležitost nejspíš unikne. Nadále budou ve tmě vidět záři početných ohňů a nezjistí, že většina osazenstva přihlíží zápasu.

	Marka nechali stát stranou, zatímco ryli dýkami do země kruh Pak se postavili za čáru; někteří si dokonce vysadili své druhy na ramena, aby také viděli. Kamkoli se Marcus otočil, všude se vlnila masa modrých těl s vyceněnými žlutými zuby. Povšiml si, že někteří z nich mají zarudlé oči, a usoudil, že modré barvivo jim asi dráždí sliznice. Do kruhu vkročil starý břichatý náčelník, s vážným obličejem podal Markovi jeho meč a ostražitě odstoupil. Marcus mu nevěnoval pozornost. Člověk nemusel být zvěd, aby vycítil nepřátelství. Prohraje-li, rozsekají ho na cucky, aby projevili svou nadřazenost, a vyhraje-li, zdivočelá smečka ho rozsápe tak jako tak. Na prchavý okamžik zauvažoval, co by asi v jeho situaci udělal Gaius, a musel se usmát. Gaius by náčelníka skolil, když by mu podával meč. Koneckonců to už stejně nemůže být horší.

	Náčelník stál nedaleko a břicho mu trčelo nad kruhem, ale Markovi se nějak nezdálo správné vrhnout se k tomu starému ničemovi a probodnout ho. Třeba ho nechají jít. Rozhlédl se po obličejích kolem sebe a pokrčil rameny. Není to příliš pravděpodobné.

	Pak se muži maličko rozestoupili, vpustili do kruhu jednoho Krajku a hned se zase semkli a spustili ryčný jásot. Marcus si soupeře prohlédl od hlavy k patě. Byl vyšší než většina ostatních a měřil o dobré tři palce víc než Marcus, který přece od odjezdu z Říma hodně vyrostl. Měl nahou hruď a pod pomalovanou kůží se mu vlnily vypracované svaly. Marcus však soudil, že jejich síly budou dost vyrovnané. On sám měl dlouhé paže a silná zápěstí, utužená nekonečnými hodinami šermu. Věděl, že má šanci, i kdyby ten muž byl sebelepší. Renius s ním totiž cvičil každý den a Marcus už pomalu neměl s kým trénovat.

	Sledoval, jak se vysoký muž pohybuje, a pozoroval jeho chůzi. Pak mu pohlédl do očí a neobjevil jedinou známku zranitelnosti. Muž se neusmál a urážkám by nejspíš nerozuměl. Obcházel po obvodu kruhu, ale zůstával mimo dosah pro případ, že by se Marcus pokusil o nenadálý útok. Marcus se za ním otáčel a pozoroval ho, dokud nezaujal postavení naproti němu; měli mezi sebou zhruba dvacet stop. Taktika, zase taktika. Nikdy nesmíš přestat myslet, opakoval Renius znovu a znovu. Podstatné bylo zvítězit, bez ohledu na to, jakým způsobem. Markem to přímo cuklo, když soupeř vytasil dlouhatánský meč, který mu od boku sahal skoro až k zemi a jehož bronzová čepel se oslnivě leskla. A má to. Až do té chvíle si neuvědomil, že modrokožci používají bronzové zbraně, které se při střetu s železem brzy ztupí. Musí ovšem přežít prvních několik úderů. Překotně uvažoval, jak dlouho to bude trvat.

	Muž přišel blíž a v chůzi si protahoval ramena. Na holých nohou měl jen přiléhavé nohavice, vypadal nesmírně atleticky a pohyboval se pružně jako velká kočka.

	Marcus zavolal na náčelníka: „Když ho zabiju, odejdu svobodný, ano?“

	Když se ze zástupu ozval hlasitý smích, uvědomil si, že řada z nich rozumí latinsky. Starý modrokožec souhlasně kývl hlavou, usmál se a znamením ruky zahájil boj.

	Marcus vyskočil, jakmile halas přihlížejících přehlušily bubínky. Jeho soupeř se při tom rytmickém zvuku viditelně uvolnil. Marcus sledoval, jak se přikrčil do bojové polohy a pevnou rukou třímá meč. To, že má o tolik delší ostří, mu poskytne značnou výhodu, protože dosáhne dál, říkal si v duchu Marcus a protáhl si ramena. Pak zvedl ruku, ucouvl o krok a shodil tuniku. Ulevilo se mu, když se jí zbavil, protože bylo dusivé vedro, které žár z nedalekého ohně a blízkost zpoceného davu ještě stupňovaly. Bubnování se zrychlilo a Marcus se upřeně zadíval soupeři na hrdlo. Některé protivníky to zneklidnilo. Stál naprosto nehybně, zatímco modrokožec se zlehka pohupoval. Dva rozdílné styly.

	Krajka se stěží pohnul, Marcus však vytušil, že zaútočí, a uhnul stranou. Bronzové ostří ho minulo o vlásek. Neodrazil úder mečem, protože se snažil odhadnout mužovu rychlost.

	Druhý výpad, plynulé pokračování toho prvního, mu mířil do obličeje a Markovi nezbylo než s ním meč se zoufalým úsilím zkřížit. Když po sobě čepele sklouzly, ucítil, že se mu čelo orosilo čerstvým potem. Ten muž byl rychlý jako blesk a obratný; mimoto rozdával vražedné údery, které vypadaly jen jako finty nebo krátká ťuknutí. Marcus odrazil další výpad na své břicho, vykročil kupředu a vší silou bodl do modrého těla.

	Nebylo tam a on se natáhl jak dlouhý, tak široký na tvrdou zem. Kvapně vstal a neuniklo mu, že Krajka ustoupil a počkal. Takže to nebude rychlé zabití za každou cenu. Marcus mu pokývl a zaťal zuby. Nesmíš se vztekat, napomínal se v duchu. A ani stydět. Vybavil si Reniova slova. Nezáleží na tom, jak se to v boji odehraje, hlavně když ti na konci nepřítel leží u nohou.

	Krajka zlehka skočil kupředu. V posledním okamžiku se kmitl jeho bronzový meč směrem k Markovi, který se musel shýbnout, aby mu uhnul. Tentokrát úder nedotáhl spodem; viděl totiž, že soupeř je připraven meč obrátit a bodnout dolů. Ten už někdy dřív musel šermovat s Římany! prolétlo Markovi hlavou. Znal jejich styl boje, možná se ho dokonce naučil od legionářů, kteří před několika měsíci zmizeli.

	Bylo to k vzteku. Všechno, co uměl, mu vštípil Renius, římský voják a gladiátor. Neměl žádnou jinou dovednost, k níž by se mohl uchýlit. Tenhle Krajka je zjevně mistrem ve svém oboru.

	Bronzový meč zaútočil a Marcus ho odrazil. Soustředil se na zlehka tepající modré hrdlo a zároveň koutkem oka pozoroval práci paží a kočičí pohyb těla.

	Nechal jeden výpad sklouznout stranou a odskočil od dalšího, jehož vzdálenost se mu podařilo dokonale odhadnout. Mezitím vyrazil jako had a udělal Krajkovi na boku dlouhý rudý šrám.

	Diváci ohromeně zmlkli. Krajka se zatvářil zmateně a lehce od Marka ucouvl. Mračil se a Marcus pochopil, že zásah mečem vůbec necítil. Přitiskl dlaň na tenkou rudou linku a podíval se na ni, z obličeje se mu však nedalo nic vyčíst. Pak pokrčil rameny, znovu se vrhl do boje jako do tance a jeho bronzový meč se mezi světlem a tmou kmitl rychle jako blesk.

	Marcus vytušil rytmus soupeřových pohybů a začal jeho vybroušený styl narušovat, kazil jeho plynulost a nutil Krajku odskakovat tím, že před sebe nehybně napřáhl meč nebo mu tvrdými sandály dupl na prsty.

	Pak vyrazil kupředu, protože věděl, že soupeřova sebejistota zakolísala. Každý krok doprovázel úderem, z nějž se vzápětí rozvinul další; tím plynulým vzorcem parodoval styl, který proti němu Krajka používal. Meč se stal prodloužením paže a trnem v jeho ruce, který mohl každou chvíli zabít. Krajka připustil, aby se mu Markův meč kmitl jen vlásek od krku, a Markovi neušlo, že mu z očí vyšlehl vztek. Zřejmě ho dohřálo, že vítězství nebude tak snadné, jak počítal. I jeho další úder byl odražen a na bosých nohou mu opět přistály tvrdé římské sandály.

	Krajka přidušeně hekl bolestí, jako blesk se otočil a vyskočil do vzduchu jako přízrak, jak to Marcus viděl před zápasem. Byl to prvek z jejich kmenového tance a bronzový meč vířil s ním, vyrazil z piruety neviděn a rozťal Markovi kůži po celé šířce hrudi. Přihlížející potěšeně zařvali. Jakmile muž přistál na nohou, Marcus se natáhl a uchopil bronzové ostří do nechráněné levé dlaně.

	Krajka užasle pohlédl Markovi do očí a poprvé za celý zápas zjistil, že mu pohled chladně a nepřátelsky oplácí. Úplně strnul a to zaváhání ho stálo život. Železný meč mu pronikl zpředu do hrdla a tryskající krev ho připravila o všechnu silu. I když se ze všech sil snažil vytrhnout meč z protivníkova sevření a uříznout mu prsty jako přezrálé stonky, nezbylo mu k tomu dost sil. Zhroutil se Markovi k nohám mrtvý.

	Marcus se pomalu nadechl a zvedl bronzový meč. Všiml si přitom, jak má pokroucené a zkrabatěné ostří v místě, kde ho držel. Cítil, jak mu přes klouby stéká krev z rozřezané dlaně, mohl však prsty jakž takž hýbat. Očekával, že se na něj přihlížející vrhnou a zabijí ho.

	Ti však ohromeně mlčeli a v tom tichu starý modrokožec vykřikl několik přísně znějících rozkazů. Marcus upíral oči na zem a oba meče držel volně v rukou. Uslyšel kroky a otočil se, když ho starý muž uchopil za paži.

	V očích mu četl údiv a ještě něco jiného.

	„Ty jít, já držet slovo. Ty vrátit ke svým. My ráno přijít pro vás všechny.“

	Marcus přikývl, jen stěží však tomu dokázal uvěřit. Horečně přemýšlel, co by měl říci.

	„Byl to skvělý bojovník, ten Krajka. Nikdy jsem nebojoval s lepším.“

	„Ovšem. On být můj syn.“ Muž jako by při těch slovech ještě zestárl, jako by mu na ramena dolehla další léta a tlačila ho k zemi. Odvedl Marka ven z kruhu a dál do otevřené krajiny a ukázal do tmy.

	„Ty jít teď domů.“

	Když mu Marcus podal bronzový meč, odešel do noci.

	Hradba pevnosti se ve tmě černala, když k ní Marcus dorazil. V nedaleké vzdálenosti od ní si začal hvízdat písničku, aby na sebe upozornil stráže a nevykoledoval si ránu z luku, až přijde na dostřel.

	„Jsem sám! Hoď mi lano, Peppisi,“ zavolal do ticha.

	Nad zdí se objevila hlava a Marcus rozeznal nevlídný obličej velitele.

	„Marku? Peppis tvrdil, že tě dostali modrokožci.“

	„To dostali, ale pustili mě. Tak hodíš mi to lano, nebo ne?“ utrhl se Marcus. Daleko od ohňů mu byla pořádná zima a poraněnou ruku si choval v podpaží, aby měl bolavé prsty v teple. Dolehlo k němu šeptané dohadování a v duchu ty opatrníky uvnitř proklel do nejtemnějšího podsvětí. Proč by na ně domorodci líčili past, když jim stačí počkat, až pomřou žízní?

	Konečně přes zeď sklouzlo lano; vyčerpaně se po něm vyšplhal. Nahoře ho několikerý paže vytáhly přes okraj na vnitřní zdi a vzápětí ho málem srazil zpátky Peppis, když se mu vrhl kolem krku.

	„Myslel jsem, že tě snědli,“ vyhrkl. Na špinavém obličeji měl stružky od slz a Markovi se sevřelo srdce při pomyšlení, že na tohle skličující místo, kde je čeká smrt, přivedl chlapce on.

	Natáhl ruku a láskyplně mu prohrábl vlasy. „Ale kdepak. Jsem prý samá šlacha. Oni si potrpí na mladé a měkké masíčko.“

	Peppis se zajíkl hrůzou a Peritas se zasmál. „Máš celou noc na to, abys nám pověděl, co se semlelo. Nemyslím, že někdo z nás zamhouří oka. Je jich tam venku hodně?“

	Marcus na něj pohlédl a uvědomil si, že by neměl před chlapcem mluvit otevřeně.

	„Docela dost,“ odpověděl tiše. Peritas odvrátil pohled a pokýval hlavou.

	Když začalo svítat, Marcus s ostatními zachmuřeně čekal, až divoši zaútočí. Oči měli kalné z nedostatku spánku. Do jednoho stáli na hradbě a nervózně otáčeli hlavu při sebemenším šustnutí v houští, i když to třeba byl jen pták nebo zajíc. Ticho bylo děsivé, když však jeden z nich nechtěně zařinčel mečem, obořili se na něj skoro všichni.

	A pak se k nim z dálky mezi horami doneslo troubení rohů římské legie. Peritas pobíhal v úzkém průchodu mezi hradbami a jásavě vykřikoval při pohledu na tři setniny, které zrychleným pochodem vyrazily z horských stezek.

	Netrvalo dlouho a ozvalo se zvolání: „Blížíme se k pevnosti.“ A brána se bez meškání rozletěla dokořán.

	Velitelé legie neztráceli čas a úderný oddíl vyslali, už když měla karavana při návratu malé zpoždění. Po nedávných přepadeních cítili potřebu ukázat sílu, a proto pochodovali i za tmy v sebedrsnějším terénu, kde urazili za noc dvacet mil.

	„Viděli jste cestou nějaké modrokožce?“ vyzvídal Peritas ustaraně. „Když jsme sem dorazili my, byly jich všude stovky. Celou dobu čekáme, kdy na nás zaútočí.“ Jeden setník zavrtěl hlavou a našpulil rty. „Sem tam jsme zahlédli nějaké stopy, odpadky nebo doutnající ohniště. Vypadá to, že v noci odtáhli. To víte, těžko odhadnout, jak ti divoši uvažujou. Nejspíš jejich kouzelník uviděl neblahého ptáka nebo tak něco.“

	Rozhlédl se kolem sebe a ucítil zápach mrtvých těl. „Tak to vypadá, že nás čeká dost práce. Máme rozkaz zůstat tady posádkou, dokud nás nevystřídají. Pošlu s vámi padesát mužů do stálého tábora. Od téhle chvíle se bez ozbrojeného doprovodu nikam nesmí. Je to nepřátelská země, to víte.“

	Marcus otevřel ústa k protestu, ale Peritas ho hbitě popadl za rameno a otočil čelem vzad. Pak ho jemně postrčil k odchodu.

	„My víme,“ poznamenal a odvrátil se, aby sešikoval vojáky k pochodu domů.
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	Tlupa rabujících se ověsila štůčky drahých látek, ukradených z některého obchodu nebo krejčovství. Ničemové si nahýbali z hliněných nádob, opile se potáceli ulicí a rozlévali víno na kamennou dlažbu.

	Alexandrie ustaraně vyhlížela přes zamčenou bránu Mariova městského domu.

	„Římská sebranka,“ zamumlala si pro sebe. Jelikož jsou všichni vojáci z města zaujati bojem, darebáci, kteří rádi těží z chaosu, se neprodleně vyhrnuli do ulic. Jako vždy utrpěli nejvíc ti nejchudší. Jejich domy byly zcela bez ochrany, a proto je vydrancovali nejdřív a s posměšným hulákáním odnesli vše, co mělo nějakou cenu.

	Alexandrie si všimla krvavých skvrn na jednom balíku látky a zasvědily ji prsty. Jak ráda by tomu opilému neurvalci střelila šíp do úst.

	Když míjeli bránu, ukryla se za sloup, vyděsila se však, když čísi ruka zacloumala vraty, jestli nepovolí. Vší silou sevřela kladivo, které si přinesla z Bantovy dílny. Byla odhodlaná rozbíjet jednu hlavu po druhé, kdyby je napadlo vylézt na bránu. Když se před vraty srotili, srdce se jí divoce rozbušilo, protože slyšela každé slovo. „Na Via Tantius je bordel, mládenci. Třeba dostaneme slevu,“ hulákal drsný hlas.

	„Tam určitě zůstaly stráže, Braku. Já bych aspoň z takovýho místa nešel ani za nic. A taky bych se postaral, aby mi za práci řádně zaplatili. Ty holky se přece nezbaví silných ochránců. Co potřebujeme, to je pěkná panička s dcerunkama. Nabídneme jí vochranu, než se vrátí manžel.“

	„Ale první budu já. Posledně se na mě nedostalo,“ zareptal první hlas.

	„To že si tak užila se mnou. Po mně už ženská nikdy dalšího nechce.“

	Ozval se hrubý a oplzlý smích a Alexandrie se roztřásla. Naštěstí se pohnuli dál.

	Vtom za sebou uslyšela lehké kroky. Bleskurychle se otočila a napřáhla paži s kladivem.

	„Nelekej se, to jsem jen já,“ chlácholila ji pobledlá Metella, která to také slyšela. Oběma se v očích třpytily slzy.

	„Opravdu to tak chceš, paní?“

	„Chci, Alexandrie. Budeš muset rychle odejít. Kdybys zůstala, dopadla bys zle. Sulla je pomstychtivý člověk a nevidím nejmenší důvod, aby jeho hněv dopadl i na tebe. Jdi za tím Tabbikem. Máš ten doklad, který jsem ti podepsala?“

	„Jistě. Je to ta nejdražší věc, jakou mám.“

	„Opatruj ho jako oko v hlavě. Příští měsíce budou těžké a nebezpečné. Budeš potřebovat důkaz, že jsi svobodná. Peníze, které ti připsal Gaius, si dobře ulož a snaž se zůstat v bezpečí, dokud nebude ve městě zase klid.“

	„Škoda jen, že mu nemůžu poděkovat.“

	„Třeba se ti to jednou poštěstí.“ Metella přistoupila k vratům, odsunula závory a rozhlédla se ulicí. „Utíkej, honem. Ulice je zrovna pustá, ale nesmíš otálet. Jdi rovnou na trh a nikde se kvůli ničemu nezastavuj, rozumíš?“

	Alexandrie strnule přikývla. Po tom, co právě vyslechla, nepotřebovala žádné domluvy. Pohlédla na Metellin bledý obličej s temnými kruhy pod očima a srdce se jí sevřelo strachem.

	„Bojím se o tebe, co si počneš úplně sama v tom obrovském domě? Kdo se o tebe postará, vždyť tady nezbyla živá duše.“

	Metella ji zarazila zdviženou dlaní a vlídně řekla:

	„O mne se bát nemusíš, Alexandrie. Mám přátele, kteří mi pomohou uniknout z města. Najdu si nějaký teplý cizí kraj a uchýlím se tam, kde budu co nejdál od intrik a bolestí velkého města. Láká mě něco hodně starobylého, kde všechny zápasy mládí budou jen vzdálenou vzpomínkou. Drž se hlavních ulic, nezapomeň. Nebudu mít klid, dokud všichni z mé rodiny nebudou daleko odtud.“

	Alexandrie jí chvíli upřeně hleděla do očí a pod víčky ji pálily slzy. Pak krátce přikývla, prošla bránou, přibouchla ji za sebou a spěšným krokem zamířila dolů z kopce.

	Metella se za ní dívala a při pohledu na dívčin lehký krok na ni dolehl každičký rok jejího věku. Záviděla mladým schopnost začínat znovu a neohlížet se na staré. Dívala se za Alexandrií, dokud nezahnula za roh. Potom se odvrátila a upřela pohled na svůj prázdný, ozvěnami znějící domov. Velký dům a rozlehlé zahrady byly konečně prázdné.

	Jak tady Marius může nebýt? Samotné pomyšlení na to bylo děsivé. Často a dlouho býval pryč na nekonečných taženích, ale pokaždé se vracel, plný života, vtipu a síly. Pomyšlení, že se k ní už nikdy nevrátí, bylo jako hluboká rána, kterou odmítala vnímat. Daleko jednodušší bylo představovat si, že je někde daleko se svou legií, dobývá nové země nebo buduje obrovské akvadukty pro cizí krále. Usne, a až se probudí, ta strašná stravující bolest bude pryč a Marius ji bude držet v náručí.

	Ve vzduchu cítila kouř. Od chvíle, kdy Sulla před třemi dny na město zaútočil, neustále hořelo, protože požár, který nikdo nehasil, přeskakoval z domu na dům a z ulice na ulici. Ke kamenným domům zámožných občanů dosud nedospěl, ale nakonec zachvátí i je a bude hromadit popel na popel, až ze snů nezůstane pranic.

	Metella pohlédla k městu, které se táhlo po svahu dolů a do dálky. Mramorová zeď, o niž se opírala, v dusném vedru příjemně chladila. Do vzduchu stoupaly dobře z tuctu míst černé sloupy vířivého dýmu a ve výšce se spojovaly do šedivého mračna barvy beznaděje. Vzduchem k ní doléhal křik z míst, kde vojáci plenili bez milosrdenství a výtržníci v ulicích vraždili a znásilňovali na potkání.

	Doufala, že se Alexandrie bezpečně dostane na místo určení. Jejich vlastní stráže z domu uprchly, sotva dorazila zpráva o Mariově smrti. Nejspíš mohla mluvit o štěstí, že ji nezavraždili ještě v posteli a nevyloupili dům, pocit zrady však přetrvával. Cožpak s nimi po celou dobu nezacházeli nanejvýš slušně? Co ještě zbývá ve světě, kdy mužovu přísahu odvane první závan větru?

	Ovšemže Alexandrii lhala. Pro ni neexistovala možnost, jak uniknout z města. Bylo-li nebezpečné poslat mladou otrokyni jen o několik ulic dál, pro všeobecně známou dámu bylo prakticky nemožné pronést majetek mezi vlky, kteří brousili v ulicích Říma a číhali právě na takovou příležitost. Možná se mohla přestrojit za otrokyni a odejít spolu se služebnictvem. S trochou štěstí se z toho mohli dostat živí, daleko pravděpodobnější však bylo, že by je přepadli a pak někde pohodili na pospas psům. Už tři dny v Římě nevládl zákon a pro mnohé to bylo totéž jako opojná svoboda. Být mladší a srdnatější, možná by to riziko na sebe vzala, její odvahou však byl příliš dlouho Marius.

	S ním dokázala snášet posměšné chichotání dam z vyšší společnosti, když za jejími zády probíraly její bezdětnost. S ním dokázala čelit světu s úsměvem a vyrovnaně navzdory neplodnému klínu. Bez Maria se sama neodváží vyjít na ulici, natožpak začínat od nuly jako uprchlice bez prostředků.

	Kolem brány produpaly okované sandály a Metella se celá roztřásla. Nepotrvá dlouho, boje se rozšíří až sem a lupiči a vrazi, kteří se táhnou za Sullou, se začnou dobývat do železných vrat Mariova starého městského domu. První dva dny dostávala pravidelně zprávy, dokud nedezertovali i poslové. Sullovi vojáci zaplavili město a obsazovali ulici za ulicí, protože obrátili ve svůj prospěch Mariova obranná opatření. Jeho legie byla rozestavena kolem dokola na městských hradbách a nemohla se tu první noc vrhnout celou silou proti vetřelci. Sulla toho využil a zakopal se uvnitř, celý blažený, že může pokračovat v té plíživé bitvě, ničit zátarasy a lemovat ulice hlavami Mariových vojáků. Proslýchalo se, že velký Jupiterův chrám vyhořel do základů a že plameny, které z něj šlehaly, byly tak žhavé, až v nich popraskal i mramor; pilíře a sloupy se zřítily a kusy z nich se s hromovou ozvěnou rozletěly po celém náměstí. Městem šel hlas, že je to neblahé znamení, že se bohové na Sullu hněvají, ale on nepřestával vítězit.

	Potom jí zprávy přestaly docházet, a když přišla noc, bylo nad slunce jasnější, že rytmické skandování, které otřásá Římem, nepochází z hrdel Mariových legionářů.

	Zdvihla ruku k ramení, sesmekla si ramínko šatů a sáhla po druhém. Ve chvilce se jí oděv svezl k nohám. Vystoupila z něj, odvrátila se od brány a nahá zamířila přes několikerý oblouky a dveře hlouběji do nitra domu. Ovzduší uvnitř domu ji chladilo na obnažené kůži; maličko ji zamrazilo a zachvěla se, tentokrát však spíš rozkoší. Jak zvláštní, procházet se v přijímacích sálech nahá!

	Cestou si snímala náramky a prsteny a pak je položila na hromádku na jeden stůl. Jen Mariův snubní prsten si ponechala, protože slíbila, že ho nikdy nesundá. Rozpustila si vlasy a nechala je spadat po zádech.

	Do koupacího sálu vstoupila nahá a čistá; pára stoupající z bazénu jí pokryla tělo tenoučkou vrstvou rosy. Nadýchla se a teplo jí naplnilo plíce.

	Voda v hlubokém bazénu byla čerstvě ohřátá; to obstarali sluhové a otroci těsně před odchodem. Když se ponořila do průzračné vody, která se kvůli mozaice na dně zdála tmavomodrá, maličko si povzdychla. Na krátký okamžik zavřela oči a zavzpomínala na léta prožitá s Mariem. Nevadilo jí, že často a dlouho pobýval se svou legií mimo Řím. Tušit, že jim zbývá tak málo času, jezdila by s ním, ale nemá smysl bědovat nad tím, co už se nedá napravit. Zpod víček se jí mimoděk vyřinuly nové slzy, tísně v srdci ji však nezbavily.

	Vzpomínala na jeho první poslání i na to, jak se dovedl radovat z každého povýšení. Jako mladík býval úžasný a jejich milování bylo divoké a radostné. Když si o ni přišel ten svalnatý voják říci, byla nevinné děvče. Neměla ani tušení o tom, že život má i ošklivé stránky, nenapadlo ji, jak bolestné bude zůstat bez dětí. Všechny její přítelkyně přiváděly na svět jedno ukřičené děcko za druhým a jí ten pohled div nezlomil srdce. Právě v těch letech trávil Marius víc a víc času daleko od ní, protože nedokázal snášet její záchvaty hněvu a obviňování. Jednu dobu dokonce doufala, že si najde milenku, a rovnou mu řekla, že by dítě z toho spojení přijala za vlastní.

	Vzpomínala, jak vzal něžně její tvář do dlaní a políbil ji. „Pro mě jsi jenom ty, Metello,“ řekl jí. „A já osudu nemám za zlé, že nás připravil o to jediné potěšení.“

	Tenkrát se bála, že snad nikdy nepřestane plakat. Nakonec ji zvedl do náruče a odnesl do postele, kde na ni byl tak něžný, že musela plakat znovu. Byl jí dobrým manželem a byl to dobrý člověk.

	Neotevřela oči a sáhla k okraji bazénu. Nahmatala tenký nůž, který si tam přichystala. Patřil jemu; dostal ho, když jeho setnina udržela celý týden pevnost proti početné armádě divochů. Zhluboka se nadechla. V otupělé mysli se jí rozhostil klid a mír.

	Ostří jí vniklo do těla, a zvláštní věc, nebolelo to. Bolest byla cosi vzdáleného, téměř mimo její vědomí, které znovu prožívalo minulé časy.

	„Marie.“ Myslela si, že jeho jméno vyslovila nahlas, v sále však bylo ticho jako v hrobě a nehybná hladina se barvila její krví.

	Cornelie vrhla na otce zamračený pohled.

	„Já odtud neodejdu. Je to můj domov a v téhle chvíli je pro mne stejně bezpečný jako kterékoli jiné místo ve městě.“

	Cinna se rozhlédl a zavadil očima o těžkou bránu, jež oddělovala městský dům, který od něj dostala věnem, od ulice. Byl dost jednoduchý, přízemní, a měl pouze osm místností. I když to byl krásný domov, dal by stokrát přednost ošklivému, jen kdyby měl kolem dokola vysokou cihlovou zeď.

	„Co když sem vtrhne chátra nebo Sullovi vojáci? Nebudou mít v hlavě nic jiného než násilí a ničení…“ Hlas se mu třásl potlačovaným citem, ale Cornelie se nedala.

	„S chátrou si poradí moje stráže, a jestli si se Sullou neporadí Mariova legie, nedokáže to nikdo,“ prohlásila. Hlas měla klidný, v nitru se však užírala pochybnostmi. Jistě, otcův dům je postavený jako pevnost, jenže tenhle je její a Juliův. Jestli Julius přežije, přijde ji hledat sem.

	Otec se rozkřikl: „Nemáš tušení, jak to na ulicích vypadá! Jen se hemží zdivočelými tlupami, které pasou po snadných cílech. Já sám se neodvážím ven bez stráží. Spousta domů už byla vyloupena a zapálena. Všude vládne chaos.“ Rukama si zamnul obličej a dcera si všimla, že není oholený.

	„Řím to přežije, otče. I před rokem jsi mluvil o stěhování na venkov, když začaly nepokoje. Kdybych tenkrát odjela, neseznámila bych se s Juliem a nebyla bych dnes vdaná.“

	„Jaká škoda, že jsme neodjeli!“ utrhl se Cinna zběsile. „Proč jen jsem tě tenkrát neodvezl pryč? Nebyla bys dnes tady, v ohrožení života…“

	Přistoupila k němu a pohladila ho po tváři.

	„Klid, otče, klid. Ublížíš si, když se budeš tolik rozčilovat. Tohle město přežilo už bezpočet takových pozdvižení. I tohle pomine. Budu v bezpečí. A ty by ses měl oholit.“

	V očích měl slzy. Nechala se od něj sevřít v drtivém objetí.

	„Opatrně, staroušku. Jsem teď křehké zboží.“

	Otec povolil sevření a tázavě se na ni podíval.

	„Jsi těhotná?“ ujistil se hlasem zdrsnělým dojetím.

	Cornelie přikývla.

	„Moje krásná holčičko,“ povzdychl si a znovu, ale mnohem něžněji, ji objal.

	„Bude z tebe dědeček,“ zašeptala mu do ucha.

	„Musíš odejít se mnou, Cornelie,“ prohlásil rozhodně. „Můj dům je mnohem bezpečnější. Proč tolik riskuješ? Vrať se domů.“

	To slovo znělo tak lákavě. Toužila, aby ji odvedl do bezpečí, tolik toužila být zase malá holčička, ale nešlo to. Zavrtěla hlavou a stísněně se usmála, aby ho svým odmítnutím neurazila.

	„Jestli ti to udělá radost, nech mi tady další stráže, ale já jsem teď doma tady. Narodí se tady moje dítě, a až se Julius bude moct vrátit, přijde ze všeho nejdřív sem.“

	„Co když ho zabili?“

	Zavřela oči, protože ji zčistajasna probodla bolest a pod víčky ji pálily slzy.

	„Otče, prosím tě… Julius se ke mně vrátí… Já… jsem si tím jistá.“

	„Ví, že čekáš dítě?“

	Neotevírala oči, dokud slabost nepřešla. Přece se nerozpláče, i když by nejraději zabořila hlavu otci do ramene a nechala se odtud odnést.

	„Ještě ne.“

	Cinna se posadil na lavičku u zurčící zahradní fontány. Vybavily se mu debaty, které vedl se stavitelem, když dům chystal pro dceru. Zdálo se to tak dávno. Povzdychl si.

	„Porazila jsi mě, děvče. Jak to vysvětlím matce?“ Cornelie se posadila vedle něj. „Povíš jí, že jsem v pořádku a šťastná a za sedm měsíců se chystám porodit. Řekneš jí, že chci všechno v domě nachystat, než se dítě narodí, a ona to pochopí. Až budou ulice zase klidné, budu ti posílat zprávy po poslech… že máme dost jídla a těšíme se skvělému zdraví. Vždyť je to tak prosté.“

	Otcův hlas se maličko zlomil, jak usiloval o pevnost. „Ten tvůj Julius by měl koukat, aby ti byl opravdu dobrým manželem – dobrým otcem. Jinak ho dám zpráskat. Měl jsem to udělat už tenkrát, když za tebou lezl přes střechy.“

	Cornelie si přejela dlaní přes oči a ze všech sil potlačovala obavy ve svém nitru. Přinutila se k úsměvu. „V tobě není ani stopa krutosti, otče, tak se netvař, že je.“ Ušklíbl se a dlouho bylo mezi nimi ticho.

	„Počkám ještě dva dny, ale pak pošlu stráže, aby tě odvedly domů.“

	Cornelie mu přitiskla ruku na paži. „To ne. Už ti nepatřím. Julius je můj manžel a bude očekávat, že zůstanu tady.“

	Pak už nedokázala dál zadržovat slzy a rozvzlykala se. Cinna ji přitáhl k sobě a pevně ji objal.

	Sulla zamračeně přihlížel, jak jeho vojáci v běhu zajišťují hlavní ulice, které jim poskytnou přístup na velké fórum a do samotného srdce města. Po prvním krvavém střetu se bitva o Řím vyvíjela v jeho prospěch; v rychlých a brutálních potyčkách obsazovali oblast za oblastí a bránili je před dezorientovaným nepřítelem. Ještě než slunce vystoupilo nad obzor, měl pod kontrolou většinu dolní části města a vytvořil tam zázemí pro odpočinek a přeskupování. Pak však vyvstaly taktické problémy. Jelikož se kontrolovaná oblast stále zvětšovala, měl čím dál méně vojáků na hlídání hranic a neustále hrozilo nebezpečí útoku na některou řidčeji obsazenou sekci.

	Jeho postup se zpomalil, chrlil však jeden rozkaz za druhým a posouval nebo zastavoval své oddíly, jak bylo právě třeba. Věděl, že musí získat bezpečnou základnu, aby mohl požadovat kapitulaci. Po Mariově poslední výzvě musel počítat s tím, že se jeho vojáci opravdu budou bít do posledního muže – jejich loajalita byla legendární dokonce i v systému, který loajalitu pěstoval a hýčkal. Za každou cenu to musí zařídit tak, aby ztratili veškerou naději, jenže zpomalováním postupu dosáhne spíš pravého opaku.

	Stál právě na otevřeném náměstí na vrcholku caelijského vrchu. Hustá spleť ulic odtud až k Caelimontanské bráně už byla jeho. Požáry byly uhašeny a jeho legie se opevnila až k Radusculanské bráně na jižním konci městských hradeb.

	Na malém náměstíčku stála přibližně stovka jeho vojáků rozdělená do čtveřic. Sullu dojalo, že se všichni přihlásili dobrovolně. Bylo takhle i Mariovi, když za něj ti jeho dychtili položit život?

	„Máte své rozkazy. Nenechte se zastavit a všude vyvolávejte pozdvižení. Pokud bude protivník v přesile, stáhněte se a hledejte místo, kde pro vás bude útok výhodný. Jste moje štěstí a štěstí své legie. Ať vás bohové vybaví rychlostí.“

	Pozdravili jako jeden a on jim pozdrav napjatou paží oplatil. Počítal s tím, že většina z nich bude během hodiny po smrti. Kdyby byla noc, napáchali by nepříteli větší škody, v jasném denním světle však mohli pouze odvádět pozornost. Sledoval pohledem, jak se poslední čtveřice protahuje zátarasem a mizí v postranní ulici.

	„Nechte Mariovo tělo zabalit a uložit někam do chladna a tmy,“ poručil vojákovi, který stál opodál. „Těžko říci, kdy mu budeme moci vystrojit řádný pohřeb.“

	Z několika ulic v okolí vylétl roj šípů. Sulla se zájmem pozoroval jejich let, snažil se uhodnout pravděpodobný úkryt lučištníků a doufal, že se tam vyskytují některé z jeho čtveřic. Černé šípy jim svištěly nad hlavami a vzápětí jich bylo plno i všude kolem nich, jak jeden po druhém s rachotem dopadaly na kameny dvora, kde si Sulla našel dočasné velitelské stanoviště. Jeden z jeho poslů klesl k zemi s prostřelenou hrudí a druhý zděšeně vykřikl, ačkoli zjevně nedoznal úhony. Sulla se zachmuřil.

	„Stráž! Odveďte toho posla kousek dál a zbičujte ho. Říman při pohledu na krev neječí ani neomdlévá. A koukejte, ať je mu na zádech ta jeho znát, až se sem vrátí.“

	Voják přikývl a posel ho následoval mlčky v hrůze, aby trest nebyl ještě horší.

	K Sullovi přiběhl setník a zasalutoval.

	„Oblast je zajištěná, generále. Mám nechat vytroubit pomalý postup?“

	Sulla na něj vytřeštil oči.

	„Naše pomalost je mi trnem v oku. Dej troubit na zteč. Ať nás ostatní doženou, jak chtějí.“

	„Ale to se vystavíme útoku z postranních ulic, pane,“ zakoktal muž.

	„Ještě jednou zpochybni v boji můj rozkaz a nechám tě pověsit jako obyčejného zločince.“

	Muž zbledl a upaloval vydat rozkaz.

	Sulla dopáleně zaskřípal zuby. Ach, co by dal za to, aby se nepříteli mohl postavit na bitevním poli. Tyhle šarvátky v ulicích byly zákeřné a kruté. Jeden se vrhal na druhého s nožem ze zálohy. Kde jsou ty nádherné zteče? Kde je zpěv válečných strojů? Však on trpělivě počká a nakonec je dožene k zoufalství. Uslyšel troubit k útoku a uviděl, že jeho vojáci zvedají zátarasy a chystají se je nést vpřed. Vzrušením se mu zrychlil tep. Jen ať si ho zkusí napadnout z boku, když se tolik jeho mužů mísí mezi ně a napadá je zezadu.

	Vzduch se naplnil čerstvým kouřem a v ulicích vpředu vyšlehly z vysokých oken plameny. K vytrvalému třesku zbraní se přidaly výkřiky a na kamenných římsách třicet i čtyřicet stop nad hlavami bojujících se vyrojili zoufalci, kteří se co nevidět roztříští o velké kameny dlažby. Sulla uviděl jednu ženu, která se už neudržela a zřítila se střemhlav na obrubník, kde zůstala ležet jako hadrová panenka. V plicích ho pálil kouř. Další ulice a za ní další.

	Jeho muži se hnali rychle vpřed.

	„Kupředu!“ pobízel je a cítil, že mu srdce buší.

	Orso Ferito rozložil na těžkém dřevěném stole mapu Říma a vzhlédl k setníkům Primigenie, kteří stáli kolem.

	„Tahle čára ukazuje, kolik území už kontroluje Sulla. Bojuje na široké frontě, takže je téměř všude zranitelný klínovým útokem. Navrhuji, abychom ho napadli tady a tady naráz.“ Označil dva body na mapě a rozhlédl se po mužích. Stejně jako on byli unavení a špinaví. Za tři dny, kdy zuřila bitva, jen málokterý z nich naspal víc než hodinu dvě v kuse a stejně jako řadoví vojáci byli na pokraji zhroucení.

	Sám Orso stál v čele pěti setnin, když na vlastní oči uviděl, jak Sulla zavraždil Maria. Uslyšel jeho poslední výzvu, a kdykoli si vybavil, jak ten samolibý Sulla probodl muže, kterého Orso miloval víc než vlastního otce, zalomcoval jím vztek.

	Celý následující den poznamenal chaos. Na obou stranách padly stovky vojáků. Orso si udržel kontrolu nad svými muži tím, že podnikal krátké a krvavé útoky, po nichž se ihned stahoval, než stačily dorazit protivníkovy posily. Jako mnozí jiní Mariovi vojáci ani on nepocházel z vyšších vrstev, naopak vyrostl na ulici. Věděl, jak se bojuje v místech, kde prožil dětství, a než se rozbřeskl druhý den, stal se neoficiálním velitelem Mariovy legie.

	Jeho vliv byl okamžitě znát, protože začal útok i obranu koordinovat. Některé ulice popustil nepříteli, protože byly strategicky bezvýznamné. Vyhnal obyvatele z domů, založil požár a pod ochranou lučištníků nařídil ústup. O jiné ulice však bojovali vytrvale, a dokonce opakovaně, aby zabránili Sullovu průlomu. Hodně jich padlo, ale bleskurychlé obsazování města značně zpomalili a mnohde dokonce zastavili. Konec byl v nedohlednu a Sullovi nezbylo než pokračovat v boji.

	Ani si už nevzpomínal, jak mu říkala jeho matka, protože pro své vojáky byl odjakživa Orso, Medvěd. Podsadité tělo i obličej mu porůstaly černé tvrdé chlupy. Svalnatá ramena mu pokrývala zaschlá krev a jako všichni ostatní v místnosti se musel vzdát římské čistotnosti a čpěl kouřem a starým potem.

	Místo k poradě sehnali náhodně, byla to kuchyně v jednom městském domě. Skupina setníků sem vpadla rovnou z ulice a rozložila zde mapu. Majitel byl někde nahoře. Orso si při pohledu na mapu povzdychl. Možnosti průlomu tady byly, ale aby porazili Sullu, to by museli mít z pekla štěstí. Opět se rozhlédl po obličejích kolem sebe a sevřelo se mu srdce při pohledu na naději, která se v nich zračila. Věděl, že není žádný Marius. Kdyby jejich vojevůdce zůstal naživu, měli by snad šanci. Ale takhle…

	„Na každém tom místě mají nanejvýš padesát lidí. Prorazíme-li rychle, dvěma setninami do každého bodu, rozsekáme je na cucky, než jim dorazí posily.“

	„A co potom? Půjdeme po Sullovi?“ dotazoval se jeden setník. Marius by ho jistě znal jménem, pomyslel si Orso.

	„Nevíme jistě, kam se ten had schoval. Je klidně schopný postavit velitelský stan a nastrčit do něj vrahy. Navrhuji, abychom se hned stáhli a nechali tam jen pár mužů převlečených za civilisty číhat na příležitost, jak se ho zmocnit.“

	„Vojákům se to nebude líbit. Není to zrovna drtivé vítězství, po jakém prahnou.“

	Orso se rozhněvaně utrhl. „Jsou to legionáři z nejlepší legie v Římě. Udělají, co dostanou nařízeno. Tohle je sázka do loterie, jestli se vůbec o nějaké hře dá mluvit. Jich je víc. My ovládáme daleko větší území s nesrovnatelně menším počtem lidí. Oni jsou s to sehnat posily daleko rychleji než my a… mají mnohem zkušenějšího velitele. To jediné, co můžeme dokázat, je zničit nějakou tu stovku jeho vojáků a s minimálními ztrátami se stáhnout. Sulla má pořád jeden a tentýž problém – musí bránit prodlužující se linii.“

	„To my taky.“

	„Ale zdaleka ne tak naléhavě. Všude, kde prorazí, proniknou do rozsáhlých oblastí, kde jim vpadneme do boku a odřízneme je. Prozatím kontrolujeme podstatně větší území než oni. Když se nám podaří prorazit jejich linii, ocitneme se přímo v srdci toho jejich.“

	„Kde mají své lidi, Orso? Nejsem si jistý, že ten plán vyjde,“ pokračoval muž.

	Orso na něj pohlédl. „Jak se jmenuješ?“

	„Bar Gallienus, pane.“

	„Slyšel jsi, co na nás Marius volal, než ho zabili?“ Muž se trochu zarděl. „Slyšel, pane.“

	„Já rovněž. Bráníme naše město a jeho obyvatele před nezákonným vetřelcem. Můj velitel je mrtev. Převzal jsem dočasné velení, dokud se nepřežene stávající krize. Pokud nemáš k této debatě co užitečného dodat, navrhuji, abys počkal venku, a my tě pak seznámíme s tím, na čem se usneseme. Je to jasné?“ Ačkoli Orso po celou dobu mluvil klidně a zdvořile, všichni shromáždění muži cítili hněv, který z něj sálal jako fyzická síla. Chtělo to kus odvahy, necouvnout před ním.

	Bar Gallienus klidně promluvil:

	„Rád bych zůstal.“

	Orso ho plácl po rameni a odvrátil od něj pohled.

	„Všechno, co máme a s čím se dá střílet, včetně každého lučištníka, se do hodiny shromáždí na těch dvou bodech. Zaútočíme na ně vším, co máme, a pak na můj signál dvě setniny vezmou ztečí jejich obranu. Přes ten starý trh, který znám jako svoje boty, povedu útok já. Bar Gallienus povede ten druhý. Nějaké dotazy?“

	U stolu bylo ticho. Gallienus pohlédl Orsovi do očí a souhlasně přikývl.

	„Svolejte své legionáře, panstvo. Ať je na nás náš vojevůdce pyšný. Bojový pokřik bude ‚Marius‘ a signál tři krátká zatroubení.“

	Sulla ucouvl od zkrvavených mužů, kteří před ním namáhavě popadali dech. Ze stovky, kterou vyslal do potyček před mnoha hodinami, se mu jich vrátilo jen jedenáct, a ještě raněných.

	„Ty přepadové oddíly byly úspěšné jen částečně, generále,“ hlásil jeden z nich a ze všech sil se snažil stát zpříma, ačkoli ho zmáhala slabost. „V první hodině jsme nadělali dost škody a hádám, že jsme v těch šarvátkách pobili víc než padesát nepřátel. Snažili jsme se přepadat jednotlivě, abychom byli v přesile, jak jste si přál. Ale pak se to zřejmě rozneslo a oni nás začali pronásledovat ulicemi. Ten, kdo je řídí, se ve městě velice dobře vyzná. Někteří nás zavedli na střechy, kde už na nás čekali další.“ Odmlčel se, aby popadl dech, a Sulla netrpělivě čekal, až se uklidní.

	„Viděl jsem, jak několik našich vojáků pobily ženy a děti, které se na ně vyřítily z domů s noži v rukou. Zaváhali, protože nechtěli napadnout civilisty, a v mžiku byli rozsápáni na cucky. Moje vlastní komando podlehlo skupince legionářů, přestrojených za civilisty. Dali jsme se na útěk, ale nakonec nás zahnali v jedné postranní uličce do úzkých. Já…“

	„Tvrdil jsi, že máš nějakou informaci. Od začátku bylo jasné, že způsobíte jen omezenou škodu. Doufal jsem spíš, že vyvoláte úlek a chaos, ale, jak se zdá, v Primigenii přetrvává značná disciplína. Zřejmě nad ní převzal taktické velení některý Mariův zástupce a bude nám chtít úder oplatit. Zachytili jste nějaké známky?“

	„Ano, generále. Přivádějí vojáky v tichosti ulicemi vzhůru. Není jasné, kdy nebo kde chtějí zaútočit, ale něco se strhne co nevidět.“

	„Má to sice stěží hodnotu osmdesáti mých mužů, ale přesto je mi to užitečné. Jdi se nechat ošetřit. Setníku!“ utrhl se na muže stojícího poblíž. „Všechny muže nažeň na zátarasy. Budou chtít prorazit. Ztrojnásob vojáky na linii.“

	Setník přikývl a přivolal posly, aby donesli zprávy na různá místa linie.

	Zčistajasna obloha zčernala vystřelenými šípy, jejichž hukot nesl smrt. Sulla se díval, kam padají. Zatínal pěsti a zuby, když ho ten smrtonosný mrak míjel jen o vlásek. Muži kolem něj se vrhali k zemi, ale on stál rovně jako svíčka a ani nehnul brvou, jen z očí mu sršely jiskry.

	Šípy všude kolem něj pršely jako déšť a s třeskem dopadaly na zem. Otočil se a při pohledu na své rozprášené poradce a důstojníky se dal do smíchu. Jeden si v kleku vytahoval z hrudi šíp a z úst se mu proudem lila krev. Další dva nehnuté upírali skelný pohled na oblohu.

	„Dobré znamení, co vy na to?“ prohodil stále s úsměvem.

	Kdesi daleko vpředu ve městě třikrát krátce zatroubil roh a v odpověď se rozlehl ohlušující řev. Sulla rozeznal skandované slovo a na okamžik ho přepadla pochybnost.

	„Ma-ri-us!“ burácela Primigenie a hnala se vpřed.
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	Alexandrie zabušila na dveře klenotníkova krámku. Někdo tam přece musí být! Uvědomovala si, že docela dobře mohl jako řada jiných odjet z města, a při pomyšlení, že k sobě možná přitahuje nevítanou pozornost, zbledla jako stěna. Opodál cosi zaskřípalo, jako by se pootevřely dveře.

	„Tabbiku! To jsem já, Alexandrie! Bohové, otevři mi, člověče!“ Celá udýchaná nechala paži klesnout. Odněkud zblízka zaznělo hulákání a jí se divoce rozbušilo srdce.

	No tak dělej! popoháněla ho v duchu.

	Pak se dveře rozletěly a v nich stál rozkacený Tabbic se sekyrou v ruce. Jakmile ji uviděl, viditelně se mu ulevilo a část jeho hněvu vyprchala.

	„Honem dovnitř, děvče. Dnes večer se po městě potulují zdivočelé bestie,“ zavrčel. Rozhlédl se nahoru a dolů ulicí, která se sice zdála pustá, ale on jako by na sobě cítil číhající oči.

	Jakmile se Alexandrie ocitla uvnitř, málem omdlela, jak se jí ulevilo.

	„Metella… mě posílá, ona…,“ začala.

	„V pořádku, děvče. Vysvětlovat můžeš potom. Žena s dětmi chystá nahoře jídlo. Běž tam za nimi. U nás si v bezpečí.“

	Zaváhala a pak vyhrkla, protože o tom musela někomu povědět.

	„Tabbiku, mám papíry a všechno ostatní. Jsem svobodná.“

	Nahnul se k ní, pohlédl jí do očí a usmál se.

	„Copak jsi snad někdy nebyla? Běž nahoru. Žena už se určitě třese strachy, že se mi něco stalo.“

	V bojových příručkách nebylo nic o tom, jak se ztéká zátaras postavený napříč městskou ulicí. Orso Ferito jednoduše hulákal jméno svého mrtvého vojevůdce a dral se přes nejrůznější harampádí od polámaných vozů po dveře rovnou do náruče nepřítele. A dvě stovky vojáků se hnaly za ním.

	Orso vnořil meč do prvního hrdla, které mu přišlo do rány, a sám jen o vlásek unikl bodnutí tím, že se sklouzl po hroutící se hromadě a skutálel se na druhou stranu. Švihem se zvedl na nohy a byl odměněn praskotem zlomených kostí pod svými chodidly. Jeho muži byli všude kolem a sekali a bodali hlava nehlava. Orso neměl tušení, jak úspěšně si vedou ani kolik už jich padlo, věděl jen to, že má v ruce meč a přímo před sebou nepřítele. Vyrazil z hrdla bojovný pokřik a odsekl jednomu přímo u ramene paži svírající štít a snažící se ho odrazit. Paže ochabla. Orso štít vytrhl a použil ho k odražení dvou mužů, kteří mu stáli v cestě, a pak po nich přeběhl. Jeden z nich ho ještě stačil bodnout; ucítil, jak mu po nohou stéká teplá krev, ale nevěnoval tomu pozornost. Kolem něj bylo prázdno, ale na konci ulice se objevil hlouček vojáků. Orso uviděl, jak jejich kapitán zvedá k ústům roh a troubí na zteč, a plnou rychlostí se tím směrem vrhl přes otevřený prostor. V té chvíli si připadal jako šílenec, které zažil u divošských kmenů, nad nimiž zvítězili. Cítil zvláštní svobodu. Nevnímal bolest, pouze rozjařující odstup od strachu a vyčerpání.

	Pod jeho mečem padali další a další. Mariova legie vítězila na celé čáře, sekala, bodala a třpytivými meči rozdávala smrt.

	„Pane! Postranní ulice. Mají tam posily!“

	Orso skoro setřásl ruku, která mu cloumala ramenem, ale pak se přihlásila léta výcviku.

	„Jejich moc. Zpátky, mládenci! Už jsme jim dali dost na pamětnou!“ Vítězně zvedl meč a rozběhl se zpátky, odkud vyrazil, udýchaně supěl a počítal, kolik Sullových padlých tam leží. Víc než sto, jestli to může posoudit.

	Tu a tam ležely obličeje, které znal. Jeden či dva muži se ještě hýbali a on se k nim už už shýbal, za sebou však slyšel dupot sandálů a věděl, že musí doběhnout k zátarasu, než ho k němu zatlačí.

	„Kupředu, hoši! Ma-ri-us!“

	Pokřik se ozýval ze všech stran, jak se hnali do kopce. Když se nahoře Orso otočil, zjistil, že nejpomalejší z jeho mužů byli strženi na zem a zmasakrováni. Většina to však stihla včas, a když se obrátil a utíkal druhou stranou pryč, jeho lučištníci začali střílet přes hlavy svých druhů a skolili bezpočet dalších nepřátel, kteří se teď svíjeli s křikem na dlažbě. Orso se v běhu pochechtával, byl však tak vyčerpaný, že málem upustil meč; stěží se držel na nohou. Vpadl do jednoho domu, opřel se dlaněmi o kolena a namáhavě popadal dech. Rána na stehně vypadala zle a krev se odtamtud jen valila. Točila se mu hlava a nezmohl se ani na zřetelný protest, když ho uchopily čísi ruce a vlekly jej pryč.

	„Tady nemůžeš zůstat, pane. Lučištníci nás budou krýt, jen dokud jim nedojdou šípy. Musíme ještě o ulici dvě dál. Pojď, pane.“

	Vnímal sice slova, ale nebyl si jist, že na ně odpověděl. Kam se vypařila jeho energie? Podlamovaly se mu nohy. Doufal jen, že Bar Gallienus si vedl taky tak dobře.

	Bar Gallienus ležel v kaluži vlastní krve se Sullovým mečem přitisknutým k hrdlu. Věděl, že umírá, a s chutí by na toho lotra plivl, ale ani na to se už nezmohl. Jeho vojáci narazili na zátarasu na čerstvě posílenou setninu a málem se v tom prvním útoku rozbili. Po delším zuřivém boji se jim podařilo rozbořit zeď z navršených kamenů a dřeva a vpadnout do masy vojáků za ní. Jeho muži bojovali jako lvi a neprodali své životy lacino, ale přesila byla příliš velká. Ta linie nebyla vůbec tenká.

	Bar se sám pro sebe usmál a odhalil zkrvavené zuby. On zkrátka věděl, že Sulla nemá problém kdekoli ji rychle posílit. Škoda že už nebude mít příležitost zmínit se o tom Orsovi. Doufal, že se tomu chlupáči vedlo lépe než jemu, jinak bude legie znovu bez vůdce. Byl to pořádně ztřeštěný podnik, ale při té pohromě, k níž došlo první den, jich zemřelo příliš mnoho. On prostě věděl, že Sulla tu linii posílí.

	„Myslím, že je mrtvý, pane,“ slyšel čísi hlas.

	Sullovu odpověď: „Škoda. Tvářil se tak zvláštně. Chtěl jsem se ho zeptat, nač myslí.“

	Orso se osopil na setníka, který mu chtěl pomoci vstát. Noha ho bolela a pod jednou paží svíral berlu, každou pomoc však odmítal.

	„Nikdo se nevrátil?“ otázal se.

	„Ztratili jsme obě setniny. Tu sekci posílili těsně předtím, než jsme zaútočili, pane. Tahle taktika bude do budoucna asi k ničemu.“

	„Tak to jsem měl kliku,“ zabručel Orso. Nikdo se mu nepodíval do očí. Skutečně to bylo tak, protože zaútočil v místě, kde bylo vojáků málo. Bar Gallienus se musel za břicho popadat, když zjistil, že došlo na jeho slova. Škoda že mu nemůže koupit panáka.

	„Máš další rozkazy, pane?“ ozval se jeden setník. Orso zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Ale budu je mít, jakmile zjistím, jak na tom jsme.“

	„Pane.“ Mladší muž zaváhal.

	Orso se k němu otočil. „Tak co? Vyklop to, mladíku.“

	„Mezi muži se začíná mluvit o kapitulaci. Je nás sotva polovina a Sulla kontroluje zásobovací cesty k moři. Zvítězit nemůžeme a…“

	„Zvítězit? Mluvil snad někdo o tom, že zvítězíme? Když jsem viděl zemřít Maria, věděl jsem, že zvítězit nemůžeme. Uvědomil jsem si, že Sulla naši legii zlomí za každou cenu, aby mu víckrát nedělala potíže. Tohle není o vítězství, chlapče. Je to o boji za spravedlivou věc, o splnění rozkazu a poctě životu a smrti velkého muže.“

	Rozhlédl se kolem dokola. Jen málokdo z těch, kteří tam stáli, se mu nedokázal podívat do očí a on věděl, že je mezi přáteli. Usmál se. Jak by to vyjádřil Marius?

	„Na podobný okamžik může člověk čekat celý život a nakonec se ho vůbec nedočká. Někdo prostě zestárne a zchřadne a jakživ takovou šanci nedostane. My zemřeme mladí a silní a já bych to ani jinak nechtěl.“

	„Ale pane, třeba bychom se mohli z města probít. Zamířit k horám.“

	„Pojďme ven. Nebudu na vás, pacholci, plýtvat velkými projevy.“

	S hekáním se vybelhal ze dveří. Na ulici postávala asi stovka Mariových legionářů, špinavých, vyčerpaných a v obvazech. Už teď vypadali jako poražení a to poznání mu napovědělo slova.

	„Jsem římský voják!“ Jeho hlas, od přírody hluboký a drsný, se k nim donesl a způsobil, že se narovnali v zádech.

	„Všechno, co jsem kdy chtěl, bylo odsloužit si svůj počet let a odejít na penzi na pěkný malý kousek půdy. Nechtěl jsem padnout někde v cizině, aby se na mne zapomnělo. Ale pak jsem se ocitl pod velením muže, který mi byl otcem víc než ten vlastní, a stal jsem se svědkem jeho smrti, slyšel jsem jeho poslední slova a pomyslel jsem si, Orso, tady je tvoje místo, ty stará vojno. A to je možná nakonec víc než dost.

	Očekává snad někdo z vás, že bude žít navěky? Pěstovat zelí a stárnout na slunci, to nechme jiným. Já chci zemřít jako voják, v ulicích města, které miluju, při jeho obraně.“

	Trochu ztlumil hlas, jako by jim svěřoval tajemství. Vojáci se k němu nahýbali a hlouček se rozrůstal o další příchozí.

	„Rozumím té pravdě. Jen máloco stojí za víc než sny nebo manželky, tělesné požitky nebo dokonce děti. Ale jsou i takové věci a tohle poznání z nás dělá muže. Život je zkrátka jenom krátký teplý den mezi dvěma dlouhými nocemi. Setmí se pro každého z nás, i pro ty, kteří se tomu brání a tváří se, že nikdy nezestárnou a nezeslábnou.“

	Ukázal na staršího legionáře, který při poslechu ulevoval své noze.

	„Tinasto! Vidím, že tě už zase trápí to tvoje koleno. Myslel jsi snad, že ti ho pokročilý věk vyléčí? Proč čekat, až se pod tebou slabostí podlomí a mladší muži tě odstrčí stranou? Ne, moji přátelé, moji bratři. Pojďme, dokud slunce silně svítí a den je ještě jasný.“

	Jeden mladý voják zvedl hlavu a zavolal na něj: „Budou si nás pamatovat?“

	Orso si povzdychl, ale usmál se. „Nějakou chvíli, ano, synku, ale kdopak si dnes vzpomene na hrdiny od Kartága nebo Sparty? Jen oni vědí, jak jejich den skončil. A to musí stačit. Protože pouze o tohle jde.“

	Mladík se tiše otázal: „Takže není naděje, že zvítězíme?“

	Orso se k němu dobelhal pomocí berly. „Poslyš, synku, co kdybys vypadl z města? Pár vás dokáže zmizet, když se proplížíte kolem hlídek. Nemusíš tady zůstávat.“

	„Já vím, pane.“ Mladík zaváhal. „Ale zůstanu.“

	„V tom případě není třeba oddalovat nevyhnutelné. Svolej vojáky. Ať se sešikují k útoku na Sullovy zátarasy. A kdo chce odejít, ať jde, s mým požehnáním. Ať si někde jinde najde nový život a nikomu nevykládá, že po Mariově smrti bojoval o Řím. Za hodinu se sejdeme, panstvo. Chystejte se k poslednímu boji.“

	Orso se rozhlédl po svých vojácích kteří si prohlíželi meče a pancíře, jak se naučili při výcviku. Několik z nich ho přišlo poplácat po rameni, než zaujali bojové pozice, a jemu se srdce dmulo pýchou.

	„Jsou to skvělí chlapi, Marie,“ zašeptal sám k sobě. „Skvělí chlapi.“
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	Cornelius Sulla si lenivě hověl na zlatém trůnu postaveném na mozaikové podlaze z tisíců černých a bílých kostiček. Jeho sídlo nedaleko centra Říma zůstalo ušetřeno drancování a bylo příjemné být opět zpátky a u moci.

	Mariova legie bojovala takřka do posledního muže, jak hned zpočátku prorokoval. Jen několik se ke konci pokusilo o útěk, ale Sulla je všechny nechal pochytat a bez milosti pobít. Podél vnějších hradeb byly vyhloubeny veliké příkopy na spalování mrtvol; oznámili mu, že několik tisíc těl bude hořet řadu dní a možná dokonce několik týdnů a že pak ještě dost dlouho potrvá, než popel vychladne. Nepochyboval, že si bohové tak obrovské oběti k záchraně vyvoleného města povšimnou.

	Až ohně uhasnou, Řím se bude muset vyčistit. Nebylo zdi, aby na sobě nenesla stopy mastného popela, který poletoval vzduchem a dráždil oči.

	Mariovy stoupence prohlásil za zrádce a nechal jim zkonfiskovat pozemky a všechen majetek. Závistivci prahnoucí po bohatství zavržených sousedů sami vyvlekli jejich rodiny na ulici. Stovky dalších byly popraveny a práce pořád nekončila. Bude to trpký mezník v nádherné historii sedmi pahorků, ale cožpak měl na vybranou?

	Zadumaně se díval před sebe, když k němu přistoupila otrokyně s pohárem ledově chladné ovocné šťávy. Bylo příliš časně na víno a ještě jich zbývá předvést a odsoudit celou řadu. Nepochyboval, že se Řím opět zaskví v celé slávě, ale aby k tomu mohlo dojít, musí být i ti poslední Mariovi přátelé a stoupenci – a tím pádem Sullovi nepřátelé – rázným řezem odděleni od zdravého jádra. Napil se ze zlatého poháru, přejel si prstem po naběhlém oku a purpurové jizvě na pravé tváři a cukl sebou. Byla to nejtěžší bitva jeho života; tažení proti Mithridatovi se v tom srovnání jevilo jako dětská hra.

	Opět se mu vybavila Mariova smrt, což se mu v posledních dnech stávalo dost často. Impozantní. Tělo se podařilo zachránit z plamenů. Sulla uvažoval, že mu na některém pahorku nechá vztyčit sochu. Schopnost uctít toho mrtvého by ukázala, jak je velkomyslný. Na druhou stranu ho mohl rovnou nechat hodit do jámy k ostatním. Nebylo to důležité.

	Sál, kde seděl, byl téměř prázdný. Kupoli střechy zdobila malba Afrodity v řeckém stylu. Ta krásná nahá žena zahalená jen do svých vlasů na něj láskyplně shlížela. Chtěl, aby všichni, s nimiž se setká, věděli, že je miláčkem bohů. Otrokyně se džbánem stála několik kroků za ním, připravená při nejmenším pokynu znovu dolít pohár. Jinak tam byl už jen kat s košem žhavého uhlí a děsivými mučicími nástroji na stole před sebou. Koženou zástěru už měl potřísněnou od práce, kterou konal celé dopoledne a jíž měl nepoměrně víc ještě před sebou.

	Bronzové dveře, které si výškou nezadaly s těmi v senátu, zaduněly, když do nich udeřila železná rukavice. Když se otevřely, vstoupili dovnitř dva jeho legionáři a vlekli mohutného vojáka se svázanýma rukama a nohama. Dotáhli ho po lesklé mozaikové podlaze až k Sullovi, kterému neuniklo, jak je muž potlučený a že má zlomený nos. Za vojáky šel písař s pergamenem obsahujícím podrobnosti.

	„Toto je Orso Ferito, pane,“ oznámil. „Byl nalezen pod hromadou Mariových lidí a identifikován dvěma svědky. Vedl část zrádců v odporu proti tobě.“

	Sulla pružně vstal, přistoupil k zajatci a posunkem naznačil strážím, aby ho nechaly padnout na zem. Muž byl při vědomí, ale v ústech měl roubík, který mu bránil pronést cokoli kromě zvířecího hekání.

	„Zbavte ho roubíku, chci ho vyslechnout,“ rozkázal Sulla. Jeho příkaz byl splněn rychle a bezohledně. Ležícího muže pořezali do krve, až zaúpěl.

	„Vedl jsi jeden útok proti mně, že? Opravdu jsi to byl ty? Moji lidé tvrdí, že jsi převzal velení po Mariovi. Je to pravda?“

	Orso Ferito vzhlédl a z očí mu zasršela zášť. Ulpěl pohledem na Sullově poraněném obličeji a usmál se; zuby měl zlámané a samou krev. Hlasem, který zněl, jako by vycházel z hluboké studny, zachraptěl:

	„Je a udělal bych to znovu.“

	„Ano. Já rovněž,“ odtušil Sulla. „Oslepit a pověsit.“ Pokynul katovi, který kleštěmi vytáhl z ohně rozžhavený železný prut. Orso se bránil, když mu svazovali paže koženými pruhy ještě pevněji. Kat mu lhostejně přisunul železo až k očím, ožehl mu řasy a pak je vtlačil dovnitř. Zajatci se z hrudi vydralo téměř zvířecí zavytí.

	Sulla dopil pohár do dna, ale nechutnalo mu. Přihlížel bez potěšení a blahopřál si k nedostatku citu. Nepovažoval se za netvora, věděl však, že lid si žádá silného vládce, a takového také dostane. Až se znovu sejde senát, prohlásí se diktátorem a přisvojí si moc někdejších králů. A pak Řím zažije novou éru.

	Bezvědomého Ferita odvlekli na popravu a Sulla na kratičko osaměl, než dveře znovu zaduněly a vešli noví vojáci s malým písařem v závěsu. Muže, který klopýtal mezi nimi, poznal okamžitě.

	„Julius Caesar,“ prohodil. „Zajatý na samém vrcholu toho rumrajchu, nemýlím-li se. Nechte ho stát; tohle není jen tak někdo. A odstraňte mu roubík – jemně.“

	Pohlédl na mladíka a spokojeně konstatoval, že se napřímil. Na obličeji měl pár modřin, Sulla však věděl, že jeho vojáci by neriskovali vojevůdcovu nelibost přílišnou surovostí před odsouzením. Chlapec byl vysoký; měl necelých šest stop, dobře vyvinuté svaly a opálenou pokožku. Modré oči hleděly studeně a Sulla přímo cítil sílu, která z něj vyzařovala a zaplňovala sál, jako by tam zbyli jen oni dva a vojáci, kat, písař i otrokyně jako by zmizeli.

	Sulla maličko zaklonil hlavu a roztáhl rty v potěšeném úsměvu.

	„Metella bohužel zemřela. Vzala si život, než moji muži stačili vniknout dovnitř a zachránit ji. Nechal bych ji jít, zato ty… ty představuješ docela jiný problém. Jestlipak víš, že stařec, kterého zajali spolu s tebou, uprchl? Jak se zdá, sesmekl si pouta a osvobodil i toho dalšího. Jsou to dost neobvyklí průvodci pro mladého patricije.“ Povšiml si jiskřičky zájmu na mladíkově tváři.

	„Je to tak. Poslal jsem po jejich stopě vojáky, ale zatím neměli štěstí. Kdyby tě svázali s nimi, nepochybuji, že bys byl v téhle chvíli volný. Osud je vrtkavá milenka – ty, ač patricij, zůstáváš vězněm, kdežto vyvrhelové z nejhorší spodiny jsou na svobodě.“

	Julius neodpověděl. Nepočítal, že za hodinu bude ještě naživu, a pochopil, že cokoli řekne, bude bezvýznamné a k ničemu. Kdyby Sullu zahrnul vzteklými urážkami, pouze by ho pobavil, kdežto prosbami by naopak vybičoval jeho krutost. Proto mlčel a upíral na něj planoucí pohled.

	„Tak co na něj máme, písaři?“ obrátil se Sulla k muži s pergamenem.

	„Je to Mariův synovec, Juliův syn. Oba mrtvi, matka Aurelie žije, ale je pomatená. Patří mu stateček pár mil od města. Má značné dluhy u soukromých domů, částky neuvedeny. Manžel Cornelie, Cinnovy dcery. Oženil se ráno před bitvou.“

	„Á,“ přerušil ho Sulla. „Tady to máme. Cinna není žádný můj přítel, ačkoli je příliš prohnaný, aby otevřeně podporoval Maria. Je zámožný; chápu, proč jsi stál o jeho podporu, ale tvůj život je zajisté hoden něčeho většího.

	Dám ti na vybranou. Zavrhni Cornelii, odpřisáhni mi věrnost a já tě nechám naživu. Ne-li, můj kat už zase hřeje nástroje. Marius by si přál, abys žil, mladý muži. Takže vol moudře.“

	Julius ho proklál rozzuřeným pohledem. To, co o Sullovi věděl, příliš nepomáhalo. Mohl to být jen krutý trik. Přiměje ho, aby se zřekl svých milovaných, a pak ho tak jako tak popraví.

	Sulla, jako by mu četl myšlenky, opět promluvil: „Rozveď se s Cornelii a budeš žít. Ten prostý akt zostudí a oslabí Cinnu. Ty svobodně odejdeš. Tihle muži dosvědčí mé slovo vládce Říma. Co odpovíš?“

	Julius se ani nepohnul. Jak toho muže nenáviděl. Zahubil Maria a zmrzačil republiku, kterou otec tolik miloval. Bez ohledu na to, co to bude stát, mu bylo jasné, jak musí odpovědět a jakými slovy.

	„Odpovídám ne. Skonči to.“

	Sulla překvapeně zamrkal a pak se hlasitě rozesmál. „Vy jste mi ale rodina! Víš, kolik lidí v posledních dnech zemřelo přímo v tomto sále? Víš, kolik jich bylo oslepeno, zbaveno mužství či zmrzačeno? A přece opovrhuješ mým milosrdenstvím?“ Znovu se zasmál a ozvěna kupole ten zvuk chraptivě zopakovala.

	„Propustím-li tě, pokusíš se mě zabít?“

	Julius přikývl. „Zasvětím tomu cíli zbytek života.“ Sulla se zubil s nelíčeným potěšením. „Myslel jsem si to. Jsi nebojácný a jako jediný příslušník nobility odmítáš můj návrh.“ Na chvíli se zamyslel a zvedl ruku, aby dal znamení katovi, který už byl připraven. Pak ji však nechal klesnout.

	„Můžeš svobodně odejít. Opusť město před slunce západem. Vrátíš-li se sem, dokud budu živ, nechám tě bez soudu zabít. Rozvažte ho, stráže. Spoutali jste svobodného muže.“ Chvíli se pochechtával, zmlkl však, když přeříznutá pouta sklouzla ve smyčkách k Juliovým nohám. Mladík si třel zápěstí, jeho obličej vsak nadále zůstával kamenný.

	Sulla vstal ze svého trůnu.

	„Odveďte ho k bráně a nechte ho jít.“ Pak pohlédl Juliovi do očí. „Až se tě budou ptát proč, můžeš odpovědět, že jsi mi příliš připomínal mne samotného, anebo že jsem dnes už měl zabíjení po krk. To je vše.“

	„A co moje manželka?“ zvolal Julius, když ho stráže odvlékaly.

	Sulla pokrčil rameny. „Možná si z ní udělám milenku, jestli je co k čemu.“

	Julius se divoce vzpouzel, ale nedokázal se osvobodit.

	Písař otálel u dveří.

	„Je to moudré, generále? Je to přece jen Mariův synovec…“

	Sulla si povzdychl a vzal si od otrokyně další pohár studeného nápoje.

	„Bohové nás chraňte před ‚malými‘ lidmi. Řekl jsem ti svůj důvod. Dosáhl jsem už úplně všeho, po čem jsem toužil, a začíná se mě zmocňovat nuda. Nezaškodí ponechat naživu nějaké to nebezpečí.“

	Zabloudil pohledem do dáli.

	„Ten hoch má něco do sebe. Myslím, že v něm budou dva Mariové.“

	Písařův obličej jasně naznačoval, že nechápe ani zbla.

	„Mám nechat předvést dalšího, konzule?“

	„Dnes už ne. Je připravena lázeň? Výborně. Dnes u mne večeří několik význačných senátorů. Chci být svěží.“

	Sulla si zásadně nechával ohřát lázeň na nejvyšší snesitelnou teplotu, protože se v ní báječně uvolnil. Posluhovaly mu pouze dvě domácí otrokyně. Vystoupil z vody nahý, ale nestyděl se před nimi. I ony byly nahé až na zlaté pásky na pažích a hrdle.

	Obě si vybral kvůli jejich plným postavám a s rozkoší si od nich nechal stírat z těla vodu. Muži dělá pohled na krásné věci dobře, protože tím svého ducha pozvedá nad úroveň zvířete.

	„Voda mi rozproudila krev, ale jsem utahaný,“ zamumlal a přistoupil k nízké masážní lavici. Cítil, jak je měkká, a úplně se uvolnil. Zavřel oči a naslouchal mladým ženám, které svazovaly ráno natrhané a dosud čerstvé, tenké a pružné vrbové proutky.

	Pak se postavily nad jeho rozehřáté tělo s na tři stopy dlouhými svazky proutků. Zpočátku ho jimi spíš jen hladily a zanechávaly na jeho kůži slabé bílé stopy.

	Když tlumeně zasténal, zarazily se.

	„Chceš přitlačit, pane?“ zeptala se jedna z nich bázlivě. Od jeho pozorností z minulé noci měla rty odřené do purpurova a ruce se jí třásly.

	Usmál se, ale neotevřel oči, a protáhl se. Bylo to neuvěřitelně osvěžující.

	„Ách, ano,“ odvětil ospale. „Přitlačte, děvčata, přitlačte.“
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	Julius stál s Caberou a Tubrukem v přístavu, v obličeji byl celý šedivý a tvářil se nepřístupně. Počasí bylo toho dne, jako na výsměch truchlivým událostem v jeho vlastním životě, krásné a horké a zaprášené poutníky osvěžoval jen lehký větřík vanoucí z moře. Měli za sebou horečný úprk z páchnoucího města. Nejdřív byl sám na poníku s prohnutým hřbetem – lepšího za zlatý prsten nesehnal. S odporem objel z dálky spalovací jámy plné lidských těl a zamířil po hlavní kamenné silnici k pobřeží. Pak uslyšel známé zahalekání a uviděl, jak zpoza stromů kus před ním vystupují oba jeho přátelé. Bylo to radostné shledání; byli šťastní, že se sešli živí, ačkoli se zachmuřili, když si pověděli, co je potkalo.

	Hned na začátku si Julius všiml, že Tubruk přišel o značný díl své vitality. Byl špinavý a vychrtlý a jen stručně poreferoval o tom, jak žili jako zvířata na ulicích, kde se přes den děly neuvěřitelné hrůzy, o tom, co se dělo v noci, ani nemluvě, to člověk mohl hádat jenom podle křiku. Dohodli se s Caberou, že na silnici k pobřeží počkají týden a budou doufat, že se Juliovi podaří dostat na svobodu.

	„Pak jsme chtěli ukrást nějaké meče a jít tě vysvobodit,“ vysvětloval Cabera.

	Tubruk se tomu zasmál a Juliovi neuniklo, jak se za dobu, kterou prožili spolu, sblížili. Náladu mu to však nezlepšilo. Překotně jim líčil Sullovu nevyzpytatelnou a vrtošivou krutost a v čerstvém návalu hněvu zatínal pěsti.

	„Já se do Říma vrátím, a jestli se mé ženy jen dotkne, vykleštím ho,“ uzavřel to nakonec.

	Jeho druhové odvraceli zrak a dokonce i Cabera na chvíli ztratil svůj obvyklý dobrý rozmar.

	„On si přece může mezi Římankami vybírat, Gaie,“ chlácholil ho Tubruk. „Je zkrátka ten typ člověka, který s chutí otáčí nožem v ráně. Její otec se o ni postará, a bude-li jí hrozit nebezpečí, odveze ji z Říma. Ten by neváhal své vojáky poslat třeba na samotného Sullu, kdyby ji ohrožoval. To dobře víš.“

	Julius se vzdáleným pohledem přikývl; potřeboval to ujištění. Zprvu se ke Cornelii chtěl pod rouškou noci nějak dostat, ale znovu začal platit zákaz vycházení a být po setmění na ulici znamenalo jistou smrt.

	Cabera si naštěstí opatřil řadu cenných věcí, když se s Tubrukem potuloval městem. Zlatý náramek, který vyhrabal z popela, jim opatřil koně a úplatek pro stráže na hradbách. Směnky, které měl Julius stále u sebe, zněly na příliš velké sumy, aby se daly vyměnit mimo město. Rozčilovalo ho, že musí spoléhat na pár bronzových mincí, když má na dosah ruky takové bohatství, které nemůže použít. Nebyl si moc jistý, že mu Mariův podpis bude napříště co platný, tušil však, že vykutálený vojevůdce myslel i na tohle. Byl připravený prakticky na všechno.

	Část vzácných peněz použil na poslání dopisů, které předal legionářům vracejícím se do Říma a cestujícím k pobřeží a do Řecka.

	Cornelie se tak alespoň dozví, že je v bezpečí, třebaže bude dlouho trvat, než se znovu shledají. Dokud nebude dost silný a nezíská finanční prostředky, nemůže se vrátit, a tím trpkým vědomím se soužil a užíral až k vyčerpání a pocitu marnosti. A až se k Markovi donesou zprávy o katastrofě, k níž v Římě došlo, nepožene se mu o překot na pomoc, protože už bude o všem vědět od něj. Byla to však jen chabá útěcha. Přítel z dětství mu ještě nikdy tolik nescházel.

	Napadaly ho tisíce dalších obav, ale byly příliš bolestné, aby u nich chtěl setrvat. Svět se pro něj od základu změnil. Jak mohl Marius zemřít? Svět byl bez něj tak prázdný.

	Trojice mužů, uondaných mnohadenním putováním, konečně dorazila do rušného přístavního města západně od Říma. Když sesedli a uvázali koně před hostincem, oznámil jim Tubruk:

	„Jsou tady korouhve tří legií. Tvé papíry ti opatří místo v kterékoli z nich. Jedna má základnu v Řecku, jedna v Egyptě a ta třetí má namířeno na sever.“

	Dával najevo, že v době, kdy spravoval venkovský statek, jeho znalosti o záležitostech říše nevybledly.

	Julius byl nesvůj, protože si v přístavu připadal příliš nápadný, tak závažné rozhodnutí se však nedalo uspěchat. Pokud Sulla změnil názor, už v téhle chvíli se za nimi ženou jezdci s rozkazem pobít je nebo odvléci zpět do Říma.

	Tubruk mu příliš poradit nemohl. Poznal sice znaky legií, ale v otázce pověsti důstojníků měl patnáct let skluz. Julia zlobilo, že tak závažné rozhodnutí musí vložit do rukou bohům. Přinejmenším dva roky života stráví ve vojsku, pro které se rozhodne nakvap, nakonec si nejspíš bude muset hodit mincí.

	„Mně osobně by se zamlouval Egypt,“ prohlásil Cabera a teskně se zadíval přes moře. „Už je to moc dávno, co jsem setřásl jeho prach ze svých sandálů.“ Cítil, jak se budoucnost kolem jejich trojice ohýbá. Jen málokterý život má tak snadnou volbu, nebo ji možná mají všechny, ale nerozpoznají ji, když se objeví. Bude to Egypt, Řecko, nebo sever? Chlapec se musí rozhodnout sám, ale Aegyptus je aspoň horký.

	Tubruk upřeně pozoroval galéry pohupující se na úvazištích a usilovně přemýšlel, kterou vyřadit. Každou střežili ostražití legionáři a na palubách se rojili dělníci, kteří lodě opravovali, drhli a přezbrojovali po dlouhých plavbách.

	Pokrčil rameny. Soudil, že až ten rozruch přejde a v Římě bude opět klid, vrátí se na statek. Někdo ho musí udržovat při životě.

	„Marcus a Renius jsou v Řecku. Kdybys chtěl, mohl by ses tam s nimi sejít,“ navrhl a znovu se zkoumavě ohlédl na silnici za jejich zády, jestli neuvidí prach zvířený pronásledovateli.

	„Ne. Zatím jsem nedokázal nic, stihl jsem se jen oženit a nechat se z Říma vyhnat nepřítelem,“ namítl Julius.

	„Strýcovým nepřítelem,“ opravil ho Cabera.

	Julius se zvolna otočil ke starci a upřeně se na něj zadíval.

	„Ne. Teď je to můj nepřítel, a až přijde čas, chci ho vidět mrtvého.“

	„Až přijde čas, budiž,“ opáčil Tubruk. „Ale dnes se potřebuješ dostat pryč a stát se vojákem a důstojníkem. Jsi mladý. Není to konec ani pro tebe, ani pro tvou kariéru.“ Tubruk se mu chvíli díval do očí a uvědomil si, jak nápadně se Julius začíná podobat otci.

	Mladík nakonec přikývl a odvrátil se. Znovu si začal prohlížet lodě.

	„Bude to Egypt. Vždycky jsem toužil spatřit zemi faraónů.“

	„Báječná volba,“ pochvaloval si Cabera. „Zamiluješ si Nil i ty krásné navoněné ženy.“ Starce potěšilo, že se Julius poprvé od noci, kdy je zajali, usmál, a považoval to za dobré znamení.

	Tubruk podal malému chlapci minci, aby jim pohlídal koně, a všichni tři se vydali ke galéře, na níž visela korouhev egyptské legie. Když přišli blíž, horečné hemžení dělníků bylo ještě nápadnější.

	„Zdá se, že budou chtít co nejdřív vyplout,“ poznamenal Tubruk a ukázal palcem na sudy zásob, které nakládali otroci. Solené maso, olej a ryby byly přehazovány přes úzký pruh vody do náruče zpocených otroků. Každý sud byl s typicky římskou důkladností odškrtnut na břidlicové tabulce. Tubruk hvízdl na jednoho strážného, který k nim přišel blíž.

	„Musíme mluvit s kapitánem. Je na palubě?“ otázal se Tubruk.

	Voják je ohodnotil rychlým pohledem a očividně byl spokojen, ačkoli byli zaprášení od hlavy k patě. Tubruk a Julius alespoň vypadali jako vojáci.

	„Je. Odplouváme v poledne, až bude vrcholit příliv. Nemůžu vám slíbit, že vás přijme.“

	„Pověz mu, že je tady Mariův synovec, který právě dorazil z Říma. Počkáme tady,“ odpověděl Tubruk.

	Voják povytáhl obočí a sklouzl pohledem k Juliovi.

	„Jistě, pane. Dám kapitánovi okamžitě vědět.“

	Muž zamířil k lodi a přešel po úzkém prkenném můstku na palubu galéry. Zmizel za vyvýšenou dřevěnou stavbou, která lodi vévodila a kde zřejmě byla kapitánova kajuta, uhodl Julius. Zatímco čekali, prohlížel si obrovské plavidlo, otvory pro vesla na bocích, jichž se používalo k vymanévrování z přístavu a v bitvě ke zvýšení rychlosti, když bylo třeba klounovat nepřátelské plavidlo. Obrovské čtvercové plachty čekaly na vytažení, aby se do nich mohl opřít vítr.

	Na palubě se nepovalovaly žádné nepřipevněné předměty, jak se slušelo na římskou loď. Všechno, co by mohlo na rozbouřeném moři způsobit újmu, bylo bezpečně uvázáno. Na několika místech vedly z paluby dolů schody, které se daly zavřít poklopem, aby dovnitř na posádku při velkých vlnách neteklo. Loď se zdála být výborně udržovaná, ale dokud se nesetká s kapitánem, nepozná, jak budou vypadat nadcházející dva roky jeho života. Cítil sůl, pot a pachy ze vzdáleného světa, který mu až dosud byl cizí. Byl podivně nervózní a div se sám sobě nezačal smát.

	Odkudsi ze tmy se vynořil muž ve stejnokroji setníka. Vypadal přísně a úpravně, šedivé vlasy měl krátce přistřižené a hrudní pancíř mu na slunci zářil bronzovým leskem. S ostražitým výrazem v obličeji sešel po můstku na nábřeží a pozdravil tři čekající muže.

	„Dobrý den, pánové. Jsem setník Gaditicus, velitel této lodi u Třetí Parthské legie. Při příštím přílivu odplouváme, takže vám nemohu věnovat mnoho času, avšak jméno konzula Maria má i dnes značnou váhu. Sdělte mi, oč vám jde, a já uvidím, co pro vás mohu udělat.“

	Bez zbytečných cavyků a rovnou k věci. Juliovi se ten muž okamžitě zalíbil. Sáhl do tuniky a vytáhl svazeček pergamenů, které mu dal Marius. Gaditicus je od něj vzal a palcem odlomil pečeť. Se svraštělým čelem rychle pročítal, co tam stálo, a tu a tam pokýval hlavou.

	„Tohle bylo napsáno před Sullovým návratem k moci, že?“ otázal se, ale nezvedl oči z pergamenu.

	Julius málem zalhal, ale pak si uvědomil, že ho ten muž jen zkouší.

	„Je to tak. Můj strýc ne… neočekával, že Sulla zvítězí.“

	Gaditicus si přímým pohledem prohlédl mladíka, který před ním stál.

	„Je mi líto, že zemřel. Byl velmi populární a Římu prospěšný. Tyhle dokumenty podepsal konzul, takže jsou platné. Mám nicméně právo odmítnout ti vstup na svou loď, dokud se nedovím, jaké je tvé postavení vůči Corneliu Sullovi. Jsi-li pravdomluvný muž, postačí mi tvé čestné slovo.“

	„To jsem, pane,“ odvětil Julius.

	„Jsi hledaný jako zločinec?“

	„Nejsem.“

	„Prcháš před nějakým skandálem?“

	„Ne.“

	Muž se mu opět zadíval do očí, Julius však pohled neodvrátil. Gaditicus složil listiny a uložil si je do oděvu.

	„Povolím ti složit přísahu na nejnižší důstojnickou hodnost tesseraria. Osvědčíš-li se, brzy budeš povýšen. Ne-li, bude tvůj postup pomalý, nebo vůbec žádný. Rozumíš?“

	Julius přikývl a tvářil se lhostejně. Dny hýření ve vysoké římské společnosti pro něj skončily Tahle tvrdá pěst v říši umožňovala vyvolenému městu odpočívat v klidu a radosti. Tentokrát bude muset dokázat sám, co v něm vězí, bez pomoci mocného strýce.

	„A co tihle dva?“ zeptal se Gaditicus a ukázal na Tubruka a Caberu.

	„Tubruk je správce mého statku a tam se také co nevidět vrátí. Ale ten stařec – jmenuje se Cabera a je to můj… sluha. Rád bych, kdyby mohl jet se mnou.“

	„Na veslaře je trochu moc starý, ale nějakou práci už mu najdu. Tam, kde velím já, se nikdo neulejvá. Pracovat musí všichni. Všichni.“

	„Rozumím, pane. Kromě jiného je obratný léčitel.“

	Cabera trochu strnul, po chvíli mlčení však přisvědčil.

	„To se může hodit. Podepíšeš na dva roky, nebo na pět?“ zajímal se Gaditicus.

	„Pro začátek na dva, pane,“ odvětil Julius pevně. Pamatoval si, co mu doporučoval Marius – aby se k vojančení nezavazoval na dlouhá léta, ale naopak si nechával všechny možnosti otevřené, aby získal co nejvíc zkušeností.

	„Tak tedy vítej u Třetí Parthské, Julie Caesare,“ prohlásil Gaditicus stroze. „A teď běž na palubu a hlas se u ubytovatele. Přijď za mnou za dvě hodiny kvůli složení přísahy.“

	Julius se obrátil k Tubrukovi, který vztáhl ruku a stiskl mu dlaň a zápěstí.

	„Bohové přejí statečným, Julie,“ řekl starý voják s úsměvem. Pak se otočil ke Caberovi. „A ty ho drž dál od silného alkoholu, slabých žen a hazardních hráčů. Je to jasné?“

	Cabera oplzle mlaskl. „I já jsem hazardní hráč,“ odtušil.

	Gaditicus se tvářil, že nic z toho neslyší, a ihned se obrátil k návratu na loď.

	Stařec cítil, jak se budoucnost uklidňuje, sotva došlo k rozhodnutí, a bodavé napětí v jeho hlavě opadlo, ještě než si ho stačil všimnout. Vycítil, že se Juliovi zlepšila nálada, a hned se i on cítil líp. Ten hoch se kvůli budoucnosti ani minulosti nikdy dlouho netrápil. Když vstupovali na palubu galéry, temné a krvavé římské události jako by už patřily do jiného světa.

	Julius vkročil na houpavou palubu a zhluboka nabral dech do plic.

	Opodál stál mladý voják, něco málo přes dvacet, s poťouchlým výrazem ve tváři. Byl vysoký a svalnatý, ale obličej měl posetý dolíčky a jizvami po akné.

	„Já si říkal, že to budeš ty, čuníku,“ prohodil. „Zahlédl jsem tam dole Tubruka.“

	Julius ho hned nepoznal. Až po chvíli se mu rozbřesklo.

	„Ty jsi Suetonius?“ zvolal.

	Muž nepatrně ztuhl.

	„Pro tebe tesserarius Prandus. Jsem velitel hlídky této setniny.“

	„To ty budeš taky, viď, Julie?“ prohodil Cabera zřetelně.

	Julius pohlédl na Suetonia. V té chvíli neměl nejmenší chuť šetřit jeho city.

	„Prozatím,“ odvětil a položil bývalému sousedovi dotaz:

	„Jak dlouho už jsi v té hodnosti?“

	„Pár let,“ odpověděl Suetonius zaraženě.

	Julius pokýval hlavou. „Uvidíme, jestli si nepovedu přece jen trochu líp. Ukážeš mi, kde se mám ubytovat?“

	Suetoniovi zrudl obličej nad jeho nenuceností. Bez dalších řečí se otočil na patě a dlouhými kroky rázoval pryč.

	„Nějaký starý kamarád?“ vyzvídal Cabera, když se vydali za ním.

	„To ani ne.“ Julius víc neřekl a stařec nenaléhal. Však bude na moři času dost a dost vyzvědět všechny podrobnosti.

	Julius si v duchu povzdychl. Stráví s cizími lidmi dva roky a bude to samo o sobě dost těžké i bez Suetonia, který ho znal jako malého holobrádka. Jejich jednotka se přeplaví na opačnou stranu Středomoří, bude udržovat římská teritoria, zajišťovat bezpečnost námořního obchodu a možná se dokonce zúčastní pozemních či námořních bitev. Odbyl ty úvahy pokrčením ramen. Jeho zkušenost z města ho poučila, že nemá smysl trápit se nad tím, co přijde – vždycky to bude překvapení. Přibudou mu léta, síla a vyšší hodnost. Jednou bude tak silný, že se vrátí do Říma a postaví se Sullovi tváří v tvář. A pak se uvidí.

	S Markem po boku mu spočte útratu a přinutí ho zaplatit za Mariovu smrt.
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	Marcus trpělivě čekal v předpokoji táborového prefekta. Aby mu čas do přijetí, jež mělo rozhodnout o jeho budoucnosti, rychleji utekl, pročítal ještě jednou dopis od Gaia. Cestoval za ním mnoho měsíců; legionáři putující směrem k Illyrii si ho předávali z ruky do ruky. Nakonec byl zařazen do balíku rozkazů určených pro jeho legii a přece jen se dostal až k němu.

	Zpráva o Mariově smrti ho strašlivě zdrtila. Rád by mu totiž dokázal, že jeho důvěra byla oprávněná. Doufal, že mu jednou poděkuje jako muž, ale to už se nestane. Ačkoli se nikdy se Sullou nesetkal, lámal si hlavu, jestli bude znamenat nebezpečí pro něj a pro Gaia – dnes už vlastně Julia.

	Zpráva o sňatku mu na rtech vyloudila úsměv, kdežto několik stručných řádků o Alexandrii ho zasmušilo, protože uhodl víc, než mu Julius prozradil. Cornelie byla podle Juliova líčení učiněný anděl. Byla to vlastně jediná dobrá zpráva v tom všem.

	Z úvah ho vytrhlo, když se otevřely těžké dveře do vnitřních místností. Vyšel odtamtud legionář a zasalutoval. Marcus vstal a promptně pozdrav opětoval.

	„Prefekt tě nyní přijme,“ oznámil mu voják.

	Marcus přikývl, vpochodoval dovnitř a podle předpisu zůstal stát tři stopy od prefektova dubového stolu, prázdného až na džbán vína, kalamář a štúsek pečlivě srovnaných pergamenů.

	V koutě stál Renius s pohárem vína. A byl tam i Leonides, setník Bronzové pěsti. Když mladík vstoupil, táborový prefekt Carac vstal a pokynul mu, aby usedl. Marcus se posadil na těžkou židli a ztuhle se napřímil v ramenou.

	„Pohov, legionáři. Tohle není vojenský soud,“ prohodil Carac a spočinul pohledem na lejstrech.

	Marcus se pokusil uvolnit alespoň navenek.

	„Za týden skončí tvoje dva roky, jak bezpochyby víš,“ začal Carac.

	„Ano, pane,“ odpověděl Marcus.

	„Tvůj záznam je až do dneška vynikající. Máš na svém kontě několik úspěšných akcí proti místním domorodcům. Minulý měsíc jsi zvítězil v šermířském turnaji Bronzové pěsti. Slyšel jsem, že tě vojáci respektují i přes tvé mládí a považují tě za spolehlivého v krizi – jsou tací, kteří tvrdí, že v krizi především. Jeden důstojník mi sdělil, že si v každodenní službě vedeš dobře, v bitvě nebo v obtížné situaci však vynikáš. To je cenný rys u důstojníka v činné vojenské službě. Je nejspíš k tvému prospěchu, že se říše neustále rozrůstá. Pokud si to budeš přát, najde se pro tebe uplatnění všude.“

	Marcus opatrně přikývl a Carac ukázal na Leonida.

	„Tvůj setník chválí tebe i způsob, jakým sis poradil s krádežemi toho chlapce… Peppise. Zpočátku panovaly pochybnosti, jestli vzhledem ke svému individualismu dokážeš splynout s legií, ale ty jsi se po celou dobu choval čestně a loajálně. Zkrátka, mladý muži, chtěl bych, aby ses nám znovu upsal; v tom případě bych tě povýšil na velitele padesátiny. Větší plat, vyšší postavení a dostatek času na přípravu na šermířský turnaj, bude-li třeba. Co ty na to?“

	„Smím mluvit otevřeně, pane?“ otázal se Marcus a srdce mu bušilo až v krku.

	Carac se zamračil. „Přirozeně,“ odpověděl.

	„Je to báječná nabídka. Ty dva roky tady pro mne byly velmi šťastné. Mám tady řadu přátel. Avšak… Víš, pane, vyrostl jsem na usedlosti jednoho Římana, který nebyl mým otcem. Jeho syn a já jsme byli jako bratři a já přísahal, že ho budu podporovat a že se stanu jeho mečem, až budeme dospělí.“ Cítil na sobě Reniův pohled, když pokračoval: „Právě nyní je u Třetí Parthské, je to námořní legie, a zbývá mu odsloužit ještě asi rok. Až se vrátí do Říma, rád bych se tam k němu připojil.“

	„Renius mi zčásti vylíčil, jak to bylo mezi tebou a tím… Gaiem Juliem. Takovou loajalitu dokážu velice dobře pochopit. Právě ona nás možná staví nad divou zvěř v polích.“ Carac se vesele usmál. Marcus kvapně zavadil pohledem o ty druhé dva a s úlevou zjistil, že se netváří káravě, jak se obával.

	Leonides promluvil klidným a hlubokým hlasem. „Myslel sis, že to nedokážeme pochopit? Jsi příliš mladý, synku. Budeš sloužit v řadě legií, než si vysloužíš statek. Nejdůležitější je, abys sloužil Římu, vytrvale a bez nářku. My tři jsme zasvětili své životy jednomu cíli – aby Řím byl v bezpečí a mocný a aby mu celý svět záviděl.“

	Marcus se rozhlédl po ostatních a zjistil, že se Renius usmívá, ačkoli si rychle zakryl ústa pohárem. Byli zosobněním toho, čím se jako chlapec toužil stát. Víra, loajalita a krev je spojily nerozborným poutem.

	Carac sáhl po tlustém pergamenovém dokumentu.

	„Renius tvrdil, že tohle bude jediný způsob, jak tě udržet v legii dost dlouho, aby ses mohl zúčastnit šermířského turnaje v zimě v Řecku. Zavazuje tě na další rok a den.“ Podal mu ho a Markovi se dojetím stáhlo hrdlo.

	Čekal, že bude muset odevzdat důstojnickou výstroj a vyzvednout si plat, než nastoupí na osamělou pouť zpátky do Itálie. Že mu poskytli tohle, když se mu budoucnost jevila tak bezútěšně, bylo jako dar z nebes. Rád by věděl, za kolik z toho je zodpovědný Renius, ale pak si řekl, že je mu to jedno. Toužil u legie zůstat a byl jako rozpolcený mezi loajalitou k příteli z dětství a štěstím, které čerpal z pocitu, že v legii nalezl vlastní rodinu.

	Takže má k dobru ještě rok. Oči se mu rozšířily, když si přečetl složitý latinský dokument, a Carakovi to neušlo.

	„Jak vidíš, je tam i povýšení. Budeš velet padesátině pod Leonidem, takže budeš přímo podřízený jeho zástupci Daritovi. Radím ti, abys začal s otevřenou myslí. Padesát mužů není osm – problémy s nimi budou úplně nové a bojový výcvik zahrnuje komplexní dovednosti. Bude to těžký a náročný rok, ale myslím, že tě to bude bavit.“

	„Ano, pane. Děkuji ti. Je to pro mě velká čest.“

	„Ale zasloužená, mladý muži. Slyšel jsem o té příhodě z tábora modrokožců. Informace, které jsi odtamtud donesl, nám pomohly změnit postup vůči nim. Kdo ví, třeba s nimi za pár let budeme i obchodovat.“ Caraka očividně těšilo být poslem dobrých zpráv a také Renius souhlasně kýval.

	Tohle bude můj rok, umiňoval si Marcus v duchu, když listinu dočetl až do konce a zjistil, kolik uncí oleje a soli smí odebrat ze skladu, kolik dostane na opravy škod a tak dále. Nové místo znamenalo stovky znalostí, které si musel bleskurychle osvojit. A zvýšení platu bylo rovněž nezanedbatelné. Věděl, že by mu Juliova rodina vypomohla, kdyby o to požádal, ale pomyšlení, že by měl být závislý na něčí dobročinnosti, se mu zajídalo. Teď si bude moci naspořit pár zlatých minci na dobu, kdy se bude vracet do Říma.

	Vtom ho něco napadlo.

	„Ty tady zůstaneš i potom?“ zeptal se Renia.

	Gladiátor pokrčil rameny a dál upíjel víno.

	„Pravděpodobně ano. Mám rád zdejší společnost.

	I když nesmím zapomínat, že už mám dávno věk na odpočinek. Carac má po celou dobu problémy, jak vykázat moje služné. Moc rád bych viděl, co všechno v Římě vybudoval Sulla. Slyšel jsem pochopitelně, že Řím je zase jako dřív. Docela rád bych to viděl na vlastní oči a ověřil si ty pověsti – a na rozdíl od tebe žádnou smlouvu nemám.“

	Carac si povzdychl. „Taky bych se moc rád zase jednou do Říma podíval. Jsem tady už čtrnáct let, ale věděl jsem, co mě čeká, když jsem sem nastoupil.“ Nalil všem do pohárů víno a Reniovi dolil.

	„Připijme na Řím, přátelé, a na příští rok.“

	Vstali a s úsměvem si přiťukli; měli to všichni domů daleko.

	Marcus postavil pohár, vytáhl z kalamáře brk a podepsal se na listinu plným jménem. „Marcus Brutus.“

	Carac se natáhl přes stůl a vřele mu stiskl paži.

	„Skvělé rozhodnutí, Brate.“

	 

	 

	 

	
HISTORICKÁ POZNÁMKA
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	O nejranějších letech Caesarova života existuje jen minimum informací. Pokud to bylo možné, přisoudil jsem mu život, jaký mohl mít chlapec z nepříliš významné římské rodiny. Některé jeho dovednosti se pochopitelně daly odvodit z toho, čím se proslavil později. Kupříkladu v Egyptě si zachránil život plaváním, to mu bylo pětapadesát. Podle životopisce Suetonia byl velmi obratný s mečem, dobře to uměl s koňmi a byl překvapivě vytrvalý a neúnavný; dával přednost chůzi před jízdou na koni a za každého počasí chodil prostovlasý. Renius je bohužel postava fiktivní, ačkoli bylo tehdy běžné zaměstnávat experty na nejrůznější obory. Víme o jednom učiteli z Alexandrie, který Caesara vyučoval řečnictví, a Cicero, ač nerad, chválí jeho schopnost promluvit obratně a působivě, je-li toho třeba.

	O otce Julius přišel v patnácti a pravda je i to, že se krátce nato oženil s Cinnovou dcerou Cornelií, patrně z lásky.

	Marius byl strýcem z otcovy strany, nikoli z Aureliiny, jak uvádím já, charakterově však odpovídá mému podání. Ve flagrantním rozporu se zákonem i zvykem byl celkem sedmkrát zvolen konzulem. Zatímco původně směl do legie vstoupit pouze ten, kdo vlastnil půdu, z níž mu plynul příjem, Marius tuto podmínku zrušil a vysloužil si tím fanatickou věrnost svých vojáků. Byl to rovněž Marius, kdo dal všem legiím jako symbol orla.

	Značnou část knihy zabírá občanská válka mezi Sullou a Mariem, z dramatických důvodů jsem však považoval za nutné dění zjednodušit. Cornelius Sulla skutečně uctíval Afroditu a leccos v jeho životním stylu uráželo dokonce i tolerantní římskou společnost. Na druhou stranu to však byl nesmírně schopný vojevůdce a dokonce jednou sloužil pod Mariem na africkém tažení, za něž si připisovali zásluhy oba dva. Pravda je i to, že se navzájem nemohli vystát.

	Když se na východě proti římské okupaci vzbouřil Mithridates, chtěli proti němu vytáhnout oba dva, protože se jim to tažení jevilo jako snadná možnost velkého obohacení. Zčásti z osobních důvodů vytáhl Sulla se svými vojáky proti Římu a Mariovi v roce 88 př. n. 1. pod záminkou, že ho chce ‚osvobodit z tyranie‘. Marius musel uprchnout do Afriky, vrátil se však o něco později s vojskem, které tam shromáždil. Senát si s tak mocnými vůdci prostě nevěděl rady, a proto mu povolil návrat a současně prohlásil Sullu, který celou tu dobu bojoval s Mithridatem, za nepřítele státu. Marius byl ještě jednou zvolen konzulem, během svého volebního období však zemřel a zanechal zděšené senátory v dost ošemetné situaci. Zpočátku usilovali o mír, Sulla však měl díky drtivému vítězství v Řecku silnou pozici. Ponechal sice Mithridata naživu, zkonfiskoval však obrovské bohatství z vyloupených starožitných pokladů. Toto období jsem potlačil a nechal Maria zemřít při prvním útoku, což možná byl pro tak charismatického muže nespravedlivě krátký konec.

	Sulla po návratu z řeckého tažení dobyl snadné vítězství nad všemi, kteří zůstali senátu věrni, a nakonec v roce 82 př. n. 1. vytáhl proti městu ještě jednou. Vynutil si titul diktátor a právě v této roli se poprvé setkal s Juliem Caesarem, když si ho nechal předvést s ostatními Mariovými stoupenci. Ačkoli se Julius kategoricky odmítl s Cornelií rozvést, Sulla ho zabít nenechal. Traduje se, že Sulla skutečně řekl, že vidí „několik Mariů v tomhle Caesarovi“, což by byl skutečně skvělý postřeh o charakteru toho muže, a doufám, že jsem ho tak ve své knize podal.

	Sullova diktatura byla brutální a značně město poznamenala. Soustředil ve své osobě veškerou moc a zneužíval jí z titulu funkce, kterou zákon povoloval výhradně v období války, podobně jako se v moderních demokraciích vyhlašuje stanné právo. Před Sullou byl ten titul svázán s velice krátkým časovým obdobím, on však všechna zákonná omezení obešel a zasadil tak republice osudnou ránu. Jeden ze zákonů, které porušil, zakazoval, aby se k městu přiblížilo ozbrojené vojsko, dokonce i při tradičních triumfálních průvodech. Zemřel, když mu bylo šedesát, a na krátký okamžik se zdálo, že republika znovu rozkvete ve staré síle a moci. V Řecku v té době žil dvaadvacetiletý mladík jménem Caesar, který to znemožnil. Marius a Sulla přece předvedli, jak křehká je republika tváří v tvář odhodlané ctižádosti. Můžeme jen spekulovat, jak na mladého Caesara zapůsobilo, když Marius zvolal: „Udělejte místo svému vojevůdci“ a strkající se dav byl přímo před očima senátorů zmasakrován.

	Líčení těchto charakterů, zvlášť ta, která sepsali nedlouho poté Plútarchos a Suetonius, se čtou jedním dechem. Když se člověk zabývá zkoumáním Caesarova života, nepřestává ho napadat otázka: „Jak to vlastně dokázal?“ Vždyť ten mladík se z pohromy, jež ho postihla, když se v občanské válce ocitl na straně poražených, dokázal vzpamatovat tak dalece, že se jeho jméno stalo synonymem pro slovo vládce. Ruský výraz car a německý Kaiser jsou z jeho jména odvozeny a používají se i po dvou tisíciletích.

	Vyprávění se může místy zdát příliš stručné, a proto každému, kdo se zajímá o podrobnosti, které jsem zde musel pominout, doporučuji Caesara od Christiana Meiera. V Caesarově životě se odehrálo tolik fascinujících epizod, že mě nesmírně bavilo odívat je hávem.

	A události vylíčené v druhém díle ohromují ještě mnohem víc.

	C. Iggulden
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